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SECTION 21.
PHILOLOGY AND JOURNALISM

Aliona Matiychak
Department of Foreign Languages for Humanitarian Colleges
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University, Ukraine

IMPERIAL DISCOURSE IN THE CONTEXT OF
CULTURAL GLOBALIZATION: LITERARY
RECEPTIVE ASPECT

Despite rather developed conceptual framework for receptive analysis of the historical
phenomenon of imperial discourse [4; 5; 6], the problem of reading the imperial code in fiction
remains open. An indisputable argument in literary studies is the fact that such notions as empire,
metropolis, province and periphery have passed into metaphysical, culturological categories. This
idea allows to expand the perspective of research, in particular to consider the complex issues of
relations between the new European metropolis with its peripheral parts in the context of cultural
globalization, which has covered all spheres of modern life including fiction and art. After all,
preconditions of the current cultural globalization began to appear in the 19th century with the
incipience of imperialism. Among the colonial states the British Empire was the most powerful and
not only in Europe but all over the world with colonies in all major continents, although the role of
other states (France, Germany, Italy, Spain, Portugal, China, Japan, etc.) and empires (including
Dutch, Russian, Ottoman, Austro-Hungarian) in this process should not be underestimated.

Interestingly enough, even with the collapse of the world colonial system, the entrenched
imperial consciousness continued to view former colonies and remote provinces only as objects
of cultural and economic dependence on the ruling metropolis, as it was eloquently demonstrated
in British literature. The impact of the heyday of the British Empire with its peculiar imperial
vision and philosophy can be traced in the works of such "imperial” writers as Rudyard Kipling
and Rider Haggard, who touched upon the problems of Empire and colonization in their works.
The "imperial™ poetry was written by Sir Henry Newbolt (1863-1938), Alfred Austin (1835-1913)
and Alfred Noyes (1880-1958). Besides echoes of Empire are to be found even in the fiction by
such 19th century authors as Joseph Conrad, Robert Luis Stevenson and Sir Arthur Conan Doyle.
Predominantly in the Victorian novel (Jane Austen, Charlotte Bronte, Charles Dickens, Wilkie
Collins and others) imperial themes were virtually silenced, as the primacy was given to the
metropolis.

It is quite clear that a receptive response to such a pronounced imperial discourse appeared;
it was the desire to dispel the myth of the "savagery" of all non-Europeans, their eternal
backwardness and inability to accept the achievements of modern civilization. In this context, the
attempts of modern writers to "break the code" of imperial culture, to prove that the periphery is
also worthy of making a significant contribution to the cultural development not only of the
metropolis but also of world literature and eventually get rid of the inferiority stigma.

Currently, the concepts of province and empire lose their original meaning and in a complex
system of interactions merge into an information conglomerate, "global network derivation" [1].
In particular, British fiction of the first decade of the 21st century is represented by a new
generation of postcolonial cosmopolitan writers with multicultural experience and genre diversity,
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challenging traditional notions of postcolonial literature by creating new multicultural narratives
and overcoming imperial stereotypes. With the development of globalization, the concept of the
center in relation to the former metropolises is significantly blurred, decolonization affects the
culture of the newly independent states, but the imperial theme does not disappear, it is only
reduced to artistic interpretations of writers from colonial or peripheral regions who write in
imperial language and reflect Western culture in their own way.

Among these writers are many second-generation emigrants, such as Monica Ali (b. 1967),
a British writer of Bangladeshi origin, author of the socio-psychological novel "Brick Lane"
(2003), which reveals the theme of national and gender identification of emigrants. The author
presents to the reader the so-called “slice of life" of a girl from Bangladesh in English society.
Another British writer of Indian descent, whose mother is from Jamaica - Zadie Smith (b. 1975)
wrote five novels "White Teeth” (2000), "The Autograph Man" (2002), "On Beauty" (2005) and
"NW" (2012), "Swing Time" (2016); she also addresses the theme of alterity and multiculturalism,
which is gradually changing the "face” of old Britain, filling it with linguistic polyphony and a
new mentality, through the mixing of cultures by emigrants from India, Pakistan, Jamaica etc. In
particular, broad subject matter of "White Teeth" by Zadie Smith touches upon much deeper issues
than those caused by the British Empire's colonial policy, including social rationalism, extremism,
and Islamic fundamentalism. However, scholars and critics agree that this novel is nevertheless
full of "a sense of humor, a genuine psychological analysis, lively, witty dialogues, authentic love
stories and unobtrusive historical digressions” [3]; it "consolidates peace and tolerance” [2],
asserts the desire to live and create a new history. By the way, the novels of these writers were
shortlisted for the Booker Prize awarded to authors from the Commonwealth, which includes
almost all of its former dominions, colonies and protectorates, for the novels written in English
(Monica Ali "Brick Lane" and Zadie Smith "On Beauty"). Apparently, the combination of history
and the present time realities, the cultural pluralism of these and many other writers not only enrich
the literary tradition of Britain, but also reveal new horizons of purely British culture.

It should be noted that British multiculturalism is not only the coexistence of many different
cultures in British society, but also the desire of the British themselves for a deep understanding
of other peoples, cultural rapprochement, passed through their own subjective experience. The
vast majority of contemporary authentic British writers have gained this experience by living in
African, Arab, some European and other countries around the world, teaching English or working
as volunteers. In particular, Patrick Neate (1970), having spent an academic year in Zimbabwe,
returned to Africa in his epic trilogy "Musungu Jim and the Great Chief Tuloko" (2000), "Twelve
Bar Blues" (2001) and "Jerusalem™ (2009), rethinking the British experience of colonization of
African countries. By the way, acquaintance with other cultures also inspired such novelists as
Tom McCarthy (Czech Republic), China Miéville (Egypt, Zimbabwe), David Mitchell (Italy,
Japan, Ireland), Susanna Clarke (Italy, Spain).

A new vision of the historical perspective in the plane of fiction distinguishes Philip
Hensher’s novel "The Mulberry Empire" (2002). In his novel, Philip Hensher (1965) raises the
issue of the disgraceful defeat of the British Empire in the First Afghan War (1839-1842), which
was not very pleasant for the British. Reproducing the colouring of the Muslim world in the first
half of the 19th century, using the images and stylistic devices of the adventure novel, Hensher
imitates and even parodies the manner of such masters of adventure genre as Haggard and Kipling,
and, thus, creates his literary pastiche. Literary and historiographical allusions, in particular to the
"Big Game" — a geopolitical rivalry between the British and Russian Empires for prepotency in
South and Central Asia in the 19th — early 20th centuries, and quoting R. Kipling emphasize the
genre-style imitation. The past events of real history depicted in the novel reflect the present and
possibly the future, giving the novel a timeless quality. Hensher’s pastiche is an integral attribute
of a literary experiment aimed at revealing immanent resources of the text, expanding its stylistic
and genre boundaries.
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After all, the change of historical projection in understanding of Empire as a culturological
category is reflected in British literature through metamorphic genre forms and original themes.
Currently the proclivity of contemporary British fiction to the processes of cultural and artistic
exchange, now reach such a level that many ethnic factors make up a single cultural substrate. It
is obvious that globalization leads to denationalization i.e., reducing the role of nation-states in a
broad cultural context, where a global information space — decentralized and virtual — is deprived
of belonging to a certain territory (metropolis or periphery), but in which national cultural
specificity does not disappear; it acquires a new sound and meaning, enriching the world cultural
treasury of mankind.
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Mychajlo Hawrysch
Kandidat der philologischen Wissenschaften (Dr. phil.),
Dozent, Leiter des Lehrstuhls fiir Deutsch
Kiewer Nationale Vadym-Hetman-Wirtschafisuniversitdt, Ukraine

QUASIKONVERSEN UND MOGLICHKEITEN
IHRER KLASSIFIZIERUNG

Eine gute Beherrschung der Muttersprache oder einer Fremdsprache setzt voraus, dass man
nicht nur iiber geniigenden Wortschatz verfiigt und in den grammatischen Normen sicher ist,
sondern auch das Konnen, einen Sachverhalt entsprechend seiner kKommunikativen Intention von
verschiedenen Blickrichtungen aus zu beschreiben. Deshalb steht die Entwicklung der
Ausdrucksfdhigkeit ~von  Lernenden  bzw.  Studierenden im  Mittelpunkt  des
Fremdsprachenunterrichts und bleibt immer ein aktueller Gegenstand im Bereich der
wissenschaftlichen Erforschung von effektiven Methoden der Fremdsprachenvermittlung.

Eine Moglichkeit, die dem Sprecher erlaubt, seinem Gesprichspartner seine bewusst
ausgerichtete kommunikative Absicht mitzuteilen, bilden konverse Ausdriicke, auf die wir bereits
in unserer Forschung ndher eingegangen sind. Unter Berlicksichtigung relevanter Bestimmungen
der Valenztheorien von W. Bondzio und G. Helbig [1; 2] vertreten wir den Standpunkt, dass der
gleiche denotative Bezug, die gleiche Anzahl von Leerstellen (aber mindestens zwei) und die
umgekehrte Leerstellenreihenfolge drei wichtigste Merkmale der Konversion von sprachlichen
Zeichen sind [3, S. 53]. Mit anderen Worten bezeichnen konverse Lexeme bzw. konverse Sitze
mit einer gleichen Anzahl von Aktanten den gleichen Sachverhalt, bilden den aber von
verschiedenen Blickrichtungen aus ab:

- Der Chef (x) teilt den Mitarbeitern (y) das Ergebnis (z) mit.

- Die Mitarbeiter (y) erfahren das Ergebnis (z) vom Chef (x).

Das Ziel dieses Beitrags besteht nun darin, auf lexikalische Einheiten und mit ihrer Hilfe
gebildete Sitze aufmerksam zu machen, die den Konversen dhnlich sind, bei deren tieferen
Analyse sich aber Eigenschaften feststellen lassen, die denen der echten Konversion nur in
begrenztem Malle entsprechen. In Anlehnung an Sprachforscher, die sich mit dieser Problematik
auch auseinandergesetzt haben, nennen wir diese ,,unvollstindigen* Konversen, d. h. Konversen,
die nicht alle Bedingungen der Konversion erfiillen, ,,Quasikonversen* [4, S. 242].

Bei einer genaueren Betrachtung der oben angefiihrten Kriterien der echten Konversion
kommt man zum Schluss, dass die Bedingung der umgekehrten Leerstellenreihenfolge und der
damit verbundenen grammatischen Charakteristik der referentiell identischen Aktanten als
primdres Merkmal dieser semantischen Beziehung aufzufassen ist, weil sich die konversen
Lexeme bzw. Sétze eben durch die Umkehrung der Relation, die sie widerspiegeln und in der ein
und derselbe Sachverhalt zum Ausdruck kommt, von den {ibrigen unterscheiden, die auch
referentiell identisch sind.

Aus dieser Feststellung geht hervor, dass erstens eine umgekehrte logisch-semantische
Struktur auch die quasikonversen lexikalischen Einheiten haben miissen, damit der Begriff der
Konversion zu ihrer Definition tiberhaupt verwendet werden diirfte und dass zweitens die
unvollstindigen Konversen den anderen zwei Bedingungen der Konversion nicht voll gentigen.

Wenn diese ersten Verallgemeinerungen als Grundlage fiir eine Klassifikation der
Quasikonversen angesehen werden, so sind zwei folgende Gruppen zu unterscheiden:

1. Es gibt Lexeme, die gleichwertig sind und denen auch eine — in einigen Fallen aber nur
zum Teil — umgekehrte Leerstellenreihenfolge eigen ist, die aber nicht ganz referentiell identisch
sind. Als Beispiele dafiir konnen die Verbpaare ,,stellen — verstellen” oder ,,hdngen — verhidngen*
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angefiihrt werden. Die Unterschiede liegen hier darin, dass die Bedeutung des zweiten Verbs
(verstellen, verhidngen) um ein semantisches Merkmal umfangreicher ist, das ungefdhr mit ,,den
Platz/die Lage eines Gegenstandes im Raum so zu verdndern, dass ein anderer Gegenstand fiir
Individuen unzuginglich wird* beschrieben werden konnte. Das bedeutet, dass die Verben, die in
diesem Fall verglichen werden, auf die zum Teil verschiedene Sachverhalte referieren und deshalb
nicht zu den echten Konversen gerechnet werden konnen. Eine weitere Besonderheit dieser
verbalen Lexeme besteht darin, dass sich bei ihnen nur die Umkehrung der zweiten und der dritten
Leerstelle vollzieht:

- Er (x) stellt den Stuhl (y) in die Ecke (2).

- Er (x) verstellt die Ecke (z) mit dem Stuhl (y).

Schwieriger féllt die Entscheidung bei der Beantwortung der Frage nach der referentiellen
Identitit z. B. bei den Valenztragern ,,senden‘ (abschicken): x, y, z und ,,empfangen‘ (erhalten):
Y, Z, X, die auf den ersten Blick echt konvers zu sein scheinen. Wir beantworten diese Frage aber
negativ, weil wir davon ausgehen, dass diese Verben verschiedene, in der objektiven Realitdt nie
zur gleichen Zeit und an demselben Ort stattfindende Abschnitte des Prozesses des Sendens
bezeichnen (,,senden* im weiteren Sinne), der mit dem Abschicken (,,senden im engeren Sinne)
beginnt und mit dem Empfangen endet, was wir als einen hinreichenden Beweis dafiir betrachten,
von der zum Teil verschiedenen referentiellen Bedeutung der gegebenen Lexeme zu sprechen und
sie als Quasikonversen zu bezeichnen.

Die Lexeme, die zu dieser ersten Gruppe gehoren, konnen als semantische Quasikonversen
genannt werden, weil sie, wie gezeigt, durch bestimmte Unterschiede in ihrer Bedeutung
(Semantik) gekennzeichnet sind.

Auf der sprachlichen Kommunikationsebene sind mit diesen Lexemen Ausdriicke bzw.
Sédtze bildbar, die auch der Bedingung der referentiellen Identitét nicht ganz entsprechen, was
logischerweise von den ihnen zugrunde liegenden Einheiten bedingt wird, und die demzufolge
ebenfalls als Quasikonversen definiert werden sollen:

- Er sendete dem Vater zwei Telegramme.

- Der Vater empfing von ihm zwei Telegramme.

Wir nennen solche Sétze, die eine verschiedene grammatische Struktur und eine gleiche
Anzahl von referentiell identischen Aktanten aufweisen, die sich aber nicht auf vollig identische
Sachverhalte der Wirklichkeit beziehen, syntaktisch-semantische Quasikonversen.

2. Die zweite Gruppe der unvollstindigen Konversen bilden die Lexeme, das konnen aber
auch die Bedeutungsvarianten ein und desselben Lexems sein, denen die Sachverhiltnisidentitét
zugeschrieben werden kann, die aber eine verschiede Anzahl von Leerstellen erdffnen, was dazu
fithrt, dass in den Sétzen mit diesen lexikalischen Einheiten auch eine ungleiche Anzahl von
Aktanten zu verzeichnen ist.

Das Gesagte trifft auf einige verbale Lexeme in Verbindung mit dem Reflexivpronomen
,»sich®, das, wie das unten folgende Beispiel zeigt, durch ein Substantiv im Akkusativ bzw. im
Dativ substituierbar ist:

- Er langweilt sich bei dieser Problematik.

- Er langweilt (sich und) das Méadchen bei dieser Problematik.

Das Reflexivpronomen ,,sich® gehort also nicht als grammatischer Pradikatsteil zum Verb
»langweilen®, sondern fungiert zusammen mit anderen potentiellen Partnern dieses Valenztragers
als dessen Aktant. Daraus folgt, dass das Verb ,langweilen* dreiwertig ist (drei Leerstellen
er6ffnet), und die Umkehrung des ersten Satzes ergibt demzufolge keinen echt konversen Satz,
weil dabei nur zwei Aktanten als Mitspieler des Valenztragers auftreten:

- Diese Problematik langweilt ihn.

Einen dhnlichen Fall stellt auch das Verb ,,Andern‘ dar:

- Er éandert den Freund.

- Der Freund dndert sich unter seinem Einfluss.
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Da ,,sich® im zweiten Satz (wie bei ,langweilen®) substituierbar ist, ldsst sich daraus
schlieBen, dass der zweite Satz drei potentielle Partner des Pradikats ,,dndern* enthdlt und dass
diese zwei Sétze deshalb als Quasikonversen zu klassifizieren sind. Dabei muss allerdings bemerkt
werden, dass die referentielle Identitit der lexikalischen Einheiten ,,er* und ,,sein Einfluss® erst
durch den gegebenen Kontext gewdhrleistet wird, weil sie sonst auf verschiedene Denotate
referieren.

Die Lexeme oder, priziser gesagt, die Sememe, die von dieser Klasse erfasst werden, seien
hier logische Quasikonversen genannt, weil sie die Bedingung der Gleichwertigkeit der
semantisch-logischen Konversion bzw. der gleichen Anzahl der Aktanten der syntaktischen
Konversion nicht erfiillen.

Weiterhin konnen die Quasikonversen hinsichtlich der Art und Weise ihrer Bildung in
lexikalisierte und lexikalisch-grammatikalisierte aufgeteilt werden.

Alle hier bereits analysierten Lexeme gehoren zu den lexikalisierten Quasikonversen, die
Gruppe der lexikalisch-grammatikalisierten Quasikonversen bilden die Verben, bei denen das eine
im Aktiv und das andere im Passiv gebraucht werden: ,,stellen® (an einen Ort/Platz bringen): x, y,
z — ,verstellt werden® (versperrt werden): z, X, V:

- Sie (x) stellte den Tisch (y) vor den Spiegel (z).

- Der Spiegel (z) wurde von ihr (x) mit dem Tisch (y) verstellt.

Die Quasikonversion ist also einerseits die semantische Beziehung zwischen solchen
lexikalischen Einheiten, die eine umgekehrte Leerstellenreihenfolge haben und sich weiterhin
entweder in der referentiellen Bedeutung oder in der Anzahl der Leerstellen unterscheiden.
Andererseits existiert diese Beziehung auch zwischen den Sétzen, die mit Hilfe von
quasikonversen Lexemen gebildet und deshalb morphologisch-syntaktisch unterschiedlich
strukturiert werden, wobei ihre weiteren Unterschiede in der Sachverhaltsidentitidt oder in der
Anzahl der Aktanten liegen. Das heiflt, dass die Beziehungen der Quasikonversion auf zwei
Ebenen — auf der logisch-semantischen und der syntaktischen — zu lokalisieren sind.

Verweise:
1. Bondzio W. (1977). Abriss der semantischen Valenztheorie als Grundlage der Syntax. Zeitschrift fiir
Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung, 30, 261-273.
Helbig G. (1992). Probleme der Valenz- und Kasustheorie. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag.
3. Hawrysch M. (2017). Konverse Ausdriicke der deutschen Sprache und ihre Beriicksichtigung im
Unterricht ,,Deutsch als Fremdsprache. Germanistik in der Ukraine, 12, 52-59.
4. Viehweger, D. (1977). Probleme der semantischen Analyse. Berlin: Akademie-Verlag.
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TEAM SKILLS AS A REQUEST FOR THE RESULTS OF
PROFESSIONAL TRAINING OF JOURNALISTS

Transformations of the journalistic profession necessitate the transformation of journalism
education, which involves the formation of both special-professional and soft skills, which, in
particular, constitute an interpersonal competencies group [1]. This group includes collaboration
competence (ability to work in a team towards a common goal, including the ability to prevent
and manage conflict [2, p. 23]) and communication competence (ability to listen to, understand,
convey and contextualize information through verbal, nonverbal, visual and written means [2,
p. 23]). The urgency of the need to form in future professionals in the media industry interpersonal
competencies due to the specifics of the work of journalists (the process of creating modern media
products and media projects mostly involve teamwork (team as a group of people working together
in a coordinated effort, and separating responsibility for the results obtained [3, p. 1373]) and is
defined in the system "labor market (requirements of employers) — vocational education
(educational program) - applicants for education (potential employees, the competitiveness of the
professional portrait of which depends, inter alia, on personal motives on the acquisition of
professional and personal characteristics and mastery of relevant skills)™.

The team approach in the media labor market is due to a number of trends in the development
of organizations and effective innovation management. Therefore, the ability to work in a team
and cooperation with others is among the 10 most important skills in the labor market in 2020
according to the World Economic Forum in Davos [4], as well as the ranking of the most requested
skills in 2020 according to social network for finding and establishing business contacts LinkedIn
(for the compilation of which the experts of this platform analyzed the demand for skills listed on
the LinkedIn profiles of people who are getting hired at the highest rates) [5]. Interpersonal skills
are also a must in the skills requirements of candidates for open vacancies in global, regional and
local media holdings (e.g. Guardian News & Media, CNN, BBC, etc.) [6], [7].

Trends in the need for soft skills of media professionals in the field of vocational education
are reflected primarily in educational documents - in the Standard of Higher Education of Ukraine
in specialty 061 "Journalism” (General Competences 07, Special Competences 04, Expected
Results 06, 07, 16, 18) [8], criteria for evaluating the quality of the educational program (Criterion
2, items 5, 6, 7) [9] and educational programs in the specialty "Journalism".

At the same time, the results of studying the perceptions of first-year students about
professionally important personal qualities in the structure of professional competence of
journalists [10], found out how they assess on a 12-point scale the importance/need for
characteristics which are part of teamwork: ability to adapt in the team — 6.91 points, leadership
and team management — 7.93 points, the ability to listen — 5.62 points (average). Such assessments
allow us to draw conclusions about the relevance of forming and/or adjusting students’ ideas and
their understanding of the essence and necessity of teamwork skills as one of the main learning
outcomes, as such ideas are a predictor of professional development of future media professionals
in accordance with the demands of the modern labor market.
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Ileyepcbkux JIrooos OnexcanapiBHa
KaHAuaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOKTOPAHT
Kageapu yKpaiHChKOT JiTepaTypH Ta xypHanicTuku im. JI. B. Yikanosa
Xapxiscokuil nayionanvhuii nedazozivnuti ynieepcumem im. I. C. Ckosopoou, Ykpaina

AUCKYPC EPOTUYHOI'O Y
POMAHICTHII C. '’ KAJAHA

VY nmanomy gociikeHi OyyTh BU3HEUCHI HAHACKPABIII JITEPAaTypHI IPOSBH aKTyaJIbHOI Y
Cy4acHOMY HAayKOBOMY JHCKYypCi Kareropii epoTmyHoro Ha wmarepiani pomaniB C. YKanmana.
Epotnunuii guckypc y Mpo3i NUCbMEHHHKA MOB'SI3aHUN 3 KOHLEMIIEI I103a0CO0UCTICHOT
JETePMIHOBAHOCTI /10711, a)eKTUBHIM BUIIQAAHHSAM Y TI0JI€ AECTPYKTUBHUX IPAKTHK.

O6pa3 boroponuili MEPEKOAOBYEThCS y TMOENHAHHI TPAAMIIIHHUX Ta HETPATUIIIHHUX
XapakTepucTuk. [IpoTaroHicToBi aBTopa BIacTHBa Tyra caMe 3a MaTepUHCHKUM TEIUIOM, HE TyTra
YOJIOBIKA 3a XiHKOI. M. [bHUIIbKA BKa3y€e Ha iICHYBaHHS B YKPaiHCBHKIM KyJIbTypl KOMILIEKCY
Mmarepi, abo, 3a E. Hoiimanom, maromoriuynoi iH(paHTHIBHOI 3alMKIEHOCTI Ha 1i 00pasi, ska
pOOHUTH HEMOXKJIMBUM MOBHOIIIHHE YoJioBiue HUTTA [4]. T. ['yHaopoBa BBaxkae iH(paHTHITI3AIIIIO
reposi IPUKMETHOI0 O03HAKOK yKpaiHcekoi jiteparypu 1990-x [1], P. Xapuyk roBoputh mpo
BTpaTy JOBIPH J0 >KUTTS, HEBKOPIHEHICTh y OYTTi, III0 € IPUYUHAMH TOSBU MaHK-KYJIbTYPH —
«iH(aHTHIBHOI KyJIBTYPH JOPOCIHMX YOJIOBIKIB, IKi IpaloThes B AUTAY irpu» [6]. H. 360poBchka
BKa3ye Ha JOHKyaHiBChbKui BHOip 80—90-poKiB, Ha CTAHOBJICHHI SKOTO ITO3HAYAETHCS aKTUBI3aIIis
MaTE€pPUHCHKOTO KOy SIK IHCTHHKTY >KUTTS 1 BTpaueHU MopaibHUN 3akoH. [oBopsiun mnpo obpa3
3amackoBaHoro Hapruca, mo nposiBuBcs y TBopuocti FO. AHapyxoBHUa, 1OCITITHHUIIS CTBEPIKYE,
I10 «Oro CyTTIO € MOIIYKH HalliOHAJIbHO-1HANBIyalbHOT MAaTEPUHCHKOI IMAaHEHTHOCTI, 3 SIKOIO
ineHTudikye cebe nomwxyaHiBcekuil Hapuuc [5]. IIposiBM 1BOT0 MOTYKHOTO MOILIYKY
cnocrepiraemo y pomanax C. XKanana, 3okpema y «Jlenem Mogy, «IatepHari» «MeconoTtamii»,
a OTIKe iX Teposi MOJKHA TaKOXK BBaXKaTH 3aMackoBaHUM HaprimcoMm i3 TOHKyaHIBCbKUM BHOOPOM.

Y pomani «Jlememr Moy BHCIOBIIOETBCSA 3arajibHa 3HEBIpa y JIOO0OBI Ta IHTUMHHUX
CTOCYHKaX [2] B yMOBaxX HEMPOCTOTO ICHYBAaHHS MOPSJ 13 €IMHOIO BHUIIOIO CUJIOIO - CATAHOI0, SIKa
3yCTpijach T€POEB] y HOTO KUTTI i y SIKY BiH BIpUTH [2].

XKinoua inocrack nporaronicta C. )Kagana 3My11eHa iCHyBaTH y perJlaMEHTOBAaHOMY PUTMI,
NepeXUBa€e TOCTPE BIUYTTS BTPATU CIPABKHHOIO HAIIOBHEHHS KUTTS, HOTO 3MICTOBOI OCHOBH,
sKa HaWO1IbIIe BaXXKUTH JUISI TEHIEPHOI CYTHOCTI, TOMY Yac BiJ dYacy CBIJIOMO BHCIH3a€ 3
BU3HAUEHOCTI Ta OOMEXEHOCTi, 3aHYpIOIOUYHCh «B KaHAJII3allilHI JIIOKM CYCHUIbCTBa», «HA
3BOPOTHIHN O1K MICSIs», MO0 «I0Ty4uTUCh Oomai TuMuacoBo a0 Bemnkoi HepBoBoi Cuctemu,
PBanoi i 3anaranoi Mepesxi KpoBoobiry ta JIto60oBi» [2].

O6pa3u 1H(aHTUIBHOI CEKCYaJIbHOCTI Ta HEI03PLIOro epoTu3My chopmyBanucs y «Jlenermn
Mon» 1 36epiratoTbes y mizHimux Tekcrax C. XKamana. Epornyno 3a0apeiuenuii o6pa3 KiHOUMX
PYK 3ali04aTKOBY€ PO3BUTOK IHTUMHOI JpaMu repost y pomani «Mecomnoramis» [3]. Pyx xiHo4oi
PYKH BHUCTYIIa€ CUTHAJIOM JIO MOYAaTKy IHTUMHOI MicTepii, 4OJOBIUMI JTOTOPK CaKpaji30BaHO SIK
TOJIOBHUH MOMEHT modatky epotuyHoi apamu. ['epoit C. XKagana 3aiikaBieHud B OTpUMaHHI
IIMPOTO EMOILIIITHOTO BIAKJIMKY CBO€T MAPTHEPKH, TUMYACOBA OMU3bKICTh BUAAETHCS MOPATYHKOM
y €MOoXy CaMOTHOCTI, COIliajbHOT HEBU3HAYEHOCT] Ta HeCcTaOUIbHOCTI. BracHuii 1o0po0yT iHOII
MOCIJIa€ IPYTOpSAHY MO3MIIII0 BIIHOCHO CHIBOYTTIO 3 XKiHKOIO. ['epoii LiHye KiHKY, sSiKa 30epirae
BJIaCHI OCOOHMCTICHI ME@XI1, He MOPYIIYIOUH IUTICHICTB Horo cBity [3]. IneanpHa KiHKa y pomaHi
HE CTaBUTh JKOJHUX 3allUTaHb, PO3yMi€ YOJOBiKa Oe3 ciiB, 3abe3neuye moOyTOBUN KOMQOPT,
TICUXOJIOTIYHY Ta MarepialbHy miATpuMKy. JKiHKa mocrae paziie OUTbin a0 MEHII MOCTIHHIM
napTHEpOM Yy HemnependauyBaHOMY IOTOI KHUTTS, THMYACOBUM IPUXUCTKOM Yy CBIiTi aOcypuy,
3HEBIPH Ta BPA3JIUBOCTI.
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VY cBoemy pomani C. XKagan hopmyiioe OadeHHsT YKpaiHCHKOT KIHKH, 1110 BiAPI3HIETHCS B
BHCJIOBJICHOTO Yy JKIHOYUIA (DeMiHICTUYHIM Mpo3i, MPOCAKHYTOTO BIIYYTTSAM O€3MOpaJHOCTI,
MIPUPEYCHOCTI HAa TIJICCHI CTpaKIaHHS Ta YOJIOBiuy 3HeBary. Jlipmuno-meradopuunuii odpas
JKIHOYO1 CHUIBHOTH BHUCJIOBIIOE YKPAaiHCHKUI MaHAPIBHUK AMepukoro, xyonenb boo: «Hamri
KIHKH <...> BariTHIIOTb 11032 CEKCOM <...> BOHU 3aIUIITHIOIOTHCS, MOB KBITH: BITPOM 1 COHSITYHUM
HOPOMIHHAM <..> HECyTb CBIf TsK JIETKO 1 pajaicHO, HIOM HOBe 3HaHHA <...> ceKC <..> BOHHU
CHpPUIMAIOTh SIK HAaWBUIIIIH BUSB CBOET JIF0OOBI, IK HAUTOHIILY MEXY CBOET IIPUB'SI3aHOCTI, 32 SKY
TaK CTPAILlHO 3aCTYIMTH, ajie BiJ] SKOi TaK BaXKO BIIMOBHUTHUCH <...> YONOBIKH <...> TOTYIOTbCS
JI0 TOTO, L0 iM JIOBENEThCS B iXHBOMY MKHTTI MaTd CIpaBy 3 >KIHKAMH, HDKHICTb SIKUX €
HEBUUEPIIHOIO, a IPUCTPACTh HEKepoBaHOIO» [3]. Jloxoasuu BUCHOBKY IIPO 3aKOXAHICTH 1 JIFOOOB
SK €TMHUI YNHHHUK, 1110 Ma€ Bary y JroAcbkomy *HTTi, C. XKajaH 3acBiuye €BOIIOLIIO CBITOITISATY
MOPIBHSAHO 13 CBOIMU PaHHIMHU TEKCTaMHU 1 HAOMMKAETHCS Y XyMOXKHIM peanizaiii epoTHYHOTO
nuckypey 1o 0. AuapyxoBuya.
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HayxoBuii koncyabTanT: Jlepuenko Haranis MukutiBHa
JIOKTOpP (DUTOJIOTTYHHMX HayK, Mpodecop, TOIEHT
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Xapxiscokuil Hayionanbhuti nedazoziynutl ynieepcumem im. 1. C. Ckosopoou, Yxpaina

JAUCKYPC EPOTUYHOI'O Y
POMAHICTHII 10. AHAPYXOBHYA

Kareropis epotuku HaOyna HeaOUAKOTO 3HAYEHHS Y Cy4aCHOMY HAayKOBOMY AHMCKYpCi 1 €
HACKpi3HOWO Yy 3aximHid ¢imocodebkiit Tpagumii [8]. PosymiHHS Karteropii epOTHYHOTO
dbopMmyBasocs, 3a3HAIOYM BIUIMBIB TPABOCIABHOI Tpaauilii, OapOKOBOTO CBITOCTIPUUHSTTS,
dinocodii cepus I. CxoBopoau, cBitobaueHHs pomaHTH3My, ifeil 3. dpoiina, mMomepHOTro
MUCIEHHS, 30Kkpema y 20-1i pp. XX CT. epOTUYHMI KOHLIENT HaOyBae OCOOIMBOIO 3HAYEHHS.
Croci6 300pakeHHSI Kareropii epoTUYHOro y poMaHax (pyTypHCTIB Mae mapaleni y cydacHid
YKpaTHCBhKIN pO3i.

AmHanizytoun niteparypy 3namy XX—XXI cromniTh, HamucaHy 4YOJOBIKaMH, IOCITIIHHKU
1HOZII BHCJIOBJIOIOTH JYMKH TIPO T€, 10 «EPOTUIHHUN KOHIETIT 3MaIbOBYEThCS Yepe3 HACHIBCTBO,
arpecuBHICTh, OpYTalmbHICTh, TPHUHIDKEHHS ¢ TMIIKOPEHHS, SKI € «BIPHUMH CIyraMu
HILIIEAHCHKOT «BOJ1 10 BIIAJW»; MOMYJISPHOIO CTAa€ TeMa «T'PH Y KOXaHHSD — IUTY4YHOI iMiTarii
CIIPaBKHBOTO MOUYTTs» [9]. [HTENEKTyanu sIK KIIOUOBi EPCOHAXKI yKpaTHChKO1 po3u 90-X pokiB
XX CTOMITTA — «Ile cCaM03aKOXaH1 YOJIOBIKH, sIK1 <...> OlIbIlIe IParHyTh yTaMyBaTH CBOI IJIOTCHKI
ameTUTH, HIK HaMararoThCsl 3aCTOCYBaTH CBOi XyAokHi TamaHTu» [l]. Haromicth yBaxHe
30CepeHKCHHS Ha 30BHI OpyTajbHUX BUSABAX KOHIENTY €POTUYHOTO JT0O3BOJISIE BUSHAYNTH U 1HIII
pucCH.

CekcyallbHICTh CTajla MapKepoM KyJIbTYypH BIIKPUTOCTI, B Ky YKpaiHa Bctynmwia B 90-Ti
poku, sik 3a3Hauae H. BaxoBchka, «...yKpalHChKa CeKCyallbHA PEBOJIOIiS BimOyBajacs HE Ha
IJIOMIAX, aje B JITepaTypi — SK 3BUIBHEHHS MOBU W aHTHIICH3YPHUU CIUIECK OYpIIECKHOTO
epotusMy» [6]. «Y HamoMmy po3yMiHHI €pOTHYHE, MEepII 3a BCE, KPHEThCSI <..>> y MOBHIH
MPAKTHIIL, AUCKYPCl, UM, SIKII0 OpaTH MIMpIIIe, KYIbTUBYBaHHI B3arajii — KyJIbTUBYBAaHHI/KYJIBTY Pl
3amaxiB, KyXHi, pyXiB, CEMIOTHUYHUX TEeXHIKax 3BaOJEeHHs, 3pelTol, y padiHyBaHHI
CBOOO/IN...», — BUCIOBIIIOE MPOrPaMOBY HACTAHOBY TEMATMYHOIO BHITYCKy uacommcy «I» iHoro
TOJIOBHUM penakTop [7].

VY pomanax 0. AnapyxoBuya crocTepiraéMo Taki OCHOBHI BUSIBU €POTHYHOTO AUCKYPCY:
XyJOKHE BTIJICHHSI TOJIOBHUM T'€POEM BIIUYTTS BIACHOT MACKYTIHHOCTI; 300paXeHHsI IHTUMHUX
CTOCYHKIB MK T€pOsSIMH MPOTUJIEKHOI CTaTl y MPOTHCTABIEHHI /0 BOPOXO HAJIALITOBAHOTO
OTOUYEHHS; TPAHCTPECHBHI BUSBU €POTHYHOTO SK CIIPOTHUBY CHCTEMI iJ] Yac CBSITa-AiiCTBa, 110
BiamoBinae oprii y Tepminosnorii XK. baras.

Cesaro Bockpecatouoro Jlyxy y «Pekpearisix» crpsiMoBaHe MPOTH OOMEXEHb PaIsTHCHKOI
CHUCTEMH, TOJIOBHI repoi 30MparoThCS Pa3oM 3 METOI BIIUYTH BIACHY CBITOIVISIAHY €IHICTh Ha
nportuBary adcypaniii Cucremi. 3a K. Baraem, «..opris ax HiSK HE € TOBEpHEHHSM [0
IpUPOIHOT, HEOOMEXeHOi cekcyalbHOCTl. lle XaoTuuHe cekcyallbHe XHUTTA, MOB'I3aHE 3
BITYYTTSAM CBITY HaBHBOPIT, BUKJIMKAHUM BIIKUIAHHIM Maibke BCiX 3a0opon» [5]. [lilicTBo Ha
[[IBabinHTy, KynbMiHAIIMHUNA €11130]] ceMiHapy y Benerii 13 CHOKeTOM MICTHYHOTO TIEPEXOAY Yy
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pomaHi «IlepBep3is» MOXKYTh TaKOXK po3misiatucs y kareropisx JK. baras, OCKUTBKU HECYTh y
co0l HaBaHTAXXCHHS TUMYACOBOTO TOPYIICHHS 3a00pOH HAa MPOTHUBAry TOTAJIbHIA HEBMOJIMMOCTI
MPOTHUCTABIIIOBAHOI CUTYaIlil, BOPOKHUX CHJI 200 0OCTaBUH.

AJBTEp-ero NMUChbMEHHUKA B YCIX HOTO poMaHax, YIHOJCHEIh JKIHOK Ta JIOCBIIYCHHIA
KOXaHeIlb, BUOYIOBY€ETLCSI aBTOPOM Y KaTeropisx epotu3my JK. baras: MakcHMalbHO 3aTrOCTPECHE
MEepPEeKUBAHHS, IHTCHCHBHICTh BiOYBaHHS SIKOTO BHUBOJUTH CBIAOMICTh Tepos IM03a Mexi
peanbHOCTI, /e aQeKTUBHI MEPEKUBAHHS MPU3BOIATH MOBY JI0 371aMy, MEIUTallii, 0€33B'I3HOCTI.

HO. AHIpyXOBUY CHHTETUYHO MOJEJIOE JIPUYHI OMHUCHU >KIHKH KOJIOPUCTUYHUMH,
rpadiyHUMHU, JUHAMIYHUMH, 3BYKOBHMH, KIHECTETUYHHUMH, MeETaQOPHUYHUMH, MOBHUMHU
JTUMIHYTUBHHMH 3aco0aMM, yHHUKAIO4YH MPSMOT0 IUIICHOTO crnpuiHATTA. JKiHKa y Tpo3si
10. AnapyxoBuda € 06'eKTOM peatizallii 40JI0BI4Oro epOTHYHOTO OaskaHHs; 00'€KTOM MPUCTPACTI;
MIPEIMETOM TOKJIOHIHHS 1 MOOOOBaHHS; IMIIKOPIOBAYEM YOJIOBIKA, SIKOTO OOMpae i peasizamil
CBOIX IHTUMHHUX OaxkaHb. Cepesr epoTHYHO 3a0apBIeHUX 00pa3iB 3aCTOCOBYIOTHCS 00pas3H pyK y
MeTaGOpUYHOMY TMOPIBHSHHI 3 MTaxaMH, €KCTATUYHOTO TOJIOCY, 3BYKOBHH 00pa3 pPHUTMIYHOTO
CHIBY, 3aIUTIONICHI 04i reposi, OIYHMIA MOTIISA, MiTHECEHI AeTalli 30BHINIHOCTI, 3HUKHECHHS PIBHS
MOBHOT KOMyHiKallii. EpoTHuHe €JHaHHS COpUs€ BiTHOBJICHHIO, HOBOMY (OPMYBaHHIO
[UTICHOCTI )KIHOYO1 1ICHTUYHOCTI IIITXOM O3HA4YCHHS (JIOTOPKY, MECTOIIIIB, HA3UBAHHS) 11 YaCTUH
1 3MIIIEHHS BIATHOTO JUCKypcy y 11 Oik. Hame pocmimkeHHS MIATBEPIKYE ITYMKY
H. 30opoBcbkoi, sika BKazye Ha O0OCOONMBHN XapakTep YKpaiHCBKOTO TI'€HAEPHOTO
CIIIBBITHOIICHHS] — Ha «(pEMIHHY» 4YOJIOBIUICTh YacTO BHWMIAJA€, Ha JTyMKy HayKOBIIf,
«MacCKyJTiHH@» OKIHOYHICTb, HA M0 HAKJIAJAETbCA Cy4YacHAa KpH3a BJIACHE YOJOBIUOi
nuBim3anii [ 10].
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JIO MUTAHHSI CEMAHTHYHOI
CHHOJIYYYBAHOCTI MOAAJIBHUX ITPUCJIIBHUKIB
3 HPUKMETHUKAMMU B CYHACHOMY
HIMEIIBKOMY XYJAOKHbBOMY JUCKYPCI

Ha cywyacHoMy erari po3BUTKY MOBO3HAaBCTBa OCOOJIMBA yBara MpUIIISETHCS BUBYCHHIO
CHHTarMaTUYHHUX XapPaKTEPUCTUK JIEKCUYHUX OAWHMI. J[7s BU3HAYCHHS BiIHOIIEHb MiX
CJIOBaMHU B CJIOBOCIOJYYEHHSIX BHUKOPUCTOBYIOTH TEPMIH «CIOJY4YyBaHICTb», TOOTO 3/1aTHICTh
CJIOBa BCTYIATH 3 IHIIMMH CIIOBAMU y CIIONy4eHHs. SIK BiIOMO, «MOBa SIBJIIE COOO0 HAI3BUYAIHO
CKJIQJIHy CUCTEMY AMCKPETHUX OJUHUIIb, SKi, SIK 1 BCAKI JUCKPETHI OJMHULI Oy/b-sKOT IPUPOIH,
MO>KYTbh MaTH KiJIbKICHI XapakTepUCTUKHU. L{i KUIbKICHI XapaKTepUCTUKH BIACTUBI OAUHUILIM YCIX
PIiBHIB MOBHOI cHCTEMU» [1], 1110 € MiACTaBOO ISl TBEPHKEHHS PO IiAMOPAIKOBAHICTH MOBH il
CTaTHCTUYHHUX 3aKOHIB.

Meroro Hamioi HAYKOBOI PO3BIAKH € JOCHIDKEHHS CEMaHTUYHOI Ta JIEKCHYHOI
CIIONyYyBAaHOCTI ~ MOJANBHUX MPHUCTIBHUKIB 3 MPUKMETHHKAMH B Cy4aCHOMY HIMEIbKOMY
XYJIO)KHBOMY JMCKYpCi Ta BUSABJICHHS CEMAaHTUYHHX 3B’S3KIB CHHTarMaTHYHOTO XapaKTepy Mixk
HUMH 32 JIONOMOT'OI0 CTATUCTUYHUX METOJIIB. Y CKJIaJll MOAALHUX MPUCTIBHUKIB MU PO3TIISIIATN
6mm3pKo 10 cItiB, MOMIISAIOYN TyMKY THX MOBO3HABIIIB, K1 HE 3HAXOATh JOCTATHIX MiJICTaB JJIS
BUJUICHHS MOJAJIbHUX CIIB y CaMOCTIMHYy YacTHHY MOBH, a pO3MNISIAlOTh iX y CKIafi
npucniaukiB (B. T Iak, JI. P. 3innep, B. B. JleBunpkwmit, T. B. Ctpoesa, W. Bachmann, W. Jung
Ta 1HIII).

Martepianom Jiist JOCTIKEHHS cTaaa BUOipKa 13 22 TBOPIB XyI0KHBO1 JTiTepaTypH (OJIU3bKO
3 MUTH. CIOBOBXKMBaHb). OjiepikaHa KapToTeka BKitodae 5 246 cuararm. HeoOXiTHO 3ayBaKuTH,
IO CJIOBOCIONYYEHHSI MOJALHUX MPUCITIBHUKIB 3 IPUKMETHHKAMH € HE JTy’)K€ YHUCICHHUMHU y
CyYacHii HIMEIbKIH MOBI, IO 1 MATBEPKYIOTh PE3YIbTATH HAIIOTO AOCiKeHHs. Timbku 2%,
To0TO 116 BCiX 3adikcOBaHMX CIIONyY€Hb TNPHUCIIBHUKIB 3 MPUKMETHUKAMH, CKJIAJal0Th
CIOJTyYEHHS MOJIATbHUX MPUCTIBHUKIB 3 MPUKMETHUKAMH.

Ha ocnHoBi kmacudikanmii pociiickkoro moBo3HaBis A.H.llIpamMmma npuKMETHHKH, IO
CITOJIYYaIOThCS 3 TPHCIiBHUKaMH-1HTeHCH(IKaTOpaMu, Oyau 3rpymnoBani B 20 migkiaciB [2]:
1) npuKMETHMKHM Ha TO3HAYEHHs 3arajbHOi MO3WTHBHOI orinku (richtig, gut, erfolgreich);
2) MNPUKMETHHKHA Ha TO3HAa4YeHHs 3araabHOi HeratmBHOI orminku (falsch,schlecht, unschan);
3) TpUKMETHUKH, IIO XapaKTepH3yIOTh pPUCH Xapakrepy mromuau (mutig, feig, ehrlich);
4) IpUKMETHHKH Ha Mo3Ha4YeHHs ¢izuuHoro crany (krank, satt, mide, gesund); 5) npukMeTHUKH
Ha MO3HAYCHHs eMoliiiHui cran (traurig, ruhig, bése); 6) MPUKMETHHUKH, 110 XapaKTEPU3YIOTh
obymyuys, oui, morysiz, rosioc jgroguan (trib, lustig, ironisch); 7) npukMeTHUKH HA TO3HAYCHHS
posymoBux 3miOHocteit (dumm, klug, ndrrisch, hirnlos); 8) mpukMeTHMKHM Ha TO3HAYEHHSI
30BHIMIHIX 03HaK Joaunu (elegant, haflich, hibsch, blond, schlank, bldudugig) Ta inmii (Bcboro
20 miaKIaciB).

PosrnsHemMo neTanbHilmie OCOOMMBOCTI CEMAaHTHYHOI CIOMYYYBaHOCTI MOJAIbHUX
MPUCITIBHUKIB B MOJENI «MiIKJIac + miakmacy. s MomganbHUX MPUCITIBHUKIB XapaKTepHa
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CTOJTYYyBaHICTh 3 TMPUKMETHHKAMHM, 10 XapPaKTEPU3YIOTh MEPCOHAXIB XYIOXKHBOI JIITEPATypH
(TO3UTHBHA 1 HETaTHBHA OIlIHKA, PUCH XapakKTepy, O3HaKH, IO XapaKTCPU3YHOTh 30BHIIIHI
ocobnmBOCTI JoaMHM). YacTo MONaNbHI MPUCTIBHUKH Y CIIONYYEHHSIX 3 MPUKMETHHUKAMH
BUCTYTAIOTh IS Mepelavi CyO €eKTUBHOI OIIHKU SIKOiCh O3HAKH, IO XapaKTEePHU3YE MEPCOHAXK
TBOpPY. [HKOJIM Taki CHOMy4YeHHS BXKMBAIOTHCA Y J11aJOTIYHOMY MOBIIEHHI, /i€ BOHH IEepeatoTh
BIJTHOIIEHHS OJHOTO MEPCOHaXxy 110 iHmoro. HaBenemo unroctpatuBHUM Matepian: «...wenn du
erzihlst, bist du wirklich nett...»[3]. «Was er auch fiir Griinde gehabt hatte, er war sicher treu»
[4]. Sk 3acBiguye UIIOCTPAaTUBHUI MaTepian, MOJalbHI TNPHUCIIBHUKKA B aTpUOYTUBHHUX
CIIOBOCIIOJTyYCHHSIX ~ BUPAXalOTh HiATBepKeHHs (Qewif, sicher, natdrlich, wirklich),
npunymeHas abo cymuiB (scheinbar, offenbar, wahrscheinlich, vermutlich), 3acrepexenus
(eigentlich), oOmexenns ( nur, sogar, blof) moao 03Haku, BUpaXeHOT IPUKMETHUKOM.

[likaBuM € Te, 110, HE 3BaKAIOUM HA HE3HAYHY KUIBKICTh CJIOBOCIIONIYYEHb MOJATBHUX
NPUCITIBHUKIB 3 NMPUKMETHUKAMH, 3a()iKCOBaHI CTAaTUCTHYHO 3HAYYII 3B’SI3KW. BusBUTH Taki
3B 3K MOXKHa 3a JIONIOMOTOI0 CHEI[ialIbHUX CTaTHCTUYHUX TPUHOMIB. BuKOpHCTOBYIOUM
Kputepii x 2 1 kxoedimieHT B3aemHOI crpspkeHocTi K, ski € y 0araTtbox JIIHTBICTUYHHX
nocmimkennsax (JI. B. buctposa, B. B. Jlepunpkuii, O. J1. Oryi, 1. I1. 3agoposxna Ta iH.), MOXHa
BU3HAYHUTH B3a€MO3B’ 130K MK CEMAHTUYHUMH O3HAKaMH Ha OCHOB1 YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS JIBOX
JOCIIJKYBaHUX MOBHHUX SIBHII, TOOTO NMPUCIIBHUKA Ta TPUKMETHHKA, 3 KUM BiH CIIOJIyYCHHH.
JloCTOBIpHICTD ~ pe3ynbTaTiB  KUIBKICHOTO  aHaji3y TIPYHTYEThCS Ha  BIANOBIAHOMY
CKCIICPUMCHTAIBHOMY ~ Matepiajli W  MATBEP/UKYEThCS  CHCIIaJbHUMU  CTAaTUCTHYHUMH
KpuTepisiMu (BiTHOCHA TIoXuOKa aopiBHIOE 1,5%) [S]. st mpoBeACHHS CTATUCTUYHOTO aHAI3y
OyJu CKJIaJICHI YOTHPHUITLIbHI TAOJIMII JUTsl BU3HAYEHHS CTAaHJAAPTHUX CHHTarMaTUYHUX 3B S3KIB
MOJAIIbHUX TPHUCIIBHUKIB 3 KOXXHUM IMIJKJIACOM NPUKMETHHKIB 30KpeMa. 3a IOMOMOTOI0
koedirienTa B3aeMHOI cripsikeHocTi K, y hopmyiti SKoro OCHOBHOIO CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO € Y 2,
Oyny BCTAHOBJIEHI CTAaTHCTHUYHO 3HAYYINI 3B’SI3KM MK yCiMa JOCHIDKYBAaHHUMU OIMHHUIIIMHU.
CraTUCTUYHUN aHai3 JOTIOMIT BUSBHUTH, IO HAWOUIBII YacTOTHI 3B’SA3KM (MPUKMETHUKHA HA
MO3HAYCHHS TMO3UTHBHOI OILIIHKHM) € OJHOYAcHO 1 cTaHgapTHUMHU. CTaHIAPTHUMH € TaKOX 1
HU3bKOYACTOTHI 3B’SI3KM 3 NMPUKMETHUKAMH Ha TIO3HA4YeHHs po3Mipy 1 ¢opmu. CeMaHTHYHA
KJacuQikalisi B MOJEI «CIIOBO + ITiKIIac.

Hamwu Oynu gociimkeHi Takok CHHTarMaTHYHI 3B’ I3KH OKPEMUX MOJIATbHUX MTPUCITIBHUKIB
3 MiJKIacaMH NMPUKMETHUKIB. SIK BHSIBHIIOCS, HAMOUIBII YaCTOTHUMH 3B’SI3KAMHU € CIIOTyUEHHS
NPUCITIBHUKA NUI 3 TIPUKMETHUKAMH TIO3UTUBHOI T4 HETaTUBHOI OI[IHKU Ta MPUKMETHHKIB Ha
MO3HAYCHHS 1HIUX stkocTed, Wirklich — 3 mpukMeTHUKaMHU O3UTHUBHOI OIIIHKH, PHC XapaKTepy,
eMOIIIMHOTO CTaHy, IHIIUX SKOCTeH, Scheinbar — 3 mpuKMETHUKAMKM Ha TO3HAYCHHS IHIIUX
sakocteil. CeMaHTHKa HAMYaCTOTHIIIMX NPUKMETHHUKIB Yy CHOJYYEHHSX 3 MOJAIbHUMHU
NPUCTIBHUKAMHU CBIIYUTH MPO TE€, IO TaKi CIOBOCIIOIYYECHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS 3arajioM IS
ORI TTOBHOT XapaKTEPUCTUKN MEPCOHAXIB XyIOKHIX TBOpiB. CTaTHCTUYHUI aHAJI3 MOKa3asB,
IO CTAHIAPTHUMHU 3B’S3KaMH XapaKTEPU3YIOThCS TUTBKUM 3 OCITIDKYBaHUX IPHUCITIBHUKH:
NPUCTIBHUK NUI — 3 MPUKMETHUKAaMH Ha TIO3HAYCHHs HETraTUBHOI OIliHKH, sSogar — 3
MPUKMETHHUKAMH Ha TIO3HAYEHHS MPUCYTHOCTI — BIICYTHOCTI OaraTrcTBa, MIHHOCTEH, MPUCTIBHUK
scheinbar — 3 npukMeTHHKaMK Ha TIO3HAYCHHS 1HITUX AKOCTEH.

JlocnmipKkyBaHUH MaTepiaia CBIIYUTH MPO TE€, IO B HIMEIBKOMY XYJIOKHBOMY JHUCKYpCl y
CHOJYYCHHSAX 3 MPUKMETHUKAMH 3ycTpidaeTbcs Onm3pko 10 mMomanmbHHX mTpHCTiBHHKIB. J{0
HAWOIBII YaCTOTHHUX BIAHOCATHCS mpuciiBHUKW: Nur , wirklich, sogar, scheinbar, offenbar,
eigentlich.

VY cronydeHHSIX MOJAIbHHUX MPHUCIIBHUKIB 3 MPUKMETHUKAMHU B MOJICII «CJIOBO + CJIOBO»
YACTOTHHUX 3B’5I3KIB HE BUSBJICHO.

HeoOxigHo 3ayBakuTH, 110 OUIBIIICTH MOBO3HABIIB, BKa3ylUMd Ha chenupivyHy
0COOJMBICTh MOAAIBLHOTO MPHUCTIBHIKA BU3HAYATH PEUCHHS 3arajioM, BiA3HAYAIOTh, 110 MOJAJbHI
NPUCTIBHUKH HE MOXYTh YTBOPIOBATH CJIOBOCIOJYYCHHs. AJie aHaji3 BHOIPKH JOBOIUTH, IO
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MOJIaJIbHI TIPHUCIIBHUKA MOXYTh CIIOTyYaTHCS 3 NPUKMETHUKAMH 1 BHUCTYIMAIOTh Y TaKHUX
CJIOBOCTIONTYYEHHSIX 3QJIEKHUM KOMIIOHEHTOM CIIOBOCIIONIYYEHHSA. Y CHOTYYEHHSX MOAAIbHUX
NIPUCITIBHUKIB 3 TIPUKMETHUKAMH MiCTUTBCS BKa3iBKa Ha JIMCHICTh, ICTHHHICTH, 0€3CYMHIBHICTB,
0€3yMOBHICTh, IOCTEMEHHICTh 200, HaBMaKH, HEMPaBIOMOIIOHICTh, BUIUMICTh, CyMHIBHICTb,
HEHMOBIPHICTh O3HAKH, L0 BUPAKAETHCS NMPUKMETHUKOM. 3pO3yMiIO, IO Ui CEMaHTHUYHOL
XapaKTePUCTHKHU CIIOBA € TaKOX OYXK€ BaXKIMBUMHU CTAHIAPTHI 3B’SI3KU, SIKI HE 3aJI€KaTh Bif
YaCTOTHOCTI B)KMBaHHS CJIB, M0 YTBOPIOIOTh CJIOBOCIONYyYEeHHs. Mu BBa)kaemMo, 1110
KOHTEKCTyalbHUN Ha0lp CTaHIAPTHUX €IEMEHTIB HEOOXiTHO TaKOXX Bi3HAYATH B CIOBHHUKAX,
BiJIMEKOBYIOUH MOTO BiJ| IHITUX CIIB SKUMCh CHMBOJIOM. SIK BiJIOMO, CTATUCTUYHI METOJIU BXKE
JABHO IIHPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBO3HABCTBI Ui 3a0€3MEUEHHSI TOUHOCTI JOCIHIKEHHS
Ipd BUBYCHHI Ta OMNKCI JIHTBICTUYHUX OO €KTIB, OCKUIBKM MOBI NpUTaMaHHI KiTBbKIiCHI
XapaKTEePUCTHKH, a JIJIsl 3aCTOCYBaHHS KBAHTUTATUBHUX METO/IB JUIsl OCIIPKEHHS THX YU THIIHUX
00’€KTIB TOCUTH, OO BOHU XapaKTEPHU3YBAIUCS TTOBTOPIOBAHICTIO CBOIX O3HAK. TakuM YHHOM,
OyoBa MOBH 1 ii (DyHKITIOHYBaHHSI B MOBJICHHI IIJKOPSIOTHCS i CTATUCTUYHUX 3aKOHIB, TOMY
BUBYATH 11 HEOOXITHO 1 32 JJOTIOMOTOK) CTATUCTUYHHUX METOJIIB.
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JInTtBuHchbka CBitiiana BitasiiBHa
KaHJ. (i7071. HayK, JOIEHT, 3aBiayBad Kadeapu yKpaiHCbKOi MOBH Ta KyJIbTypH
Hayionanvnuii agiayitinutl ynieepcumem, Yxpaina

Kaninivenko Asabona IlaBaiBHa
3100yBay BHINOI OCBITH (DaKyJIbTETY JIHTBICTUKU Ta COIIAIbHUX KOMYHIKAIiH
Hayionanvnuii asiayitinui ynisepcumem, Yxpaina

Trauyk Codis PyciaaniBaa
3100yBay BUILOI OCBITH (DaKyJIbTETY JIIHIBICTUKH Ta COLIIAIbHUX KOMYHIKAIi
Hayionanvnuii agiayitinuil ynieepcumem, Yxpaina

JIO IMTAHHS INOJICEMII TA OMOHIMII TEPMIHIB
Y TEKCTAX OPUINYHUX JOKYMEHTIB

HasiBHicTh mosiceMii, OMOHIMII ¥ CHHOHIMII B T€PMIHOJOTTYHUX CUCTEMAaX YKpaiHChKOL
MOBH BB@)Xa€ThCsl MPOOJIEMHOI0 Bajor0. [IeBHa BapiaHTHICTh IOPUIUMYHUX TEPMiHIB BKa3ye Ha
HE/IOCTAaTHIO BIIOPSAJKOBAHICTh MOBHM IOPUCHPYAEHLII, II0 € MpOoOJeMOI0 MiJl Yyac MOBHOTO
0oOpMIICHHSA TEKCTIB IOPUIAMYHUX JOKyMeHTiB. CyyacHi HAyKOBII 3HAYHY yBary MNpHIUISIOTH
I'PYHTOBHOMY BHUBYEHHIO CHEHU(IKA IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTII Ta ii pO3BUTKY Ha BJAacHe
HAalllOHAJIbHIN OCHOBI, OCKIJIBKH 1€ PEIPE3EHTY€ PIBEHb PO3BUTKY JEpPXKABH, IOPUIANYHOT JYMKHU,
HAIlOHAJIBHOI Ta MPaBOBOI CBIAOMOCTI cycmijbcTBa. [IpobiemaM BHKOPHCTAaHHS CHELiaIbHOT
TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH MPHUCBSIUYEHO 0araTo HayKOBHX JOCII/IKEHb.

VYkpaiaceki MoBo3HaBIll Aptukyus H. B. [1], Tomosaruii C. I1. [2], I'pamianoB A. 1. [3],
Sapunekuii M. C. [5], Kpacaunpka A. B. [6], CaBunpkuii B. M. [10] Ta iHmi omy6aikyBamu
pe3yJbTaTH CBOIX JOCIHIKEHB. Tak, caMe Ha YiTKOMY CITiBBITHECEHH] MK TEPMIHOM 1 TIOHSTTSIM,
Ha JIOTpUMaHHI BUMOTH OJIHO3HAYHOCTI TepMiHa Hamnossirae CaBunpkuii B. M. [10]. Bin numre:
«IIpaBoBi TMOHSATTA MOBHMHHI 3aCTOCOBYBAaTHCsS JIMIIE B TOMY 3HAu€HHI, sKe IM HaJaHO
3aKOHOJIABIIEM, TOMY IIIO B IPAaBOBOMY TMOHSTTI BiJOOpakeHI HAMOUIBII CyTTEBi, HAWOUIBII
OPUINYIHO 3HAYMMI, HABAXTUBIII CBITYEHHSI HABKOJUITHBOTO cBiTY» [10, c. 98].

Hocmignanus KpacHuipka A. B. BBaXkae, 1110 «SIKIIIO MPaBOBI HOHATTS HEOCTaTHLO PO3pOOIIEH,
HETOYHi, TO MpPO JOCKOHAy i TOYHY TEpMIHOJOTI0 He Moxe OyTH W MoBH. ToMy HeBHamHMid
IOPUANYHUI TEPMiH, HETOCTATHHO YITKE O(POPMIIEHHS 3aKOHOJABYOT TyMKH MOYKe OyTH HACIIIKOM SIK
HEBJAJIOr0 MOBHOTO O()OPMIIEHHS, TaK 1 pe3yJIbTaTOM HEJIOCTaTHbO TOYHOTO, YITKOIO BiIOOpaXKEHHS
IOPUIAUYHOTO TIOHATTS B CIOBEecHi opmi» [6, c¢. 518]. JlocmimKeHHIO SBUII MOJiceMii, OMOHIMIT,
CHHOHIMI1, aHTOHIMI, TAPOHIMii y CBOiX HAYKOBHX po3Biakax npuaimmia Jluteunceka C.B. [9].

Y ICTY 3966:2009 «Tepminonoriydaa podota. 3acaau i mpaBuiia po3poOJICHHs CTaHIapTiB
Ha TEpPMIHM Ta BHU3HAUEHHS MOHATH» [4] 3aTBEpP/KEHO BHUMOIM IIOJO OJHO3HAYHOCTI,
BU3HAYEHOCTI, CTAaOLIBHOCTI, JOCTYHNHOCTI IOPUAMYHHX TepMiHiB. ToMy BUBYEHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTO aCMEKTY IOPHIUIHOI TEPMIHOJIOTIT € aKTyaTbHIM MTUTAHHSIM.

Merta po3BiAKHA — JOCTITUTH BUSBH IOJICEMii, OMOHIMII 1 CHHOHIMIi B TEpMIHOJIOTIYHIN
CHCTEMI B TEKCTaX IOPUANYHUX JOKYMEHTIB.

[Tomicemiss — 1€ HasABHICTH y CJIOBax OUIbIIE OJHOTO 3HAYCHHS. Y TEKCTaX HOPUIANIHUX
JOKyMEHTIB BHSBJIIEHO IIOJICEMAHTHYHI TEpMiHM, a caMme: akT, alelloBaTH, 3aXUCHUK,
0OBHHYBau€HHS, OTIOHEHT, TIPOBOKAIIis, CAHKIIiSA, CIIpaBa, CTaTTs, CyJ TOIIO. 3’sICOBAHO, 110 B MOBI
npaBa TEPMIH MO)Ke HaOyBaTH PI3HOTO 3HAYEHHS BIAINOBIAHO N0 TUX raiy3ed mpaBa, B TEKCTaX
JIOKYMEHTIB SIKMX HMOTr0 B)KHMBalOTh. T0OTO 1€ sIBUIE Tally3eBOi MojiceMii. Y JTOKyMEHTax 3
KPUMIHAIBHOTO Ta IMBUILHOTO TpaBa TEPMIHM «CKapra» 1 «CaHKILIis» PO3PI3HSAIOTHCSA 332 CBOIM
3HaueHHsM. Kpim Toro, y MOBI IIpaBa NOIIMPEHO MOJIICEMIYHI TEPMIHH, K1 3@ CBOIM 3HAUEHHSAM HE
00OMEXKYIOTHCS TATY3€BUM CITIBBITHECEHHSIM, HAITPUKJIA: 3aKOHOJIABCTBO, CJIiJI, I0OKa3, CTATTS TOIIIO.
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VY 10puaIUYHUX JOKYMEHTaX BXKHUBAIOTh TaKi TEPMiHH, IO BUPAXKEHI CIOBOCTIOIYYCHHSIMHU.
Jlo ckiaay TakuX TEPMiHIB 4aCTO HaJIEXKaTh MOJIICEMIUHI CJIOBA, ITI0 HE € OKPEMHUMH IOPUTUIHUMHU
TepMiHAMH, HAMPUKIAA: OCOOWCTUMN, OIlIHKA, HEPIBHICTh, HECTH, 3aJO0BOJICHHS, TAaEMHUIIS,
nepexig. Jlo TakuxX CIOBOCTIOIYYeHb HaleXKaTh: 3aJOBOJICHHS BHMOT, OCOOMCTa BIACHICTH,
ocoOucTa BUTONA, OIIHKAa MaifHa, TIpaBOBa HEPIBHICTh, TAEMHHIIS CIIACTBA, HECTH
BiJIMOBIAANILHICTB, MepeXiJl Mpaa. JlesKi moxiceMiuHi CI0Ba € PUINIHUMU TePMiHAMU TUIBKH B
OJTHOMY 3HA4YCHHI (perpec, ONnapeHHs).

[IpoGieMHUM NMUTAHHAM AJIS PO3BUTKY FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI € BUSIBIIEHA OMOHIMIA
(3ByKOBHI 30ir pi3HUX 3a 3HAYCHHSIM CIIIB), HAPHUKJIAA: IIKOJAA (BTpaTH, 30MTKH) — IITKOAA
(mouyTTA MPUKPOCTI); 3acTaBa (rpoIIoBa CyMa) —3acTaBa (Micle B i3y, 10 OXOPOHSETHCS); AKIIis
(uiHHI Manepu) — akiis (JiIbHICTD).

OMOHIMIYHI TEPMIHH ITiJI Yac MEepeKIaay MOXKYyTh MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 1 CIIPOBOKYBATH
HE3pO3yMili TBEPKCHHS. Tak, I'onosaruii C. I1. [IEPEKOHIINBO CTBEPIKYE:
«HeBnopsAKOBaHICTh MPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIT BUSBIISIETHCS TaKOX B OMOHIMIi, 0cOOIMBO Ha
POJI0-BHIOBOMY PiBHI, 110 TOJAEKOJIM IPU3BOAUTH /10 LIUJIKOBUTOI HiceHITHULI. Tak, yKpaiHCbKe
yroja BiJNOBIJJa€ OJHOYACHO JIBOM POCIMCHKMM TE€pMiHaM, IO BIATBOPIOIOTH Pi3HI MOHATTS —
“cmenka” 1 ‘“‘cornamieHue”, TO BHCIIB “‘COrallieHHE SBISETCS PAa3HOBHIHOCTBHIO CHIEIKH Mae
nepeKIagaTUCs K “yrojia € pisHOBHUIOM yroau » [2; c. 88].

BBaxxaemo, 1110 OMOHIMIYHI TEPMIHU € ICTOTHOIO TPOOJIEMOIO B OpraHizallii IpPUINYHUX
TekcTiB. KpiM TOro, oMOHIMiuHI TepMiHM HOTPeOYIOTH OOOB’S3KOBOrO TIyMAauy€HHS iXHBOTO
3HAYEHHS, 00 YHUKHYTH XHOHOTO TIIyMayeHHS 3MICTY TEKCTy B IIpaBo3HaB4ii mpaktui. «I1lo6
1030y THCS IIBOTO SIBUIIA, ITOTPIOHO YITKO 3’ SICOBYBATH PiBEHh BMOTHBOBAHOCTI TEPMIHOOAMHHUILb,
CTYIIHb BIJMOBIIHOCTI TEPMiHA 1 MOHATT», — paauTh JIutBuHChKa C. B. [8, c. 49]. Takox BoHa
3a3Hayae, M0 mepeBary Tpeba BiJiaBaTH BJacHE YKpPAaiHCBKMM TEpMiHAM, a  BXKUBAHHS
MOJIICEMIYHUX i OMOHIMIYHUX TEPMIHIB CIPUYMHSIE CKJIAHOLIl, HETOYHOCTI, 10/IaTKOBI BUTPAaTH
Yacy ITiJ1 Yac IXHbOTO BUKOPHCTAHHS [7] .

Omxe, momiceMiuHi ¥ OMOHIMIYHI IOPHAWYHI TEpMIHHM HarajbHO TOTPEOYIOTh
YHOpPMYBaHHsI, CTaH1apTu3alii i konudikaiii. Heo0xigHo copmyBatu CTiiiKy ccTeMy TEpMiHIB
y MOBI IOPUCIIPY/ICHIII1, 3a0e3meunTr (HaxiBIiB Cy9aCHHUMH JIOBIIHUKAMU W TEPMIHOJIOTTYHUMHU
cinoBHUKamH. lle cropusTHMe yIOCKOHAJEHHIO IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTII Ta pPO3BUTKOBI
JiTepatypHoOi yKpaiHChKOT MOBH.
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Tkau Ajsia BacuiiBHa
KaHIuAaT (DUTOIOTIYHUX HAYK,
JIOLEHT Kaeapu CyCIbHUX HAyK Ta YKpaTHO3HABCTBA
bykosuncouii depocasnuii meouunuil ynieepcumem (m. Yeprisyi), Yrpaina

0 IMTAHHA TEPMIHOJIOI'TYHHOI'O
CJIOBOTBOPEHHA Y MOBI MEJULIUHHAU
(HA MATEPIAJII IMEHHUKOBHUX
TEPMIHIB-KOMIIO3UTIB)

OCHOBO- 1 CIIOBOCKIIaJIaHHS — SIK CHOCOOM ¥ pI3HOBUAM CIIOBOTBOPY — HAaleXaTh J0
Hai0araTmmx JpKepes MOMOBHEHHS JISKCUYHOTO CKIAJy 3arajbHOJIITEpaTypHOI MOBH, IO
OpraHivyHO MEPEIUTITaIOThCS 3 MPOLIECAMU PO3BUTKY 1 3MIHAMM KHUTTSI B COLIIYMI.

3-MoMi>k HOBOYTBOPEHb YiJIbHE MiCILIe B CydYacHIM yKpaiHChKiIH MOBI 3aliMarOTh CKJIaJHI
HOMIHAIIT — KOMIIO3UTH, AJIS IKUX XapaKTepHi CBOi crenu(iuyHi CEeMaHTUKO-CTPYKTYPHI O3HAKH,
CBOEPIIHI YMOBH 1 0COOIUBOCTI (DYHKITIOHYBaHHSI.

Huni npouec yTBopeHHs 1 (YHKUIOHYBAaHHS CKJIaJHUX (CKJIaJE€HUX) CIIIB BUSBUBCS
0COOJMBO MOLIMPEHUM B YKpaiHChbKIM MeauuHill TepMiHONIOTii. AKTHBHE 3aCTOCYBAaHHS
KOMITO3HTIB Y IIH Taly3i 3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO TOYHIIIE 1 TTOBHIIIIE HA3WBAaTH HOBI XBOPOOH
(cuHApPOMM), TX CUMIITOMH, METOAM J1arHOCTUKH, CIOCOOH JIIKyBaHHS TOII0. by10Ba BiAMOBIAHIX
TEPMIHIB 1 TEpMIHOJIOTI30BaHUX CIIIiB € JOCUTH 1HIWBIIyaTi30BaHOIO Ta CHEIM(PIYHOIO 32 TAKOIO
03HAKOI0, K HAayKOBO-Tally3eBa HAJEKHICTb TEPMIHOJIOTIYHMX yTBOpeHb. Came 1e ¥ CKiaso
00’ €KT HAILLIOTO TOCIHKEHHS — aHaII3 Cy4acHUX MeIUYHUX TePMIHIB-KOMITO3UTIB IMEHHUKOBOTO
THUILY.

OCHOBO- Ta CJIOBOCKJIQJIaHHS PENPE3CHTYIOTh cebe y BUPOOJIEHHI Ta BUKOPUCTaHHI IIOT
HU3KW CTAaHJApTHUX TepMiHoeneMeHTiB. Croci0 cKiIagaHHsA iX pI3HUN, ale, SK IMPaBHIIO,
OUTBIIICTh 3 HUX HAJEKUTH IO CAMOCTIHHUX YaCTUH MOBH.

Tak, B ykpaiHChKIi MeAMYHIN TepMIHOIOTIi 0COONMBO aKTUBHUMHU Y CIOBOCKIIAJAaHHI Ta
OCHOBOCKJIa/IaHH1 BUSIBUJIUCS] IMEHHUKHU.

CxnanHi TepMIHU-IMEHHHKH BIJ3HAYAIOTHCS CEMAHTHYHOKO €JHICTIO, CITIBBIJHOIICHHSIM
CKJIaJTHOTO CJIOBA 13 cJI0BOCTIONy4eHHAM. O0’€IHyI0YM B OJTHOMY TE€PMiHi MO KiJlbKa OCHOB, BOHU
€ BUIIMM CTyIeHeM aOcCTparyBaHHs, 110 J3a€ MOXJIMBICTb TOYHO XapaKTEpU3yBaTH HpPEIMETH,
SIBUIIA, MPOIECH 3a KITbKOMa O3HAKaMH, IMOP.: BOJOJIKOCYMINI, TimpodoOis, xepmaToparis,
IMYHOCTUMYJISITOP, KICTKOCYTTI000PO3THH, KPOBOCY IMHOITYXJIMHA, HUPKOOITYIIIEHHSI.

Taxi iMeHHHKOBI TEPMiHH-KOMIIO3UTH 3 X CIIOBOTBIPHUMH OCOOJIMBOCTSAMHU MU MOALISIEMO
Ha JIeKUIbKa rpyI. 30Kpema, Le:

1) ckmamHi TepMiHM, CKIaTHHUKAMH SKHX € OCHOBM IMEHHHUKIB, MO€JHAHI MiX CO0OIO
TOJIOCHUM O, TOp.. KamuIIpOTOKCHKO3, KPOBO3aMIHHMK, KPOBOXapKaHHS, O30HOTEparis,
[aTOJIOr0aHATOM, PEHTTEHOIarHOCTUKa, TpoMOoyTBOopeHHs. OnHak 3’€JHyBajlbHa TOJIOCHA
¢doHema Moxxke OyTH 1 BiACYTHS, TIOP.: exorpadis, TioOy10Ba, GOTOUYTIAUBICTh, SIMIEKITITHHA,

2) TepMiHU-KOMIIO3UTH, YTBOPEHI MOEJHAHHSAM IMEHHUKOBHX OCHOB, IO MUIIYTHCS Yepe3
nedic, mop.: Oera-Tepamisi, ramMma-rioOyJiH, CTOMATOJOT-IAaHTUCT, HIKOTHHAMIJI-aJCHIH-
nuHykIeoTua-gocdar, iH.;

3) ckimaaHI TEPMiHM, YTBOPEHI NOEJIHAHHSAM OCHOB IPHKMETHHKAa W IMEHHHUKa, IOp.:
HOBOYTBOPEHHSI, 00JI3/I0POBBIIILI, CHAIMOMIYXOHIMOTA, XiMioTepartis;

4) CIOBOCIIONIYKH, YTBOPEHI MOETHAHHSAM OCHOBHM IMEHHHMKA Ta KOMIIOHEHTOM JI€CIiBHOI
OCHOBH, TIOP.: TA300YHCTKA, CIMHOTEYa, KPOBOBTpPATA, CTPABOXI]T;
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5) ckimamgHi TEpPMiHH, TEpIia OCHOBA SKUX YHUCIIBHUKOBA, a Jpyra — iMEHHHUKOBA, IOP.:
NEPIIONOJNOTH, JBOACHHUU (Kypc JiKyBaHHS), TpUMecTp. BapTo 3a3HauuTH, 110
TEPMIHOEJIEMEHTH  YHCIIBHUKOBOTO  TOXO/DKEHHS — BIJI3HAYAIOTBCA  JOCUTh  HU3BKOIO
MPOJYKTUBHICTIO B CYy4YaCHOMY MEIUYHOMY TEpMiHOTBOPEHHI;

6) cKiagHI HAyKOBi JIEKCEMH 3 TEpIIOI MPUCITIBHUKOBOIO 1 JIPYrol IMEHHHKOBOIO
OCHOBaMHM, TMOp.. OaraToryiiansd, ApiOHOXHBEILb, KOPOTKO30PiCTh,  KOPOTKOMATICTb.
[TpucniBHUKOBI (OpPMaHTH, IO € CKJIaJOBUMHU TaKMX MEIWYHUX TEPMIHIB, YTBOpPEH1 BiA
CX1JTHOCJIOB’ STHCHKUX SIKICHUX NMPUKMETHHUKIB: Oarato- (6aratuii), npiOHO- (ApiOHUIT), KOPOTKO-
(KOpOTKHil), IIBUAKO- (IIBUIKUN).

MenuyHi TepMIHU-KOMITIO3UTH MOXYTh CKJIAIaTHCS 13: BIacHE MUTOMHUX (YKpalHCHKHX)
TBIPHUX OCHOB (KPOBOTBOPEHHS, JIIKOCYMIIlI, BOJOOOS3Hb), OCHOB 1HIIOMOBHOTO ITOXOJKCHHS
(odpraneMocKoIL, TAPUHTOMIKPOXipYprisi) Ta MOEJHAHHIM OCHOB CJIOB’STHCHKOTO Ta IHIIOMOBHOTO
MOXO/[KEHHS BOAHOYAC (010CyMIillL, TiApOoIiKyBaHHs, IOJIMIHEpaIIH).

[IpoayKTUBHUM TUIIOM YTBOPEHHS IMEHHUKOBUX TEpPMiHIB-KOMIIO3UTIB Yy MEIUYHIN
TEPMIHOJIOTIT € TIOEJHAHHS YCIYEHUX TBIPHUX OCHOB 3 IHIIOMOBHMMH €JI€MEHTaMHU.
Haiimommupenimmmu €: rinep-, Tino-, Makpo-, MiKpo-, MOHO-, TT0JIi-, eMOpi-, Kap/io-, HeHpo- Ta
1H. BoHUM MOXYTb MO€IHYBATHCS 3 PI3HUMHU OCHOBAMHM, IIPOTE 3aBXKJU MICTITh y c001 MOCTIHHY
O3HAKY 1 BKa3yIOTh Ha Mipy BUSBY, BIIHOILICHHS, IPUHAJICKHOCTI YOTOCH JI0 TOTO, 1110 BUCIIOBJICHE
MOX1IHOK OCHOBOIO.

Tak, KOMIIOHEHTH TOMO-, TOMEO- Ta MOHO- BKa3ylOTb Ha OJHOPIAHICTH, MOIIOHICTS,
OJIMHUYHICTH 1 TOBHOTY TOTO, III0 BUCJIOBJICHE B IMOXI1/IHI OCHOBI, MOP.: TOMEOIATIisl, TOMEOCTa3,
rOMOCEKCYyalli3M; MOHOAHECTe315,, MOHOT10pH /I, MOHOLIUTO3.

Uumano ¢hopmaHTIB 1HIIOMOBHOTO IOXOJDKEHHS TMOB’s3aHI 3 MOP(}OI0ro-aHaTOMIYHOIO
CHUCTEMOI0, HaIp.: TacTep-, TacTp-, TaCTPO- — CEMH, 1110 03HAYAIOTh ,, TPABICHHS ", ,,IILTYHOK 200
,»4E€pPEeBHA MOPOXKHHUHA™ (TacTpabIisl, TACTPOCHTEPUT, TACTPOCKOIIis, TACTPOXPOMOCKOIIis); TeM-,
reMaTo-, TeéMO- Yy CKIaIHUX TEpMiHaxX BIAMOBIJAIOTh MOHATTIO ,,KpOB” (TeMaritoTHHAILS,
reMaroyior, rematoHedpos); ¢dopmaHT Mio- oO3Haydae ,M’a3” (MioOsIacToMa, MIOJIUCTOHIS,
MIOKapIioCKJIepO3); HEBP-, HEBPH-, HEBPO-, HEWPO- — KOMIIOHEHTH, 1110 BKa3yIOTh Ha BiJJHOILICHHS
JIAHUX TIOHATH JI0 HEPBOBOI cUCTeMU ((HEBPO-) HEMpoaHATOMIs, HEBPOIEPMATO3, HEBPOCIIITEIiH).

Po3Butok 1 (yHKIIOHYBaHHS 3alO3MYEHUX Mpe(iKCcOiAiB B YKpaiHChKIN MeauuHIN
TEPMIHOJIOTIT — JIy’)Ke€ aKTUBHHUI CIIOBOTBIPHUI MPOIIEC, IKUI PO3BUBAETHCS 1 BIOCKOHAIIOETHCS.
[TpoTe mopsa i3 MiKHapOAHUMHU (OPMAHTAMHU TUIY aBTO-, Tipo-, 010-, EIEKTPO- Ta i1H. AeAali
aKTHBHIIIE BUKOPUCTOBYIOTHCS MOP(HEMH CIIOB’STHCHKOTO MOXOJKEHHSI BOJIO-, KPOBO-, CBITJIO-,
TEIUIO- 1 MOJI., TIOP.: BOJOOOS3Hb, BOIOIIKAPHS, KPOBOBUJIMB, KPOBOTBOPEHHSI, CBITIIOIIKYBaHHS,
TeII00aYeHHs, TEIUIOOOMIH.

3a3BryYail, IMECHHHUKOBI KOMITO3UTH yTBOPEHI MEPEBaKHO 3 JBOX OCHOB. BojgHouac s
Cy4acHOi MEAMYHOI TEPMIHOJIOT1] THIIOBUMH CTaJId YTBOPEHHS 3 TPHOX, HOTUPHOX, I’ ATH 1 O1JIb1IIE
CJIiB UM OCHOB, X04a Taki 6araTOKOMIIOHEHTHI KOMIIO3UTH W CIIPUMMAIOTHCS K JEUI0 ITYYHI i
He3BUYHI. SIK mpaBwiio, Ii CKJIaJ0BI TEPMiHIB MalOTh 1HITOMOBHE IMOXOJKEHHS, HalyacTime —
rpelbKe Y1 JIATUHCHKE, Mop.: racTpodiOpockoris, MoHoriapodocdar, enekrpokapaioTonorpadis,
aHTioKapaiockeHorpadis, eHIeaTOMieTONOTIPaUKYIOHEBPHT, €30(aroracTpoayoaeHohiOpOCKOTTis.
Taxki TepMiHH 31€01TBIIOTO YTBOPIOIOTHCS MPUETHAHHAM JI0 BJKE ICHYIOUOTO IBOKOMIIOHEHTHOTO

3a cTymeHeM CMHCIOBOI PO3AUTFHOCTI CKIIAJICHI TEPMiHU-KOMITIO3UTH YMOBHO TOLISIEMO
Ha: 1) cTiiiki 6araTOKOMIIOHEHTHI MEIUYHI TEPMiHM, B SKHUX MiAKPECTIOIOTHCA TUTBKH OKpeMi
30BHIIIHI (piAmie — BHYTPIIIHI) O3HAKK MPEIMETIB Y TOHATH, MOp.: OapabaHHAa TMEPETHHKA,
BYIIIHA PAKOBHHA, )KOBTA JINXOMAaHKa, COHSYHE CIUICTIHHS, 1H; 2) TEPMIHH-CIOBOCIIOTYICHHS, JIJIs
SAKMX XapakTepHa (opmanbHa (YMOBHA) PO3IUIBHICTH KOMIIOHEHTIB, MOP.: AUXaJbHI IUISXH,
cevocTaTeBa CHUCTEMa, IITYHKOBA KpOBOTEYA, CEPIIEBUIl pUTM, CTU30Ba OOOJIOHKA, 1H.
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OTxe, MEIMYHI TEPMIHU-KOMITO3UTH (TE€PMiHU-CIIOBOCTIONYYEHHS), SIK 1 CKIIa/JIHI TEPMiHH,
BUPQXalOTh LITICHE TMOHATTS, BOJOMIIOTh 0araTCTBOM CEMaHTUYHOI Ta CTHJIICTHYHOL
CITOJIyYyBaHOCTI KOMITOHEHTIB. X04a BOHU € MEHII €KOHOMHIIIMMH, TPOTE TaKe 0araToCiiB’s
YiTKO BUPAXKAE MEBHY HAYKOBY OJIMHUIIO HE TUIBKH B IPAMAaTUIHOMY, ajie¢ ¥ CEMaHTUIHOMY
aCTICKTI.
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PemeroBa A.C.
acrmipaHt
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ICTOPISI BUAHUKHEHHS I CTAHOBJIEHHS
EINITOJIOI SIK HAYKHA

BuBueHHs1 KpuiaTUX CIIiB Ma€ JaBHIO 1CTOPIIO, XOua 1€ €K3ereTH HaMarajlucs po3KpHUTU
iioro cyTHicTh, 38epTarounch 10 Caroro I[ucema. IxHs MeTonuka nonsrana y GikcyBaHHi c1oBa
3a MEePIIOKEPETIOM, 33 JJOTIOMOT'OI0 SIKOTO (POPMYETHCSA Yy HUX 3MICT 1 3/11MCHIOETHCS BIUIMB Ha
MacoBYy CBiIOMiCTb [7, c. 269]. Taka 3amikaBIeHICTh BUHUKIIA TOMY, IO (pa3eoIOriyHi OJANHHILI
BBAXAIUCS BAXIUBUM JDKEPEJIOM BHPKEHHS IHTENEKTYalbHHUX Ta XYyJI0KHbO-CCTCTHIHHX
notped cycniiabeTBa. BinmoBiiHO, MpoIiec MOBHOT KOMYHIKAI[l CTaBaB )KUBUM 1 BIIy4YHUM, aJikKe
MOBHHI1 POCTIip BiOOPakaB HAILlIOHAJIbHE CBITOCIIPUIHSATTSI JAKOHIYHO.

3 icropii Bimomo, IO BUpa3 “KpuiaTte CI0BO” TOXOMMTb i3 AHTHYHHX JpKepen. Moro
aBTOPOM BBaXKalOTh ciaBHO3BicHOTO [omepa (VIII cr. mo H.e.), y moeMax SKOTO 4YacTo
MOBTOPIOETHCS K 00pa3HUi MOETUYHUI 3aci0-3BOpOT epea pteroenta — “ciosa, 110 3MTAIOTH 13
BYCT MPOMOBIIS 710 ByX cityxada”. Y 1781 poui Himenpknii nepexnanau . I'. docc nepexias ueit
Bupas sk Gefliigelte Worte, 10 10OCIIBHO NEPEKIaAEThCA 3 HIMELIBKOI MOBH SIK “KpuJIati ciioBa’.
[Ipote BWpa3 cTaB MOMYJSAPHUM JIMIIE IMICHA IMyOuikaiii 30ipHUKa HIMEIBKOTO MOBO3HABIIA
I. Broxmana “Gefliigelte Worte: Der Zitatenschatz des deutschen Volkes” (“Kpunari ciosa.
CxapOHHUIl UTAT HiMeIbKoro Hapoay™) [14].

He icHye wiTkOoro BU3HAYeHHs MOHATTS “KpuiaTi cioBa’. Po3rimsHeMo neski 3 HuX. 3a
KJIACUYHOIO “0I0XMaHIBChKOIO” Ne(iHILI€I0 “KpUaTe CIOBO” — 1€ “TIOCTIIHO BIATBOPIOBAHUH y
IIMPOKHUX KOJIaX BHpa3, BUCIIB a00 iM’s OyAb-KOi MOBH, ICTOPUYHOTO aBTOpA, JiT€paTypHE
MOXO/DKCHHST SIKHX MOYXKHa MpPOCTEXKUTH abo mosectu” [14, c. 24]. 3rigHo i3 Cy4YacHHM
Bu3HaueHHsIM A. M. Bbapanosa i [[. O. JloOpoBonbscekoro: “Kpunari cioBa — me pi3Hi B
CTPYKTYpPHOMY BIJHOLIEHHI CTali CHOJIYYEHHS CJIiB, 31€0UIbIIOr0 a)OpUCTUYHOIO XapakTepy,
JOKepeno BUHUKHEHHS AKUX (JliTepaTypHe, (poNbKIOpHE, MyOIiUCTUYHE TOIO) CIIPUMMAETHCSA SIK
3aranbHOBioMe” [1, c. 27-35]. YV HIMELBKO-pOCIIChKOMY CIOBHUKY HaBEJEHO TaKe BU3HAYCHHS:
“Kpunati ciioBa — IIMPOKOBKUBaHI BIIy4HI CJI0Ba, 00pa3Hi BUCIIOBH, BUCIOBIIOBAHHS ICTOPUYHHUX
0ci0, KOPOTKI LUTaTH, IMEHa Mi(DOJIOTTUHHUX 1 JIITEPATypPHUX NEPCOHAXKIB, 110 CTAIH 3arajJbHUMH,
touro” [ 2, ¢. 505].

Kineup XX — mouarok XXI| cTONITh MOXKHa OXapakTepuszyBaTH y (dpazeosorii sk
3aBepIIANbHUN eTal CTPYyKTypHO-cucTeMHoro mnepiogy KB Ta mosBy ekcmaHCIOHI3MY SIK
KOHKPETHOI'O MepioJy CTAaHOBJIEHHS JIHIBICTUYHOI Hayku. [IpoOnemaTtuka peHOMEHOIOTIYHOL
cytHocti KB 3MiHIO€ CBilf BeKTOp JnociikeHHS. Baromum kpokoM Oyia mosiBa TpbOX Mpallb:
C. I'. llynexkosoi [13], JI. I1. daneuko [6], O. [. Orys [10], y skux po3poOieHa TeopeTHIHA
OCHOBA JUUIsl OITUCY PI3HUX CTPYKTYPHHUX MIJPO3AUIIB 13 “mieyarkoro aBTopctBa”. KB BuainseTses
K 00’ €KT BUBYCHHS CIEIIaIbHOT JIIHTBICTUYHOI JUCITUTUIIHYU - KPUJIATOJIOT11, a00 eMTOoJIOoT 1.

Pucoro, mo Binpizuse KB Bin pemtu (pazeonoriuHux OAMHHUIG, € HASBHICTh ‘‘TI€YaTKU
aBTopctBa”. Takuit miaxin morpedye BuBeaeHHss KB 3a mMexi “uuctoi” miHrBicTHKH. OIHUM i3
pO3B’si3aHb MPOOJIEMU Ma€ CTaTH TEOopis KPHIATUX CIiB, He oOMexeHa (pa3eosoriyHuMU
paMKamH.

[IpoBenene mocmiHKEHHs 3aCBIAUYE, IO K B YKPATHCHKIN, Tak 1 B 3apyOikHiil (pazeonorii
HEMa€ OJHO3HAYHOTO MIAXOAY A0 BU3HAYEHHS 110MH, KpWiIaTUX BHUCIOBIB. Tox mpoOnema
YVHIBEpCAbHOTO BU3HAYCHHS 1110MH, KputTepii 11 kimacudikamii 10 HHUX Mip 3aIUIIAIOTHCS
BIJIKpUTUMHU IMUTAHHSMH 1 BUKIIUKAIOTH IHTEpEC y Ppa3eooris.
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Hespaxxaroun Ha Te, o KB HaOynu B aHTTIHCHKIN MOBI JOCTaTHLOTO MOIIMPEHHS, BOHU HE
BiT0Opa’keH1 HAJIGKHUM YHHOM Y JIEKCUKOTpaiqHUX JKepeaaxX 1 MOBO3HABIII HE PO3TIISAAI0Th iX
SIK CaMOCTIHHMIA 00’ €KT nociiKeHHs. Taki OAMHUI TPaIUIiiiHO BKITFOYAIOTh 10 Pi3HOMaHITHHX
CJIOBHUKIB — ITUTAT, 17110M, aJTt031i, IPUCTIB'IB.

Ha mexi enox BinOyBarOThCS 3MIHM HE TUIBKH Yy CYCIUIBCTBI, a 1y (1JI0JOTTUHIN cdepi.
VY CBITJII Cy4acHUX TEOpid IHTEPTEKCTyalbHOCTI Ta mpeueneHTHocTi 3 KB crhiBBigHOCATH Taki
TEPMIHU: PO3MOGHI YUmMamu, iHmMepmeKcmu-cmepeomunu, Yumamu-ioiomu, yumamu-yumamu
[4,c. 72], npeyeoenmui yumamu [11, c. 141], npeyeoenmui sucnosmoeanns [8; 3], 10coenicmemu
[9], moeni peminicyenyii [12].

EnactuynicTh CeMaHTHKU TepMiHA Kpunami c106a CTaja MPUYMHOIO MOIIYKY HOBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX pillleHb. 3HaUHA KUIbKICTh TEPMiHOJIOTIYHUX YTBOPEHB OB’ s3aHa 3 OaKaHHAM
JIOCJIITHUKIB YHUKHYTH SICKPaBOCTi, OOpa3HOCTI BHpazy Kpuiami cl06d, SKa HEBJIACTHUBA
JIHrBICTHYHIN TepMmiHoorii [12, c. 164-172].

Sk HamM BWJA€THCs, TOIIYKH BHU3HAYCHHS, SKEe HAWOUIbIIE BIANMOBiZano © BUMoOram i
3HAWIIIO MIATPUMKY Cepejl OUIBIIOCTI JIHTBICTIB, TPHBATUMYTh.

OnuH 13 TakuX BapiaHTiB OyJI0 3alIPOMIOHOBAHO YKpaiHChKOt0 Aociigauteto JI. I1. J{saneuko.
Lle TepMmin enmonim. Cam aBTOp OOTPYHTOBYE CBOIO MO3UIIIIO TaK:

“JlaHuii TepMiH Kpalie 1 TOMy, IO BiH BUIBHO BCTYIA€ Yy JACPUBAIlifiHI 3B’S3KU, CTAIOYH
BEPILIMHOIO CIIOBOTBIPYOTO THI3/IA, WICHH SKOTO MPU3HAYCHI 33JJ0BOJIbHUTH OTPEOH JIHTBICTIB B
cthepi BuBuenns KB [5, c. 34]. Ha namy aymKy, HUHI 1€ € €IUHUM BIQIMM 1 JOPECYHUM
TEpPMIHOM, SKHI Hece Ha co0i “nmedatky aBTopcrtBa”. Ilo-mepiie, sik 3a3nauvae JI. I1. [snmeuxo,
TEPMIH YTBOPEHO 3a MOJEIUIIO, IO € MPOAYKTHBHOI Yy JiHrBicTuui. [lo-apyre, BiH JIeTKO
3a]y4a€eThCs 70 JEPUBALIHHUX 3B’SI3KiB, IO AAJO 3MOTY JOCHIAHMII CTBOPUTH LTy CHUCTEMY
TEPMIHOIMO3HAYEHb JJISi MPAKTHYHOTO OMUCY TakuX oAuHHIb. KpiMm Toro, Oyno BBeIeHO 10
TEPMIHOCUCTEMH TOXi/IHI AEPUBATH BiJ] CJIOBA eNmMOHIM, HATTPUKIIAJ:

— enmonimis (ABULIE 30epeKeHHS “TIeYaTKU aBTOPCTBA” B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpi ciioBa /
BUpa3y);

— enmoHimiunuil (TOH, IO € KPUIIATAM);

— enmoHnimiunicms (3AATHICTH cI0Ba / BUpa3zy OyTH KpUIaTUM);

— enmonimika (He JIUIIe CyKyIHICTh €NTOHIMIB Oy1b-KOT MOBH, a I1I€ i1 HayKa, sika BUBYA€E
eNTOHIMU);

— enmonimizysamucs (CTaBaTH KpUJIaTUM);

— OeenmoHimizyeamucs (BTpadyaTH CIeU(iIHICTh KPUIATOTO).

HaBeneni Ttepminum (a TakoX iXHI €KBIBAJIGHTH B IHIIMX MOBax) e HE €
3araJbHONPUIHATUMU, IPOTE BOHU BXKE BXKUBAIOTHCS Y OaraTh0X Cy4yacHHX MyOMiKaIisix, y TOMy
yucai 3apyOikHuX [5, c. 34].

EnTonimu, sKi HaleX)aTh 10 OAHOTO JpKepesa (3 TMOTJsay aBTOPCTBa), MOKHa HOMIHYBaTH
3rifHO 3 iX TMOXO/pKeHHsSM. Hampukman, HaWNOMUPEHINUMHU € Taki Ha3BH, K 0iOneizm,
Mighonoeizm, NEmo piie BXUBAIOTHCS TaKi, K UeKCHipu3m, NYUKiHizM TOIIIO.

Tepmin epthonym (“enToHiM™) B aHIIIOMOBHOMY JHCKYPCi, Ha JKallb, MaJOBIIOMHI (€110
Oinbllle MONMIMPEHHS Ma€ HiMelbKe creriaasae cimoBo Epthonym). Haituacrimme BigmosigHe
MOHATTS TO3HAYaeThes ciaoBocmonyueHHsmu winged words, phraseological units, eloquent
expressions, catch phrases, To6to “kpunati cioBa”, “dpaseosoriuti OUHHUIN", “KPaCHOMOBHI
BUpa3n”, “scKpasi ¢ppazu’.

BpaxoByroun HaBeJieH1 BUIIE apTyMEHTH, Y HAIIIOMY JOCTIIPKEHHI 3aCTOCOBAHO CYYacHHIA
TEPMIH enmonim Ta TPAAUIIIHHANA Kpuiamuil 6Uciis / eupas/ cio6o sik CAHOHIMH.
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Beabmuk BikTopist OsiekcanapiBna
3n100yBau BUILOI OCBiTH HaB4aabHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY (DJIOJIOTIT Ta )KypHAIICTUKH
Kumomupcoxuii oeparcasnuil yuisepcumem imeni leana @panka, Yxpaina

®panuyyk Mapuna BajiepiiBHa
KaHa. GuI01. HAyK, JOIEHT, TOIEHT Kadeapu YKpaiHChKOI Ta 3apyOiKHOI JiTepaTyp
JKumomupcoruil Oeporcasnuti ynigepcumem imeni leana @panka, Yxpaina

«KA3KA ITPO MAJIEHBKOT' O MBACSI, 3MIIO, JOUKY
IT OJIECIO TA 3AJIHIX I'YCEHSAT» OCHUIIA
BOJSIHCBKOI'O SIK CUHTE3 ®OJIbKJOPHOI 1
JITEPATYPHOI TPAIUIINA

Kineup XVIII 1 mouwatrok XIX cTOMITTS XapaKTepU3ye€TbCSd AaKTHUBHUM 1HTEPECOM
CycIiibcTBa (2 0cO0IMBO HOTO 1HTEJIEKTYaIbHOI €JTITH) A0 BChOI'0 HAPOJAHOTO — MOBH, KYJIbTYPH,
TpaauIlii, icTopii, yCHOI TBopyocTi Tomlo. lle mepioa 3apoikeHHs aOCOIIOTHO HOBOTO THITY
TBOPYOCTI Ta YHIKaJIbHOI CBITOIJISAHOT CUCTEMH — POMaHTHU3MY .

OaHuM 3 HaWBAXJIUBIIIUX JOCATHEHb €MOXM POMAHTU3MY, K B1JIOMO, € BIIAKPHUTTS
ckapOiB HApOAHOI TBOPUYOCTI, 30MpaHHs i BUBUEHHS (DOJIBKIIOPY. 3ayBaXKMMO, 10 (POTBKIOPU3M
SK OJ[HA 13 XapaKTepHUX O3HAK EMOXH € KIYOBOIO caMe JJI YKpaiHCbKOT pOMaHTU3MY. 3 IIbOTO
OPUBOJY JOCUTH BIy4YyHO 3a3HauuB M. MakcumoBud: «HactaB, 3ma€Tbhes, TOW yac, KOJIH
Mi3HAIOTH CIIPABKHIO MiHYy HapoaHOoCTi...» [1, ¢. 3]. Lle mepiox, Koau B yKpaiHCHKiit miTeparypi
YTBEPUKYIOTbCS HOBI iMeHa, cepell sSkuX BapTo BHOKpeMuTH Ocumna boasHcbkoro. Bin €
(b1710710rOM-CIaBICTOM, MHCHbMEHHUKOM, (OJIBKIOPUCTOM, a TaKOX 3aulHATENeM >KaHpY
YKpaiHCBhKOI BipIIOBaHOI Ka3KW. Y IIbOMY acleKTi BapTo 3rajnaT 30ipky «Hacbki ykpaiHChKi
Ka3ku 3anopoxus Icbka MaTepuHku», fSKa € MepHIo3pa3koM 3a3HAUYEHOTO >KaHPOBOTO
YTBOPEHHS.

3arajoM, JiTepaTypHa Ka3ka MoXe OyTH TphOX BHJIIB: NOBHHMHM Tepeka3 HapoIHOi;
NO€AHAHHS (DONBKIOPHOI Tpaauuii 3 IHAMBIIYaTbHO-aBTOPCHKUM CTHJIEM; BJAacCHE aBTOPChKa
Ka3Ka, IO JIMIIE TOCIYTOBYETHCS OCHOBHHUMH >KaHPOBUMH KaHOHaMH. TBopuicte Ocuna
bonsHcpkoro nepedyBae Ha TOMy eTari, KOJM aBTOPChbKa Ka3Kka — Il€ He 3BUYAWHUI nepekas
HApOJHOTO €TOoCy, a OpPTraHivyHe IMOEJHAHHS JIITepaTypHoi Ta (HONBKIOPHOI Tpaauiiil. BrmacHe,
aBTOp 30epirae KIIOYOBUM €JIEMEHT HAapOJHOI OCHOBU — CIOXKET, OJHAK JOMIHYIOTh TYT 1
MUCHPMEHHUIIBKI BKpAIUICHHS: TEW3aKHI OIMUCH, JIPUYHI BIJCTYIH, TOPTPETHI OIHUCH-
XapaKTEPUCTHKHU, €THOTrpadiuHi 0OpaMIIEHHS TOIIIO.

3ocepeIMMOoCh Ha OHOMY JIITepaTypHO-Ka3KoBOMY TBOpi 30ipku — «Kasili mpo MaieHbpKOTro
MBacs, 3mito, nouky ii Onecio Ta 3a[HiX TyceHAT». Yke Ha3Ba Ta Mepeiik y Hill IepCoHaxiB
BKa3yIOTh Ha BCIM JI00pe BijioMy HapoaHy ocHOBY — «Ka3ky npo IBacuka-Tenecuka». OCHOBHOMY
TEKCTy Tiepeaye emirpad, SKuil 3By4nTh Tak: «X04 Maje, Ta y3iayBate...» [3, c. 289], mo myxe
CHIB3BYYHO 3 HU3KOI0 HApOJAHUX MPHUCHTIB’IB Ta MPUKA30K, HanpUKiIaa: «Maje 1meHs, Ta 3aB341e»
[4, c. 334], «Man 30710THUK Ta Baxok» [4, c. 334], «Maui TizoM, a Benuki xyxom» [4, c. 334]
TOILO. 3a4MH Ka3KH MOAIOHUHN 10 MOYaTKIB TBOPIB (POJILKIIOPHOTO €10CY, HOro MOKHA 3yCTPITH B
HU3II 1HIIUX YKPATHCHKUX Ka30K: «SIK kuB co01 aix Ta 6adycs» [3, c. 289] (mopiBHANMO 3 Ka3KOI0
«Tenecux»: «Kunu cob1 a1 ta 6ada» [2, c. 78]). A ock nani iae cyTo aBTOPCHKUN €JIEMEHT —
posjyiora xapakTepucThka [Bacs, IO Jae HaM MiJCTaBU CTBEPAXKYBAaTU: 1€ BXKE HE Iepekas
HapOJHO-Ka3KOBOTO JKepesia, a SKICHO HOBHM pIBEHb PO3BUTKY JKaHPY Ka3KU — €IHICTh
JiTepaTypHoi Ta GoabKIOpHOI TpaauLii. OTxe, onuc:
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Bin mo6as qutrHa OyB,

Taxa, 110 1€ HiTAE i HE YYyB...

Cuauth co0i, 3Hal, Bce THXEHBKO,

Hikoro nanbliem He TOPKHE;

[Ms1uTh y JTOXKKY — HE 3MHTHE;

Yu icTh, un II’€ — BCE UEMYPHEHBKO.... [3, c. 289].

OpHak nornpu Take Horo BUXOBaHHS BiH HIOM BIIUyXeHUH B 1HIuUX aited. Tak, koau Bel
niTnaxu 6aBIATHCS B Pi3HI irpy, IBack B HUX y4acTi He Oepe. Y HbOrO iHIIA BTiXa:

... B UOBHI 3 TaTOM IPOCBIILABCS —
bo 3maineuky nmpuBuk K Boi [3, c. 290].

Boane cepenoBuiie Ta i 3arajaoMm BOJa BHUCTYIAE TYT CBOEPIIHUM CHUMBOJIOM: 3 OJHOTO
OOKy — I1€ TPOCTIip 3aTUIIKY XJIOMIIS, TYT HoMy KOM(GOPTHO, 3 IHIIIOTO — MICIIE, /i€ Ha HhOTO OYIKY€E
HeOesneka. Ta i y midomorii Boga BUCTyIae CBOEPITHOIO MEXKEI0 MK JKUTTSAM Ta CMEPTIO, IO
JIOCUTD CIIB3BYYHO 3 MOJAJIBIINM PO3TOPTAHHSIM CIOXKETY Ka3KH: XTO 3Hae€, sika Morja 0 OyTu
KIHIIIBKa, IKOM HE CMIJTUBICTh Ta XUTpoIIi [Bacs.

Jlo pedi, 1HAWBIAYyadIbHO-aBTOPCHKUMU € BlIacCHE eTHorpadiuHi OMHMCH irop. Y HapomHid
Ka3lli, sIKa € CI0KETHOI OCHOBOIO TBOPY, MM TaKoro He 6aunmo. O4eBUIHO, 10 IPHYUHOIO TAKHX
HapoIHO-TIOOYTOBUX BKpaIUIeHb € 0013HaHIcTh Ocuna boasHchKoro sk (hOIbKIOpUCTA:

XT0 OYJKY B Ay4€UKy T'aHse,

XT0 y Kpardi, XTo y JI03y,

XTO B TPOsIHA, XTO y METY,

XTO B XpeIuK 3 JiBOHbKaMH rpae [3, c. 289].

[{ikaBuM € emi30/1, IKHii, TI0 CYTi, € CBOEPITHOIO MEXKEIO MIXK KUTTSIM Ta CMEPTIO TOJIOBHOTO
reposi. 3pocTae Hampyra. ABTOp CIIOHYKa€ unuTava A0 po3ayMiB: 1o Oyae nami? Yu BpATyeTbCs
IBack? Aute XJtomenb rOTOBUH JTisSITH:

I'agma, HEOIXK, K OM CIACTHCH,
Sk 3 raciuiom OU PO3IMTHCH,
A TO Tenep HampsM CIUTIOHAPYE. .. [3, c. 294].

AX TyT 3’ IBJISIFOThCS HOBI MEPCOHAXI — rycH. | TpaauiiitHO, 32 MOTHBaMHU HAPOTHOI Ka3KH,
1 mepia, 1 Apyra 3rpas BiIMOBISIOThCS B3TH Ha Kpuia xiomnis. [l{ogo miel cutyanii aBrop Aerro
y TIOBYAIBHO-TIATETUIHOMY TOHI PO3MipKOBYE:

Tak yacTo i 1011 HaM JIENEeYyTh.
Xou mpomnajait To61 3 6iy,
A momoui of ix He xau! [3, c. 294].

Opnnak ka3ka He Oyia O Ka3Koro, SKOW He MaJa ImaciauBoro Kinis. JJoopo B ueprosuii pa3s
MEPEMOTIIO 3710 H OCTaHHI T'yCeHsTa TaKu BPATyBalu XJomnis. BiH moBepTaeThCcs y 3BUYHE Ta
KOM(OPTHE JJIs1 HBOTO CEPEIOBUILE — PiJIHY XaTy, /ie Ha HbOT'O YEeKaI0Th (X0U yXkKe i «30upaiuch
nomMuHaT» [3, c. 295]) mix ta 6adycs. | 3HOBY HacTae MUpPHE, CIIOKIMHE Ta MACTUBE KUTT:

... 3 CHHKOM CBOIM HUBYTb,
Koxarotbcs, 1 X110 KYIOTh,
Ha noctonom 106po, 3Hai BO3AITH [3, c. 296].

Jlo peui, mu 3ayBaxkunu, mo Ocun boasHCBKUI 3aM10YaTKOBY€ BipIIOBaHY JiTEpaTypHY
Ka3Ky. BapTo 3akieHTyBaTH yBary Ha CJIOBi «BipIIOBaHa», 00 IIe¢ 0O3HAYAE CYTTEBHM BiJX1JT Bif
HapoJHO-Ka3koBoi Tpaauiii. Illo Mano BakiauBe 3HAYEHHS AN PO3BUTKY JiTepaTypHOI
aBTOPCHKOT Ka3Ku 3arajiom, 00 i Hajaxi BipmoBaHa opMa BUKOPUCTOBYETHCS JOBOJI MIUPOKO
B nojanbliiil  jiteparypHid  Tpamunii  (TBopuicth 1.  ®panka, Jleci VYkpaiHku,
Onexcangpa Onecs).

Otxe, Ocun boasHCbKMA, SIK 3aUMHATENh YKPAiHCHKOI BIPLIOBAaHOI JITEPaTypHOi Ka3KH
NPEJICTaBIISE SIKICHO HOBUH €Tall pO3BUTKY HApPOJAHO-Ka3KOBOTO €MI0CY — MO€THAHHS (POIBKIOPHOT
Ta JiTepaTypHoi Tpaauiiii. [locmyroByrounuch CIOKETHOIO KaHBOIO HApPOJHOI Ka3Kd, BIH 3MIr
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rapMOHIHHO JOJATH JO Hel BIAacHE IHIUBIAyalbHI €JIEMEHTH: OIHCHU-XapaKTEPHCTUKH,
eTHorpadiuHi BKpaIUICHHS, IMOBYAJIbHO-TIATETHYHI BiAcTynu. | 1me mnorpedye MOAAIBIIOrO
PETEIBLHOTO TOCITIIKCHHS.

N
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VYxpainceki HapoaHi ka3ku. JIeBiB : Kamensp, 1977. 222 c.
VYkpaiaceki moetn-poMaHTuku  20-40-x pokiB  XIX cT.:30ipHUK / ymHOpsAd., MOOBid., TIPHM.
k. ¢imon. H. b. A. Jlepxau, n. ¢imon. H. C. A. KpmwxkaHiBCbKHH; BCT. CT. Tpod.
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Taykui Osnena ®degoriBHA
Kaeq. GUIoN. HAYK, TOTICHT
Vrpainucoxa Inowcenepno-Iledazociuna Axademis, Yxpaina

KOTHITUBHA MOJIEJIb KOHIENTY
«VERBAL ABUSE» / « JAUKA» B AHI'JIIMCHKIN
TA YKPATHCBKINA MOBAX

AKTyanbHICTh J1aHOI TEMH TOSICHIOETbCSI HEOOXIIHICTIO PETEJbHOIO  BHBYEHHS
JUCKYPCHBHHX Ta JIIHTBOKYJIbTYPHUX O3HaK KOHIENTy «verbal abuse» / «wriaiika» y 3icTaBHOMY
aCTeKTI.

MeTtor pobOTH € omuc MOBHUX 3ac00iB 00’ekTUBAIlli Ta OOY/I0Ba KOTHITHBHOI MOJENI
KOHIENTY «verbal abuse» / «iaiikay. JIocsIrHeHHSI METH HALIOTO AOCHIIKEHHSI Ma€ IepeyMOBOIO
BUKOHAHHS TAKUX 3aB/IaHb:

1. BcranoBiieHHs MOBHHX 3ac00iB o0'ekTHBaIlii koHuenrty «verbal abuse» / «ialika» Ha
OCHOBI JIEKCHUKOTpa(iyHUX JAHHUX, MMAPEMIOJIOTIYHOTO (POHIY, XYIAOKHBOTO TEKCTY, a TaKOX
MMCEMHOTO MOBJICHHSI HOC11B TUIIOJIOTIYHO AUCTAaHTHUX MOB.

2. CTBOpeHHsI KOTHITUBHOI MOJIeJi KOHIENTY «verbal abuse» / «maiikay.

O0’eKTOM HAIIOTO JOCIIDKCHHs € aKTyajisaiis KOHIenTy «verbal abuse» B aHrmiichkii
MoBi. KorHiTHBHa Monens KOHIENTY «verbal abuse» B aHITIMCHKIA MOBI JTOCIIKYETHCS y
31CTaBHOMY acCIeKTi Ha TJI1 aHAJIOTIYHUX MOJIETIOBaHb KOHIENTY «JIaiika» 3aco0aMu yKpaiHChKOT
MoBH. [IpemMerom aHamizy € 3MICT Ta CTPYKTypa KOHIENTy «verbal abuse» / «maiika» B
AQHTJIOMOBHIN Ta YKPaiHOMOBHI/ KOTHITUBHIN CBiJJOMOCTI.

Bukopucranuii Matepian CKIaJaeTbCsl 3 MPUKIIAIIB YKUBAHHS JIEKCHKO-()Pa3eoIoriyHIX
OJIMHMIIb, IKi OyJIH 310paHi METOIOM CYLLJIbHOT BUOIPKH 3 JIEKCHKOTpadigHUX JKepe (TIiyMayHi,
CHUHOHIMIYHI, E€THUMOJIOTIYHi, (pa3eosoriuni, acoIiaTWBHI, MapPeMIOJOTIYHI CIIOBHUKH) Ta
nopiHIoe 1000 nexcnunux Ta ppazeonoriauHux oauHUIE i 400 mapeMiosoriyHuM OUHUIISIM. byB
TAaKO’)X BHKOPHCTaHHWH JIEKCUKO-(ppa3eosnoriunuii marepian, 3i0paHuil METOAOM CYLIIBHOT
BHOIpKH 3 XyAO0XKHBOI siteparypu (14 XymoKHIX TEKCTIB OpHUTAHCHKHX Ta aMEPUKAHCHKUX
nucbMeHHUKIB 1970—90-x pp., oOcsar Bubipku — 1000 cioBoBkuBaHb) Ta 43 TEKCTOBHUX
(dbparMeHTH 00'eKTHUBAIliT KOHIIETITY «verbal abuse» B aHTJIIOMOBHOMY XyZ0’)KHBOMY TEKCTI.

JlociKkeHHsT IPOBOIUIIOCH 3 BUKOPUCTAHHIM CEMaHTHUKO-KOTHITUBHOTO METOJY aHai3y
MOBH. TeopeTHuHa 3HAYUMICTh HOTO pPe3yJbTaTiB MOJATAE y TOMY, IO BOHU JO3BOJISIOTH
JIETAITBHIIIE 3pO3yMITH KOHIIENITYalbHI XapaKTePUCTUKA MOBU Ta MUCJICHHS JIFOJMHHU, & TAaKOXK
CYTHICTB IOHATTS «verbal abusey / «1aiika» B aHTJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY CYCIIJIbCTBaX.

Konuent «verbal abuse» / «raiika» € ogHUM 3 KOMYHIKaTHBHO PEJIEBAHTHUX KOHIICTITIB
HAI[lOHANbHOT KOHIleNTochepH, 10 Mae, MEepll 3a BCe, IIMPOKE HOMIHATHBHE IIOJNE, SIKE
PETpEe3eHTYEThCS  JIEKCHYHUMH,  (Pa3eosOTIYHUMHY, TapEeMIOJIOTiYHUMH  OJWHUISIMH  Ta
TEKCTOBOIO 00'€KTHBAIlI€I0. 3 HUX y MPSIMOMY 3HAYCHHI BUKOPUCTOBYIOThCS 29% OMMHHIID, Y
nepeHocHoMy — 71%. 3aranbHOBXKUBaHUMHE € 76% OIUHUIG, perioHanbHIMH — 24%.

3rigno 3 mymkoro B. 1. Kapacuka, sikuit BUCyBa€ ifero 6araromipHocTi KoHmenty [1, ¢. 6],
MH BHUJIUISIEMO y 3MICTi KOHIENITY, OKpIM KOTHITUBHUX O3HAaK Ta Kjacu(]ikaTopiB, Cy4acHUI Ta
ICTOPUYHUM, OIIIHHUN Ta HEOIIHHUN KOTHITHBHI Imapu. I[CTOpUYHWUN KOTHITUBHUU IIap
00'eKTHBYETHCS MIEPEBAKHO MAPEMIOJIOTIEI0 Ta CHOTOIHI MaiKe BUHIIOB 3 JIGKCHYHOTO BXKUTKY.

Bumginennss Ta omwc KOTHITUBHHUX WIapiB J03BOJSE OOYMCIUTH I1HAEKC CY4YacHOCTI /
ICTOPUYHOCT] Ta OIIHHOCTI / HEOLIHHOCTI 3MICTY KOHIENTa. [HIeKC iCTOPHUYHOCTI KOHIIETITY
«arikay ctaHoBuTh 0,49, a iHgexc ominHocTi — 0,51.00pa3Huii KOMIIOHEHT MpeAcTaBiIeHUM 13
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00pa3HUMHU O3HAKaMH; Bi3yaJlbHUH — 4 0Opa3sHUMM O3HaKaMM; 3BYKOBUH — 2 oOpa3HUMU
o3HakaMu. KoruiTuBHuii Meradopuunuii obpasz (5 oOpa3HMX O3HAK) Ta Bi3yalbHUH 00pa3
(4 oOpa3HuX O3HaKM) JOMIHYIOTh VY CKJIaai oOOpa3HOro KOMITOHCHTa, a HaWMEHITY
MIPEJICTaBJICHICTh Ma€ 3BYKOBUH (2 00pa3HUX O3HAKH) Ta TAKTHIILHUN 00pa3 (2 00pa3HUX O3HAKH).
HaiisickpaBimioro 0o0pa3HOI0 0O3HAaKOK € TaKTWJIbHA KOTHITHBHAa O3HAaKa (PI3MYHOIO BIUIUBY.
CyTTeBUM ApOM JOCHTIJKYBAaHOTO KOHIENTY, TAKUM YHMHOM, € (YyHKIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS
naviku. [Ipu 11boMy, Jaiika y KOTHITHBHIM CBIZOMOCTI HapoJy TICHO MOB'Ai3aHAa 3 E€MOIIIHOO
cheporo THOIUHH.

VY cydacHOMY KOTHITUBHOMY IIapi KOHIICTITY 3arajioM BUIUISEThCS 62 KOTHITUBHI O3HAKH,
B iICTOpUYHOMY mapi — 58, 3 AKuX 30iratoThcs 8 03HAK, 10 € CBIIYCHHSM BITHOCHOI aBTOHOMIT
Cy4acHOT0 Ta ICTOPUYHOTO MIAPIB KOHIENTY Ta JOBOJAUTH, IO ICTOPUYHA Ta CydacHa CKIIAJOBi
KOHIIETITY J1aJIeKO He 301ratoThCs 0/1HA 3 OJJHOIO, & € OKPEMUMH KOTHITUBHUMH 1IapaMH KOHLIETITY.

3 Touku 30py P. @pyMKiHOT, KOHIIEOT SBIIsiE COOOIO CTPYKTYPY, IO MAE€ SIAPO ¥ epudepiro,
IpUYOMY SAPO KOHILENTY, Ha ii HOIVIAJ, CTAHOBJIATH CIOBHMKOBI 3HAYEHHS JIeKCeMM (IUIaH
3MicTy), a mepudepiro — cy0’€KTUBHHIA TOCBI, MparMaTu4Hi CKIAJHUKH JIGKCEMH, KOHOTAII1 i
acorarii [2, c. 40]. Buxozasuu 3 11010, M0J60Ba MOJIEIh KOHIIENITY «JIaiikay, 3a pe3yjIbTaTaMH
HAIIIOTO JIOCHIJDKEHHS, BUMIIAIA€e Tak: sapo — 17,5%; Omwkas nepudepis — 20,2%; nampHS
nepudepis — 28%;, kpaitns nepudepis — 31,5%.

KonuenT «aiika» Mae 4iTKo BUpaxeHUi 00pa3Huii 3MicT. Y cKi1aai 00pa3HOro KOMIIOHEHTA
JIOMIHYIOTh KOTHITHBHUH MeTaGOpuIHUH Ta BizyaabHUH 00pa3u. OCHOBY 00pa3HOTr0 KOMIIOHEHTA
CKJIaJIal0Th 00pa3u HEYHCTOTH, Opyny, pyHHYBaHH:, XyAOPISBOCTI, XBOPOOH, 00pa3 raBKarovol
cobaku, 00pa3 JKIHOK, 1110 CBAPATHCS, Ta TAKTUILHUN 00pa3 (hi3MIHOTO BIUTMBY. [HQOpMaLiifHIA
3MICT KOHLENTY 3a 00CATOM HEBENUKWH: (yHKIIOHAJIbHE NPU3HAYCHHS JIAWKW TOJATae y
BUCJIOBIIIOBAHHI HETaTHMBHUX €MOLid. [HTeprpeTaliiiHe mojie KOHIENTYy «Iaika» IIMPOKO Ta
JICTAILHO CTPYKTYpOBaHE; JOMIHYIOUl 30HH — EHIIMKJIONEINYHA Ta MapeMioIoriyHa; OCTaHHS 3
SKHMX HAJIEKUTh 10 KOHIIENTY 1CTOPUYHOTO LIapy.

Takum ynMHOM, Ha OCHOBI MOHATTA «verbal abuse» / «maiika» MU MOXEMO PO3TIISHYTH
TEKCTOBUH Ta MO3aTEKCTOBUN 3MICT. BBOIAYM KOHLENT SIK OCHOBHY OJMHMIIO aHai3y, MU
BUOKPEMIIIOEMO aKCIOJIOTIYHYy TKAaHWHY 3HA4eHHsS TEKCTy i BHU3HA4aeMO  HOTro IiHHICHE
HaBaHTaXEHHS.

MeToauKkn CyMDKHUX KOTHITUBHHMX JIOCHI/DKEHb KOHLENTIB OylM BUKOPUCTaHI ISt
BUBYEHHS CTPYKTYPH, (DYHKIIH, 3HAUEHHs Ta TUIOJOTIYHUX XapaKTEPUCTHK KOHLENTy «verbal
abuse» / «raiika», a JOTIYHUM 3aBEPIICHHSIM 3aCTOCYBaHHsS Oyia moOynoBa cCXeM Ta MOAENei
JIOCHIJIKYBaHOTO MOHSATTS, KOTP1 JOIIOMOIJIM BUSBUTH SIKOCTI LIbOTO SIBUILA. 3alIPOIIOHOBAHUN Y
po0OOTI aHami3 MOHATTS KOHIENTY «verbal abuse» / «iaiikay y cydacHiil KOTHITUBHIHN JIIHTBICTHII
JIO3BOJIMB BUJLIMTH HOro HAWCYTTEBINIl PUCH, a TAKOX MOCTABUTU MUTAHHA MpPO CHEUU(IKY
KOTHITUBHHX MOJIEJIEH, 10 MOXKe CTaTH MPEIMETOM IMOATBIIOT0 JOCHTIHKEHHS.

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIZKepet:
1. Kapacuk B. U. KynbTypHble JOMHHAHTHI B SI3BIKE. A361K08AS JUUHOCIb: KYAbINYPHBIE KOHYENMbL:
[c6. Hayu. Tp.]. — Boarorpanm; Apxanrensck: [lepemena, 1996. — C. 3-16.
2. ®pymkuna P. M. EcTb 11 y COBpeMEHHOM JTMHIBUCTUKH CBOSI SITUCTEMOJIOTUA? A3bIK U HAYKA KOHYA
XX eexa: [cO. crareii]. — M.: Poccuiickuii TOCyIapCTBEHHBIH TYMaHUTApHBIH YHHBEPCHTET,
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Ko3ak Tarbsina bopucosHa
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JOUEHT Kaeapbl HHOCTPAHHBIX SI3IKOB TYMAHUTAPHBIX (aKyJIbTETOB
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Tynuxkosa Tarbsina BajiepueBHa
KaH. (PUII0J. HAyK, JOLICHT,
JOLIEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB T'YMaHUTApHBIX (DaKyJIbTETOB
Ooecckuti nayuoHnanvhvil ynusepcumem um. M.U. Meunuxosa, Ykpauna

OCOBEHHOCTHU PA3BUTUS CEMAHTHUKA CJIOBA
BLAU ‘CHHUH, TOJIYBOI’ B HEMEIIKOM SI3bIKE

B nanHOIi cTaThe MpeacTaBiIeHa MOMBITKA U3yYUTh CEMAaHTUYECKOE HATlOIHEHHE ci1oBa blau
M €ro M3MCHEHHE B XOJIC€ Pa3BUTHUS HEMEIKOTO S3bIKa, a TaKXKe MPEMIOKUTHh JAPEBHEHUIIYIO
PEKOHCTPYKIHUIO ATOTO CJIOBA.

CUMBONMYECKH Y PA3UYHBIX HAPOJOB CHHHHA IBET — 3TO LBET HEOSCHON MOIIW, OH
yKa3bIBaeT SKOObI Ha CBSA3b ¢ OOKECTBEHHBIM HA4yaJlOM, CHUMBOJIM3UPYET COK03 HEOeCHOro u
3€MHOI'0 MUPOB.

HaumeHoBaHMe /17151 CHHETO 1[BE€Ta BO3HUKIIO B O0Jiee O3 JHee BPeMsl, UMEET MEHee YETKYIO
MOTHBAIIMIO, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, ONPENEISIET Y30CTh €T0 CHMBOIMYECKUX 3HAUECHUH.

B mpocToHapoaHOM SI3BIKOBOM YHOTPEOJIEHUH BCIEACTBUE OTPAHWYCHHOM CHMBOJIMKU
CUHHIA I[BET UMEJT PA3INIHbIC 3HAYCHUSI.

Korna uenoBex BcMaTpuBaeTcs B Jlajib, TO MEpe]l HUM PacCTUIAETCS TONyOOi TOpU3OHT.
[ToaToMy cuHUI LBET BOCHPHUHHMMAETCS KakK IBET Oe3rpaHMyHOM nanu u mpoctopa [12]. Ota
accolManus IBeTa C YeM-TO y/JaJCHHBIM U HEONpE/IEJICHHBIM NpHBEiIa K MOSBICHHUIO TaKUX
BeIpakeHuii kak: eine Fahrt ins Blaue machen ‘coBepmuTh MOE3Ky Kyaa-ITu0o
He3alIaHupOBaHHO, 0e3 menun’; blaue Schlosser bauen ‘crpouts Bo3mymrHble 3aMKH’ (MEUYTATh O
TOM, Y€MY BPSII JIH yIaCTCSI OCYIIIECTBUTHCS) H JI.

BruHapHOCTh CMMBOJIMYECKMX 3HAUEHHUH ATOrO 1BETa MPOSABISETCS B TOM, YTO, C OJHOM
CTOPOHBI, 3TO LBET 06€3001a4HOr0 Heba, HeCOBIBIINXCS MEUTAHUN, WIITIO30PHOCTH, BEPHOCTH U
NPEJaHHOCTH, a, C JPYTOi CTOPOHBI, OH YacTO BBICTYNaeT Kak CUMBOJI IPUTBOPCTBA, OOMaHa,
JDKH, pa304apOBaHUs.

Ha xapTunax ctapbix (pamMaHICKUX U IOJUIAHACKHUX XYJOXHHMKOB IIEHTpaJIbHON (GUrypoi
4acTo M300paxalics CTaperolIni My»K4YMHA, Ha KOTOPOTO MOJIO/asl )K€Ha HaJIeBaeT CUHUI Iutal.
‘Cunuit tiamn’ ObLI ayieropuei ooOMana u HeBepHOCTH. ['ommanackoe Beipakenue de blauwe
Huik ‘cunwmii miamg’ mo3gHee CTajao yHOTPeOJAThCS HE TOJNBKO B OTHOIICHHUH CYINPYXKECKOH
HEBEPHOCTH, HO U KacaTeJIbHO 0OOMaHa, IPUTBOPCTBA, KyJIbHIUUECTBa BooO1e [12].

B cepenune 16 Bexka BO3HMKAIOT HOBBIE BBIPAXKEHMS, I'JI€ COXPAHSAETCS BbIILIEHA3BAHHAS
CHUMBOJIMUECKas 3HAYNMOCTh cuHero Iseta: das Blaue vom Himmel herunterliigen ‘Bparts Taxk,
4yTo HeOy Jkapko; Haryo BpaTh’; das Blaue vom Himmel versprechen (j-m anliigen, dass er blau
wird) ‘maobernats ¢ Tpu Kopoba, HaBpath’; blauen Dunst reden (einem Blaues vormachen)
‘obMmaHyTh KOro-n00’; Na, so blau! ‘Ter MmeHs aepxuiib 3a gypaka!’” u ap. [12].

B One3ace rosopuwiu: “Enn blonn is nit z tronn”, 4ro o3Havano ‘cuHEMy LIBETY HENb3s
noBepsaTh’ [12].

Vike B IpeBHEBEPXHEHEMEIIKOM sI3bIKE ‘JDKHMBBIC McTOpuu HasbiBanu blaue Enten (moc.
“CHHUM YTKH’), a TOJUIAH/IIbI B OTHOILIICHUH TAKUX PAaCCKa30B yImoTpeOisuin Beipakenue: “Dat zijn
maar blauwe bloempjes” ‘ato Bce uenyxa’ (goci. “cuHUU nBeTOYKH ) [4].
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B mnpuBeneHHBIX BbIIE NPUMEpPaX CHUHUN IBET BBICTYNAET B 3HAYEHUSX ‘JDKUBBIN,
‘HEeBEpHBIN’, ‘MpUTBOpHBIA . HO, B TOXE Bpems, 3TOT LBET CHUMBOJU3UPYET MPEIAHHOCTh M
6e3001auHyI0 Aalb. DTU CUMBOJIBI B3aUMOCBSI3aHbI, TAaK KaK MPEAAHHOCTh MPOSBISETCS UMEHHO
Ha paccTossHUU. C 5TUM IIBETOM CBSI3aHO M YYBCTBO TOCKH, KOTOPAsi YaCTO OXBATHIBAET YETIOBEKA,
HAXOJAIIETOCS BTN OT IOMa, POJIHBIX U OJTU3KHX.

DKCKypC B CMMBOJIMKY CHHEIO IIB€Ta IMOJBEN HAC K MOMEHTY PAacCMOTPEHHUs Pa3BUTHUS
CEMaHTHKH TpUiIarateiabHoro blau B HeMenkoMm si3bike.

B cnosape P.1roTueiixens nanbl OCHOBHBIC 3HaueHus npuiarateiabnoro bla, pla (blao) B
JIpEBHEBEpXHEHEMEIIKMI repuoax — ‘cuHuid’, ‘remubii’ [13], a TI.K&b6mep, momumo
BBIIIICTICPEUNCIICHHBIX, YKAa3bIBACT €Il¢ TAKHE 3HAUCHHUSI, KaK ‘Cephlii’ U ‘I[BeTa CBUHIIA  (=‘TaKoro
nBera Kak cBuHel’) [8]. B npeBHUX TeKCTax 3TOro mepuoja BCTPEYaeM Majo MPUMEPOB, B
KOTOPBIX MPEJCTABICHO 3TO MpUIaraTesibHOe.

B cpenneBepxuenemenkuii nepuoa bla umeer 3Hauenwe ‘cunwmii’, a Tarke liehtbla
‘ronty0oit’, ‘cBetiio-cunuit’; satbla ‘remuo-cunuii’; wolkenbla ‘we6ecro-cunuii’ [10; 3].

B TekcTax 3Toro nepuona yaanoch HAMTH CIIEAYIONIHE TIPUMEPHI.

1) si kauft im tuoch daz was bla... x [1].

‘Ona Kynuiia eMy CUHUH maTok’.* [31eck u panee mepeBoj CAeliaH aBTOPOM |

[MpunararensHoe bla, BcTpewaromieecss B OTpBIBKE, ONpEACNISeT LBET IUIATKAa, TO €CTb,
ynoTpebIeHo B MPSIMOM I[BETOBOM 3HAUCHUHU.

2) sin buosem was al umbe

bestreut mit kndpfelinen

diu sach man verre schinen

gel bla griiene brin und r6t

swarz wiz als er gebot [1].

‘Ero rpynp ObuTa ycessHa MaJICHBKUMH ITyTOBHYKAaMHU, KOTOPBIE ObUTM BUIHBI M3aJTH, TaK
KaK CBETHJIUCH: KEIIThle, CHHUE, 3€JICHbIE, KOPUYHEBBIE U KPacHbIE, UepHbIE, Oeble — BCE Kak OH
3aKa3plBal’.

HMcnonp30BaHHbIe PUIIaraTeibHbIe, Cpen KOTOPhIX u DIA ‘cuuuii’, 0003Ha4aroT  [BET —
UMEIOT MpsIMOE 1IBeTOBOE 3HaueHne. OHU HE COTJIACYIOTCS C CYIIEeCTBUTEIbHBIMU, YIIOTPEOICHbI
B KpaTKoii popme.

3) sus kan si mir wol daz herze verkéren.

deich in der werlt bezzer wip iender funde,

séht dést min wan. da fiir s6 wil ichz han,

und dienen nochdan mit triuwen der guoten,

1u mich da bliuwet vil sére ane ruoten [2].

‘Pa3Be oHa He 3HAET, YTO CEP/IE MOE MOTHOCTHIO Pa3ouUToO,

4YTO BO BCEM MHUpE KpoMe Hee MHE HHKTO He HpaBHUTcs. [locMoTpuTe Ha MOM CTpajaHus
(wmro3un)! Pemeno — caemano! OTHBIHE Oyny ¢ ycepaueM CIy>KUTh Ha Oiaro mo0Opa, u 3TO
OTpE3BUT (TIOJICUHUT) MEHS JIy4Ille PO3T’.

Cepaue BiOOIEHHOTO pa3dbUTO, a €ro BO3IOOJIEHHass He oOpaliaeT Ha HEro HHUKAaKOro
BHUMaHHA. DTO OYEHb OTOPYACT TepOsi, U OH peIIaeT 3a0bIThCS, TIOCBATUTH ce0s Oiaromy neiy,
YTOOBI OTBJIEULCS OT JIOOOBHBIX MepekuBaHuil. JIumib AeaTeIbHOCTh, JeHCTBEHHOCTh CITIOCOOHA
OTPE3BUTH, BPA3yMUTh, IOCIOBHO ‘CIENaTh CHHUM, OCTaBUTh CHHSKH , BEICEUb 0e3 po3r. ['maron
bliuwet (blduen) ‘cuuuTh, OACHHUTL’ YNOTPEOJICH HE B MPSIMOM IIBETOBOM, & B MEPEHOCHOM
3HAYCHUH.

4) Wize, rote rosen, blawe bluomen, griiene gras,

brine, gel und aber rét, dar zuo des kléwes blat... [3].

‘benple, KpacHbIE PO3bI, TONYOBIC IIBETHI, 3€JICHAsT TpaBa, KOPUYHEBBIHN, KEJITHIH U CHOBA
KpacHBIN, a K 3TOMY elle TUCTOYEK KJeBepa’...

I'maBHBIN Tepoii BIIOOJICH U CYACTIIMB, & KPYTOM BEJIMKOJICITHAS JICTHSISI MPUPOIA, KOTOpast
M300MITyeT MHOTrooOpa3ueM KpacoK M paclBETOK, OHa CO3BYy4YHa HACTPOCHHIO IOHOMIU. Bce
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WCIIOIb30BaHHbIC TpUiIaraTeabHbie Wize, rote, blawe, brine, gel, rot umeror npsimoe 1BeTOBOC
3HAYCHHE.

AHanu3 CIIOBapHOTO Marepuaja M OTPHIBKOB M3 JIDEBHUX TEKCTOB IMOKAa3aj, YTO
npuiaratenbHoe blau B gpeBHe- W CpeHEBEPXHEHEMEIIKOM  SI3BIKE  YMOTPEOJIIOCH
PEUMYIIECCTBEHHO B 3HAYCHUH IIBETA.

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM sI3bIKe TpuiiaraTenabHoe blau uMeeT crienyromie 3HaueHus [6;
5; 11; 7]. O0o3HavaeT UBET UIEHTUYHBIHN LBETY 0€300/1a4HOro Heba B SICHYIO [TOToAy, JU00 1BET,
MOJyYaeMbIil TIPU MPUMEHEHUH KPACUTEINICH, COJACPKALIMX CUHUN MUTMEHT (CHHBbKA, WHJIUTO):
blaues Kleid ‘cunee matse’; blauer Himmel ‘cunee, rony6oe He60’ .

Ompenensier CyObEKTUBHOE BOCIHPHUSITHE YEIOBEKOM OKPYXAOIIeH AeHCTBUTEIBLHOCTH.
[Tpu 3TOM HEOOS3aTEIBLHO, YTOOBI OMUCHIBACMBIC ITPEIMEThI, 00BEKThI HEITPEMEHHO ObLTH CHHETO
nseta: Das Meer schimmerte blau (Das blau schimmernde Meer) ‘Mope oTiIHBaI0, HCKPUIOCH
CHUHUM LIBETOM .

ITporece okpacku, mokpacku (blau fiarben, bemalen, streichen), B pe3yibrare uero Berm,
OPEMEThl CTAHOBATCS CHHUMH, a TaKKe TEXHMYCCKHE Ha3BaHUS CaMOro Iporecca u
UCIIONIb3yeMbIX MaTepraiioB: blauen ‘cunuts, mogcunusare’; die Bliue ‘cuneBa, n1a3yph, CHHbKA;
das Blaufarben ‘moacunuBanue, okpacka B cunuii iiet’; die Blausaure ‘cunnibnas kucinora’; das
Blauschwarz ‘cuneBaro-uepHas kpacka’.

[MpunararensHoe blau MoXer HCIONIB30BATBCS B BBIPAKCHUSX, O003HAYAIOIIUX, Kak
MpaBUJI0, HeTaTUBHOE (hu3mveckoe b0 AyxoBHOE cocTosinue yenoBeka (Blau ist keine Farbe,
blau ist ein Zustand): blau sein, blau wie eine Strandhaubitze oder blau wie ein (Marz)- Veilchen
sein ‘ObITh BApeOe3ry MbsSHBIM’, BEPOSTHO, CHHEBA HOCA B IMOJOOHOM COCTOSIHUH OTpa3Wiach Ha
3HAYCHUU BBIpaKEHMs Biiesom; €S wird mir blau und griin vor den Augen ‘y MeHs HOMyTHJIOCH B
rmasax’; J-n griin und blau schlagen ‘cunpHO M36uTH KOro-mu6o’; sich blau (schwarz) argern
‘cunibHO paccepauthes’; blauer Fleck ‘cunsik’; blau gefroren sein ‘mpomep3nyTh HackBo3b’; blaue
Lippen ‘cunuu ot xomoaa ry6sr’; der Blausucht (men.) ‘cunroxa’.

Beipaxkenne blau sein  ‘ObITh NBSHBIM’ HWHTEPECHO CPAaBHUTh C aHAJIOTUYHBIMHU
BBIPOKCHUSAMH B IPYTUX s3bikax. Hampumep, Bo (paHIly3cKOM s3bIKe B MOJOOHOM HpUMEpE,
KOT/Ia peub UET O JISTKOM aJIKOTOJIbHOM OIbSIHEHUH, TOKE UCTIONIB3YETCs IBETOOO03HAUCHHE, HO
He blau, a grau = gris ‘cepsrii’: IL est gris ‘On cierka mesH 1100 OH BBITAI .

[MpunararensHoe blau ‘cuHmii’ MOXeT ynoTpeONAThbCs B BBIPAKCHUSIX Ui 0003HAYCHUS
4ero-1ud0 HeOoMpeIeIeHHOT0, HECOBIBIIIETOCS, TIOAYEPKUBAET HE I[BET CaM 110 ceOe, a CBETIOCTb,
SICHOCTh TOTO WJIM MHOTO siBieHus: blaue Ferne ‘romy6as, 6e3001aunas mans’; blaue Schlosser
bauen ‘ctpouts Bo3mymiHble 3amku’; blaue Nacht ‘scmas mous’; blauer Herbsttag ‘morosxwmii
OCEHHHUH JIeHb . DTH 3HAYCHUS JIENIAIOT PacCMaTpUBaeMOe MPHUJIAraTeIbHOe MO3TUYHBIM, U OHO
AKTHBHO UCIIOJIb3YETCsI aBTOPAMH B MOI3UH U MPO3E.

Blau BeicTymaeT BO BpeMEHHBIX M TIPOCTPAaHCTBEHHBIX 3Ha4yeHusx: blaue Stunde
(Damerungsstunde) ‘cymepku’; blau machen (cun. die Schule schwinzen) ‘nporynusats paborty,
yueOy’. Blauer Montag — Hepabounii moHenenbHUK. MIMelOTCs pa3Hble MHTEPIPETAIUH TOTO
BeIpaKeHUs1. CYMTACTCS, YTO ITOT JI€Hb ObUI CBA3aH B MPOILJIOM C MPOIECCOM OKpAIIWBAHHS
TKaHEil MpH TIOMOIIM CHHBKW: B TMOHEJCIBHHK TKaHb COXJa, a JIIOAM OTAbIXadu. BTopoe
00BSICHEHHE BOCXOIUT K COOBITHIO, TIOTy4unBIIIeMy Ha3Banue blaue Messe ‘cunsist mecca’ (J1rou,
MPUHUMABIIIME B HEW ydacTue, ObUIM 00JIaueHbl B CUHUM OJCXKJIbl). JTa JTUTYpruveckas mMecca
ObLIa MOCBSAIICHA MAMSITH TMOTUOMIMX B OJHOM U3 PEMECICHHBIX 11eX0B. [locie 3Toro coobIThs
peMecIeHHUKaM J0OaBHITH €IIle OJIMH BBIXOAHOM JICHb — MOHEICIbHUK. B OT/IMYHE OT BhIpaKEeHHUs
blau machen seipaxkenre Blauer Montag ceroxns Bce Gosiee u Gosiee ycTapeBaeT M YXOAUT B
HPOIILIOE.

PaccMaTpuBaeMoe mpuiiaraTesibHOS MCIONB3YEeTCs U MPH 0003HAYeHUH reorpaduyeckux,
ounonornueckux Ha3BaHwii: Blaue Berge — naszsanue rop B AMmepuke, ABCTpaliid, Ha OCTPOBE
SImaiika; Blaue Grotte memepa na octpoBe Kunp; Blauer Planet onpenenenue 3emiu, 3eMHOTO
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mapa (Takoil OHa BHIETCS M3 KOCMOCA, TaK Kak OoJbllas MOBEPXHOCTh 3aHsATa BOJOW); der
Blaukohl (der Rotkohl) ‘kanycra konspadu’; die Blaubeere ‘ronyouka’; die Blaumeise ‘cunmua-
Ja30peBKa’.

Oro mnpuiaratenbHoe (CyOCTAaHTHBMPOBAHHOE) BCTPEYAETCSl BO  (PPa3eoIOrHUECHUKX
oboporax u Beipaxkenus: “Mancher schieft ins Blaue und trifft ins Schwarze” ‘unTyuTHBHO,
HayraJl TMonacTh B IIe€Jb, MPUUTH K HYXHOMY pe3ylbTary’. BeIpakeHHEe HWMeEET yIBOCHHYIO
[[BETOBYIO CUMBOJIMKY: Dlau BeICTynaeT B 3HaYEHUH HESICHOCTH, HEOTPEICICHHOCTH, OTCYTCTBHS
e, a SChwarz — B 3HaueHHUHU TOCTHIKCHHUS pe3ybTaTa.

Beipaxenne blaublutig ‘ronyGsix kpoBeit (01aropogHOro MPOUCXOXKACHHS) H3BECTHO
npumepro ¢ 1810 roma. Ono mpumnmio w3 Mcmanuu (mepeBox ¢ wucm. sangre azul), rme
NPEJCTaBUTEISIMUA ‘TONYOBIX KpPOBEH OBUIM JydIIME CEMbU HCIIAHCKOTO JIBOPSHCTBA, KaK
NPaBUJIO, HOPJMYECKOW pachl. VX BEHBI MPOCBEUMBAINCH Yepe3 OJeTHYI0, CBETIYIO KOXKY (B
IIPOTUBOINOJIOKHOCTh MaBpaM C TEMHBIM LIBETOM KOXKH) [6].

[MpunararensHoe blau ymoTpeOnsioch B 3HAYCHUSAX ‘JDKMBOCTh, ‘MOIICHHHUYECTBO ,
‘HEeBEpPHOCTh’, ‘00MaH’ (HEKOTOpBIC MpPUMEpHI MpHBECHBI BhimIe): einen blau anlaufen lassen
‘oOMaHbBIBaTh, XKyJIbHHYATH ; J-M blauen Dunst vormachen ‘oomansiBaTh Koro-imu6o’; einen blau
machen (ihm etwas weismachen) ‘3actaButh BepuTh HEOBLIHUIIE, BPAThH KOMY-JIHOO’.

B paznuuHoe Bpems y cilyKallluX OMpeesIeHHbIX OoTpaciieil U BeIOMCTB Obliia YHU(DOpMa
CHHETO IIBeTa. B cBsA3M ¢ 3TUM 00pa3oBajgoch MHOTO CJIOB, B KOTOPBIX CHHMM LBET CIIyKeOHOM
GopMBbI 3aKpenmmiics 3a Ha3BaHHEM 4eJOBeKa oImpenaesieHHoi mpodeccuu: der Blaumann
‘mouTtoBsIii cayxkamuii’; die Blaujacke, die Blaujungs ‘maTtpocsl, Mopsiku; 6eperosast oxpasa’; der
Blaukopf (Blaukopp) ‘monuueiickuii’; der Blaurock ‘moskapuuk’; das Blauhemd (FDJ-Mitglieder)
‘gmer coro3a CBobOomnoit Hemenkoir Momoaexu’; der Blaumann ‘pemontHuk’ (pabodas
yHUpOpMa, KaK MPaBUIIO, TEXHUKOB, MOHTEPOB paHblIle OKpalluBaaack HHAUTO) [9].

B pesynbrate paccMOTpeHHs CEMaHTHKH MpujararenbHoro blau MoxHO ciaenath BBIBOI,
YTO €ro ymnoTpeOJieHHe CBSI3aHO C BOCHPUATHEM, MUPOOIIYIIEHHEM YeJIOBEKa; C MOHSATHSIMHU
MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, UETIOBEUECKOTO TeJa, ICUXUKHU; C BOCIIPUSATUEM OOIIECTBA U PEabHOM,
MaTepuaIbHOU IEHCTBUTEIBHOCTH.

B nienom ananus qpeBHETo U COBPEMEHHOTO MaTepHalia HEMEIIKOTO S3bIKa oKa3al BO BCEX
CllydasiX paclIMpeHHe CeMaHTHKH TMpuiarateigbHoro blau, Hapsmy ¢ yBeIMYeHHEM YacTOTHI
peanu3alii COOTBETCTBYIOIIEH JiekceMbl B Tekctax [1]. Orcroga cieayeT BBIBOA O
CYIIECTBOBAaHUM  MPSMOKOPPEISLMOHHON  CBSI3M  MEXAy TOJMCeMHed cjoBa U ee
byHkimonupoanueM B peur. C Ipyroil CTOPOHBI, H3MEHEHHE YaCTOTHI BCTPEYaeMOCTH TOW WIIH
WHOM JIEKCEMBI OOBSCHSETCS TakKKe TEMH IMEePEeMEIIeHUsIMU B CHCTEME CEMAaHTHYECKUX
OTHONICHUI, KOTOPBIE TPOUCXOAT B XOJI€ PA3BUTHS SA3bIKA.
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Hesoiit BanenTuna IBaniBHa
KaH[l. GiT0I. HAYK, TOICHT,
TOTICHT KadeIpu YKpaiHChKOT Ta pOCIHCHKOT MOB SIK 1HO3eMHUX [HCTUTYT (hinosorii
Kuiscokuii nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenxa, Yxpaina

MPOBJIEMMU JIEKCUYHOI EKBIBAJIEHTHOCTI B
ACIHEKTI MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAILIT

SIK B1IOMO, TOJIOBHUM IHCTPYMEHTOM KOMYHIKallii, y TOMY YHUCIIi 1 MDKKYJIBTYPHOI € MOBA,
a il oIMHUII, 1 y TIEpIIy Yepry OAMHUII JIEKCHYHOTO PIBHS, € HE TUIbKU IMO3HAYCHHSIMH TEBHUX
HOHATh, SKUMHU ONEpPYIOTh KOMYHIKaHTH, aje W KogudikaTopamu KyJbTYPHO OOYMOBJIEHOTO
CMUCIY, IPUTAMAHHOTO BiJMOBITHUM CJIOBaM OJHIE] MOBHU 1 HEXapaKTEPHOI'O JIIsi MOBH 1HIIOTO
Hapoxy. A TOMY 31CTaBHI JIOCIIIPKEHHs JIEKCUYHOI CEMAaHTUKH OYJIH 1 3aJIUIIAIOTHCS BaXJIMBUMHU
y TIEpEeJTiKy MUTaHb, 0 CTOCYIOTHCA Taly3l TOCTIKEHb Ta OMTUCY 0COOIMBOCTENH MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii.

HasiBHICTP TakuX KyJIbTypHO-HAllIOHAJIBHUX CMUCIIB XapaKTepHa HaBITh IS MPSMHUX
NepeKjaJHuX €KBIBaJeHTIB. BoHa MoXe cTaTM NOPUYMHOK HEKOPEKTHOTO B)KMBAHHS
IHIIOMOBHOTO ¢J10Ba. TOMy MOpiBHsUIbHE BUBYEHHS] CEMAHTUKU €KBIBAJIEGHTHUX CJIIB, 10 BXOSATh
JI0 OCHOBHOTO CJIOBHUKOBOT'O (DOH/Y, aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTbCS B IMOBCSAKJICHHIH MOBI 5K B
NpsSMUX, TaK 1 B CBOIX NMEPEHOCHHUX 3HAYCHHSX, € BAKIUBUM HAMPSIMKOM CEMAaCHOJOTUYHHUX
JOCHIJKEHb TEOPETUYHOTO 1 MPHUKIATHOTrO Xapakrepy. OJHI€I0 3 TaKUX JIEKCUYHUX OJUHUIb €
npukmerank CY XU Ta itoro aurmiiicekuii exsianent DRY .

[TopiBHANBHUI aHAaJi3 CEMAHTUKH IIUX CJIIB T0OKA3aB, 10 B LIJIOMY JIEKCHYHUHN 3MicT 000X
onuHUIE 30iraeThess Ha 80%, A0 TOTO X 1 CTPYKTypOBaHHWM BiH ofgHakoBo. OOuaBa cioBa €
OaraTo3HauHUMU. B X ceMaHTHIIl BUALISETHCS TPU OCHOBHI OJOKH, SIKi B HAHOJIBII 3arallbHOMY
BUIJIAJII MOXYTh OyTH c(opMyibOBaHi sIK: 1) «BIACYTHICTh BOAM, BOJIOTH SIK TaKoi B PI3HUX ii
CTaHax» - HOMIHaTMBHE 3HAYEHHS; 2) «BIACYTHICTh BOAM SK CKJIQJOBOI YaCTUHHU 1HIIMX
OpraHiYHUX PEYOBUH» - 3HAUCHHS, SIKE€ PO3BUHYJIOCS B pe3yJIbTaTi METOHIMIYHOTO IIEpPEHOCY, ajie
y CIIOBHHKY Cy4acHOi yKpaiHCBKOI MOBHU TaKOX IOJIA€ThC SK HOMIHATUBHE; 3) «BIJCYTHICTb
4OT0-HEOY b Ty>Ke BAXKIIMBOTO, ICTOTHOTO (aJIe HE BOAM YK BOJIOTH) B UOMY-HEOYIb» - IEPEHOCHE,
meTadopuyHe 3HaueHHs. [ 1; 2]. TakuMm yMHOM, Ha3BaHi €KBIBAJICHTHI IPUKMETHUKHU Yepe3 Maiike
CTOB1/ICOTKOBUI 30II iXHBOI CEMaHTHKH BUIJISJIal0Th MPAKTUYHO O€3MpOoOJEeMHUMH i Yac ix
BUBUEHHI B IHIIOMOBHIM aymuTopii. OmHak 3a OifbII JETATBHOTO PO3TISAAY CEMaHTUYHA
TOTOXHICTb LIUX CJIIB BUSIBJIIETHCS HE TAKOIO B3K€ aOCOIIOTHOIO.

3Ha4yHi po301HOCTI BUABISIOTHCS HA MOBJICHHEBOMY DiBHI. [HITMMHU clioBamMH, OJTHA 1 Ta XK
CEMaHTHKa BTUIIOETHCA B PI3HUX MOBJIEHHEBUX peajizallisiX, MIHIMAJbHOK OJAMHUIICIO SKHX €
cioBocronyyeHHs. [IOBHICTIO €KBIBaJICHTHUMH MOYKHa BBaxatTu e 45% croBOCHONTyYEHb 31
cnosom CYXMIM B ykpaiucekuit moi i DRY B anrmificekiil. 3BHuaitHo, Haii6inbime 36ir
(GYHKIIOHABHUX XapaKTePUCTUK IUX CIIB BUABISETHCA B MeXKaxX MNPSAMOI CEMaHTHKH.
AOCONIOTHO eKBIBaJIGHTHUMH € Taki crionydeHHs, sk: CY XA IIJIOTA, CYXI PYKHU, CYXA
IIOBEPXHS, CYXA CTIHA, CYXI JPOBA, CYXA BUIM3HA, CYXUU KJIIMAT, CYXHI
PIK, CYXE JIITO, CYXE PYCJIO, CYXUI KOJIOJS3b, CYXUU CTPYMOK, a Takox
CYXHU KAIIEJb, CYXA IIKIPA, CYXI OUl, CYXE MOJIOKO, CYXI CYIIH, CYXI
®PYKTH, CYXE BHUHO Ta iH.

OnHak, He3BaKal4YM Ha 3HAYHMHA 30ir, BXKE€ B MeXaX HOMIHATUBHOI CEMAaHTHUKHU
BUSIBJSIFOTBCS CIIOBOCIIONYYCHHSI 1 BUpa3M, XapaKTEepHi i1 MOBHOI MPAKTUKU JIUIIE OIHOTO 3
eTHociB. Hanpukian, 3BMualiHUMHU /7151 aHTJIIHCHKOTO0 MOBHOT'O CEPEIOBHUIIA € BUpa3u Tuly I AM
DRY «s cyxuity, To0TO «s xouy muTtH abo Bunutm» abo DRY WORK «cyxa poboTa», T0o06TO
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«poboTa, B AKOI mepecuxae B poTi, xodeTbcss muTw». [1]. Ili cutyamii BepOami3yrOThCs B
YKpaTHCBhKil MOBI 1HAKIIIE.

[Ile GibIT HE3BUYHUMU IJIs1 YKPATHOMOBHOI CITUTFHOTH BUTJISAA€ TaKe HAHMEHYBaHHS, SIK
DRY DEATH, OyxBanbho nepexinanaetses sk CYXA CMEPTD - ne «Oynp-sika cMepTbh, KpiM
yromnenus» a6o DRY BOB - Gyksamsno CYXUM BOB, T06TO «ydeHb, KM 3aiiMA€ThCS
HEBOJHHUM BUAOM criopTy». [1]. He3Baxkatoun Ha Te, 1110 MO/iOHI CIIOBOCHIOIYYEHHS BUIAIOTHCS
HOCISIM yKpaiHCbKOI MOBHM JUBHUMH, iX BHYTpIIIHA ¢opMa JTOCUTH Ipo3opa 1 joriuHa. He
BJIACTUBUMH YKpPaiHCHKI MOBI, X04a 1 3pO3yMUTUMH, € i Taki aHrmiiceki HoMmiHanii, sk CYXA
ABTOPYUKA - «aBropyuka 6e3 yopauna», CYXWM I'PIHOK - «rpinok 6e3 macma» [1].

[Topsn 31 cIOBOCTIONYYEHHIMH, HEXapaKTePHUMHU ISl YKPaiHChKOT MOBHOT CB1ZIOMOCTI, aje
3pO3yMIIMMH, B AaHMJKMCHKIA MOBI ICHYIOTh Ha3BH, SIKI a0OCOJIOTHO HE BIiJIIOBIIAIOTH
ykpaincbkomy cBiToOaueHHto. Hampukinan: DRY LODGING = CYXA KIMHATA - «kiMHarta,
110 31a€eThest 6e3 cronry» abo DRY LIGHT, o no3navae «HeynepepkeHuit morisia Ha pedi» [1].
BoueBuipb, 1m0 Taki 3HAYEHHS - 1€ PE3YJIbTAT LJIOTO JIAHITFOXKKA aCOIllaTUBHHUX 3B'SI3KIB, SIKI HA
JTAaHUW MOMEHT, HMOBIpHO, 320y Ti HaBITh HOCIIMH MOBH.

VY cBOMO Yepry i B YKpaiHChKii MOBHIM KapTHHI CBITY TaKOX € MOHSATTS, 110 ACOI[IOFOTHCS
3 CyXiCTIO Timpku y HociiB miei mosn: CYXMM 3AJIMIIOK, CYXHUH PAXYHOK, CYXA
HIYN L.

CrnoctepexeHHs: 3a OCOOJIMBOCTSAMHU E€KBIBaJICHTHOCTI KOHKPETHHX MOBHHUX peajizariiit
MIPUKMETHHKIB CYXUM i DRY jano MOXJIMBICTH MOGAYMTH BiAMIHHOCTI B OLUHII Ta
XapaKTePUCTHULI OJHHX 1 THX K€ SIBUIL HABKOJHUIIHBOTO CBITY Pi3HUMH Hapoaamu. Te, 1m0 B ysBi
OJIHOTO HApOJy XapaKTepHU3YeTbCSA SIK «CyXe», MEHTAJbHICTh IHIIOTO HAapOAy OIIHIOE 3a
JIOTIOMOTOI0 1HIIMX XapaKTEPHCTHUK, MPUTaMaHHUX 00'€KTy, Mpo sSKUK #ne moBa. Hampukmian:
ykpaincbka HazBa XIMIYHA UMCTKA BiamoBimae aHIMChKOMY HaWMEHYBaHHIO, SIKE Y
OoykBanpHOMY Tiepeknani Burisaae sk CYXE UMIIEHHS, a anrmiiceke CYXA LHUBYJIA - He
mo iHme, sk ykpaiHceke PIITYACTA LIWBYJISA. B anrmiichkiii KapTHHI CBITY € TOHSATTS
CYXUX ITPOAVYKTIB a6o TOBAPIB - e uaii, TIoTIOH, ItyKop, kpynu, Ta CYXNX TOBAPIB
- 1Ie TKaHWHHU, OJIAT, MOCTUIbHA Oinm3Ha, mropu. 3Biacu 1 DRY STORE - GykBanbHO CYXUN
MAT A3UH, To0T0 «Mara3us nepepaxoBanux Buiie Toapis» - i CYXA MIPA, To6to «mipa ams
IIyKpy, Yaro i T. moj1.» (B ykpaiHChKiil MOBI 116 HOMIHYETBCS K «Mipa I CHITYYUX MPOAYKTIBY)
[1; 2].

SIKIIO B yKpAiHCHKUX 03Ha4anbHuX caoBocnonyyentsx CYXE JINCThS, CYXUM XMU3,
CYXA 3EMIJISA akmeHt 3po0iieHMII Ha 3HEBOJHEHHI IUX peajiif, TO iX aHTJIiHCBKUMH
€KBIBaJICHTAMHU € BUCJIOBH, B SIKUX IIJIKPECTIOEThCS BiCyTHICTh B HUX XUTTs: DEAD LEAVES
«meptBe Juctsi», DEAD WOOD «meptBa nepeBunay. [1]

Oco05MBO 11iKaBi Ti BHMAJKU €KBIBAJICHTHOCTI, KOJH JUIsI XapaKTEPUCTUKH YOro-HEOYIh
BUKOPUCTOBYIOTBCS CJIOBA B iX MEPEHOCHHUX 3HAYEHHSX, 110 Ha/la€ 00pa3HOCTi, MeTa(hOPUIHOCTI
BChOMY clIoBocTiosrydeHHIo0. Take, Hanpukian, aariiiickke CYXA KOPOBA a6o CYXA BIBIIA,
aki € HaiimenyBanusmu SIJTOBOI, HEJJOMHOM KOPOBH a6o BIBIIL. He mnos6asiene
obpaznocTi 1 cmoBocnonyuerass CYXI I'POII, mio Bianmosinae ykpaincekiit Hazpi [OTIBKA.

«CyXicTh» € AJIsl aHTJIHIIB CKIIaJI0BOIO YaCTHHOIO KOHIENTY YCIIITHOCTI, PO IO CBITYUTH
Bupaz BE HOME AND DRY, OykBainbHO NepeKIaaeThcs K «OyTH TOMAIIHIM 1 cyXum». Y
MIEPEHOCHOMY CEHCI 11€ O3HaYa€e «MaTH YCHIX Y sIKiiCh cripaBi». [1] YV cydacHii ykpaiHCbKii MOBI
BOHO pajuue Bianosinae ¢gpazeonorizmy bYTU B IIIOKOJIAL.

Mooxe CKITaCTHCSI BpayKEHHSI, IO aHTIIHChKa MEHTAIBHICTh O1IBII CXMIIbHA 10 OOPa3HOCTI.
Ane ue He Tak, Tomy 1o BIJAIIOBI/JIb, sika xapakrepusyeTbes B yKpaiHCbKi MOBiI ik CYXA
aHrnicpkoro nepeknamaerbes aumie sk KOPOTKA, a to, mo ykpainmi zHazuatote CYXOHRO
PO3IIOBIAJIIO anrmiiimi BuszHadath Titbku sk HYJIHE OITOBIJJAHHS. Otxe, 3a3HadeHi
aHIJINCHKI BUpa3u y LIbOMY BMIIAJKy KOHCTATyIOTh JIUIIE OAHY 3 00 €KTUBHUX XapaKTEPUCTHUK
SBUIIA. YKPATHCBKI %K B CHIIy IXHBOI OOpPa3HOCT1 OIBII IMTUOOKI 32 3MICTOM.
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Cepen mpoaHai3oBaHOTO MaTepialy € i Taki BHIIAJKH, KOJIHM €KBIBAJICHTHI BUpPa3u B 000X
MOBax OyAyroTbcs Ha 0Opa3zHOCTI. Ayie Al XapaKTepUCTUKU OJHUX 1 THUX K€ SBHUII B PI3HUX
MOBHHMX KapTHHAX BHKOPHCTOBYIOThCA pi3Hi oOpasu. Tak ykpaincekuit Buciiz CYXUIM
[TPUMOM Bimmnosinae aHTTHCBEKOMY XOHOZ[HHPI HPHﬁOM, a anrmiiceke CYXI ®AKTU
MePEeKIATAETHCS YKPaTHCHhKOI0 MOBOIO sik ['OJII ®AKTU [1]

Takum yuHOM, JAOCHIKEHHS CEMAaHTUKU €KBIBAJICHTHUX CIIIB YKPAaiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOT
moB CYXMM i DRY miaTBepauio mojioxKeHHs Mpo Te, 10 HABITH y BUMAIKAX MAKCHMAIBHOIO
30iry JIEKCHYHOI CEMaHTUKH BUSBISIOTHCS cHElM(iuHI pUCH, 10 Bi0OpakaroTh HALllOHAJIBHO-
KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI CHPUHHATTS Ta IHTEPIIPETaIlil AIHCHOCTI PI3HUMHU HAPOJIaMH.

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIZKepet:
1. 3yb6kxoB M., ®enieaxo B., Mromrep B. CydacHuil aHrio-ykpaiHCBKHH Ta YKpaiHO-aHTIIHCHKHIA
cioBHHK. Xapkis, 2017. 944 c.
2. Cnonuk ykpaincekoi MoBu: B 11 TT./ 3a pea. [.K.binoxina. Kuis, 1970-1980. T.9. C. 864.
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Cunopenko Jlrogmuina MukosaiBHa
JIOLEHT Kadeapu yKpaiHCHbKOi MOBH Ta 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA
Yepracvkuii 0eparcasruil mexHolo2iuHullL YyHigepcumem, YKpaiua

Asnopa I'animaa MukoJsiaiBaa
JOTIEHT Kadenpu yKpaiHChKOI MOBH Ta 3arajJbHOTO MOBO3HABCTBA
Yepkracvkuii 0epicasHull mexHoa02iuHull yHieepcumem, Ykpaina

KyxapeBa-Po:kko Biranina IBaniBua
JIOLEHT Kadeapu yKpaiHCbKOi MOBH Ta 3araJlbHOr0 MOBO3HABCTBA
Yepracvkuii Oeparcagruli mexHono2iuHul yHisepcumem, Ykpaina

CY®DIKCAJIBHA JEPUBALIA
TEPMIHIB-A/I’EKTUBIB

BuBuenHs mporeciB 1 3aco0iB Ha IMO3HAYEHHS BJIACTUBOCTEHW NPEIMETIB, iX SKICHHX
XapaKTepUCTUK Ta HAOYTTs SKICHUMM XapaKTEPUCTUKAMU MPOLECYaTbHUX O3HAK € aKTyaJIbHUM
JUIsL Cy4acHOTro TepMiHOTBOpeHHs. CborojHi ¢axiBil pi3HUX rany3eld BUSBIAIOTb OCOOIUBUI
1HTepec 10 Cy4acHOi HayKOBOI TEPMiIHOJIOT1T, 30KpeMa HayKOBO-TexHI14HO1 tekcuku (M. I'in30ypr,
2020, O. Kouepra, 2020, B. Mopryntok, 2020, M. 3yoxos, 2020, 1. Pebezniok, 2020,
JI. Cunopenko, 2014). Icnye nymka npo Te, 1110 KaTeropiajbHe 3HaYeHHS IMEHHUKA € He00X1THOIO
YMOBOIO [UISl BUPQ)XEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO 3MICTY MOHSATTS, OCKUIBKH ,,...JUIsl JIFOJCHKOTO
MUCJICHHSI Ha TEBHUX €Tamax Ii3HAHHS BUSBISIETHCS HEOOXITHUM PO3IIISIATH BJIACTHBOCTI
IpeIMeTiB uu il K camocTiiiHo icHyroul npeametru” (Ilandunos, 1977, c. 33). BriM, 3Hauny
YAaCTUHY TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHM CTAHOBIATh NPUKMETHUKH, CEMaHTHKa SKHX IOB'A3aHa 3
SKICHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MPEIMETIB, IKICHOIO UM BiIHOCHOIO BU3HAUEHICTIO MPOIIECiB, SBUIIL.
Y ckmami TEpPMIHOJOTIYHMX OJUHMIL (YHKIIOHYIOTh 1 BIJIHOCHI TPUKMETHHKH, SKi
BiZJOOpaXaroTh Pi3HOMAHITHI 3B'A3KM MPEIMETIB, iX B3aemMofito. DopMye MOHATTS O3HAKH, SIKa
BUCTYIIa€ OCHOBOK) CEMAHTHUKM BIJHOCHOTO IPHUKMETHHKA, CaMe€ BIJHOUIEHHS MIX JBOMa
npeIMeTaMu, OJUH 3 SKHX € THM, [0 O3HAYA€ThCS, a 1HIIUH — MOB'SI3yE€THCS 3 HUM TEBHOIO
CIIIJIBHOIO pucOoro, BiacTuBicTiO (Bacumpuenko, 1998). IIpukmeTHHMKOBa TepMiHOJIOTIYHA
OJIMHHIIS BHCTYIIa€ OKPEMHUM 3HAKOM - HaliMEHYBaHHSIM, 10 (DIKCy€ CTOCYHKH MiXK 00'€eKTaMu
niricHocTi. CIIOBOTBIpHUM MOTEHINA MPUKMETHHKIB 3aJI€KUTh 3HAYHOIO MIpOKO BiJI CEMAaHTHKO-
CHUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH PEY€Hb, y SIKUX NMPUKMETHUKHA BUKOHYIOTH POJIb MPEIUKATIB SKOCTI.
JlocmipkeHo JepuBaTHBHI TNPUKMETHUKOBI adikcH, SKI BHKOHYIOTh (YHKINIO TpaMaTHYHOI
a1’ eKTHBI3allii Ta BHOCSTH Yy CEMaHTHKY MOXIJHOi JIEKCeMH HOBE 3HA4YeHHA. B yKpalHCBHKiii
HAayKOBI MOBI JI0 3arajbHOBITHOCHUX CY(]IKCiB, 0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JUISI TBOPCHHS
a/l'€KTUBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHHIIb, HAJEKATh NPOAYKTHBHI Cy(dikcH -H-, -0B-, -aT-, -JI-, -
UT-/-0BUT-, -MCT-, -JIbH-. [IpoaHai30BaHO aJ'€KTHBHI JEPUBATOPH HA MO3HAUYCHHS SIKICHOI YU
BIJTHOCHOI XapaKTePUCTUKH MPEIMETIB, MPOIECIiB Ta SBHII. BHOKpEeMIEHO CEMaHTHUYHI TPYIHU
aa’€eKTUBIB 3 cy(pikcamu —H-.

AHani3yrouu CTpyKTypHO-CEMaHTUYHI BIACTUBOCTI NPUKMETHUKIB, M. Ocaauyk 3ayBaxye,
10 O3HayaJbHAa XapaKTEPUCTHKA IpeaMeTa TMO€AHYye B coOl JIOTIYHE TMOHATTA O3HAaKU 3
rpaMaTUYHUM HNOHSTTAM IIPEIMETHOCTI, OTXKE, IPUKMETHUK y3arajabHIO€ y GopMi HECAMOCTIHHOL
KBAJITAaTUBHOI O3HAKH, K4 BHYTPIIIHBO BJIACTHBA MPEIMETHUM 1 HEIIPEIMETHUM SIBUILIAM, Pi3Hi
ABHILA 00'€KTUBHOI JIMCHOCTI (MpeaAMeET, mpotiec, npocTip 1 T. iH.) (Ocaguyk, 2000). 3 nornsaay
CEeMaHTUKO-TpaMaTHUYHOIO, SK 3a3Hayae [. BuxoBaneup, ,,...y NPUKMETHHKY BiJI0yioCs
MIOCUJICHHS JIIECTIBHOTO 3HAaYEHHS cTaHy y 01K MOCTIHHOT 03Haku npenmMera” (Buxosaneup, 1988,
c.17). Came Ttaka crenudpika NPUKMETHHKA BH3HAYa€ HOro (YHKI[IOHYBaHHS B CKIai
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TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL. Y TPHKMETHHUKOBUX Cy(iKCaTbHHX JCpUBaTax, Ha JIYMKY
A. I'puiieHka, 3acBilueHI KIHIIEB1 PE3yJIbTaTH CJIOBOTBIPHUX IPOIIECIB, Y AKMX BU3HAYAIbHUMU,
3 JIHTBICTUYHOTO TIOTJISIY, 3aBXIW OyJHM ,,JIPUCTOCYBAaHHS IMEHHHKOBOI, MIi€CTiBHOI
CEMAHTHKHU JUIS BUPAKEHHS HAWPI3HOMAHITHIIIUX O3HAK Yy 3B'A3KY 3 3arajJbHUM MPOILECOM
an'extuBamii (['pumenko, 1975, c¢. 116). BuBdueHHIO 0COOIMBOCTEH TBOPSHHS TEPMIHOJOTITUHUX
MPUKMETHHKIB PUCBSIUEHO psifl Tpallb («Crogomsip cyuacHoi yKpaincokoi iimepamypHoi Mosuy,
1979; TI'pumenko, 1978; BbeperoBenko, 1994; Bep6orcrka, 2000; Buxomanemp, 1988,;
['pumienko, 1975).

VY TexHIYHIH TepMIiHONOTI] (YHKIIIO SKICHOI XapakTepUCTUKH TOHSATh BUKOHYIOTH
MIPUKMETHHKH, 33 JIONOMOT'OF0 SIKUX BUIUISIFOTHCS XapaKTepH1 03HAKHU JIeTajeil, MeXaHi3MiB TOILO.
An'€eKTHBU BUKOHYIOTH Kilacudikaliiiny poias. CamMe IpUKMETHHUK BKa3y€e Ha BUAOBY BIIMIHHICTh
YH 03HAKY, KA € BU3HAYAIBHOIO NpU Kiacu]ikaiii npuiaaiB, 3HapsSAis, MPOLECiB, HAPUKIIALI:
CTalb Oopucma, CTallb becemepigcvbKa, CTalb OVIamHa, CTallb MAPMeHi6CbKa, CTalb HiKelesd,
CTallb pelikosd, CTallb KO8Kd, CTallb Hepocasiioua («Pocilicbko-yKpaiHCoKuil maymMauHuil
cnosHuk...», 1995, c. 130). ¥V TexHiyHii TepMiHOIOTIi TPUKMETHUKOBI OAMHUII Mepe0yBalOTh y
JIEPUBALIIMHKUX 3B’ s3Kax 3 IMEHHUKOM: WNOHKOBULL (WUNOHKA), CeeMeHMHUL (cecmenm), KyOiunul
(ky6) Ta MIECTIOBOM: 2apmy8anvHull (2apmyeamu), niopusHuil (niopueamu), npecyroyuil
(npecysamu). 13 CEMaHTUYHOTO TOTJSAAY, NPUKMETHUK BHKOHYE (yHKIII0O MoaudikaTopa
imennuka (I'oponenceka, 1996). 3 nporo npusoay K. 'oponeHcbka 3ayBaxye, 1110 TPUKMETHUKH
y CBOid OCHOBI MalwTh MNPEIUKATHO-TIPEAUKATHI CTPYKTYpH, SAKI 1IeHTU(DIKYIOTBCA 13
CJIOBOCTIONTYYEHHSIM: ,,OCHOBHHM TpenuKar IIi€ei CcTpykTypu ¢GOpMye KOpEeHEeBYy Mophemy
MIPUKMETHHUKA, a 3HAYCHHS CYIPOBITHOTO MpEIUKaTa... MPEACTaBIAIOTh BiAMOBIAHI cydikcn"
(Toponencebka, 1996, c. 185).

Jlnst cemanTHyHOI Kiacu@ikallii MPUKMETHUKIB BH3HAYAIbHY (DYHKIIIFO BUKOHYE TBipHA
OCHOBa, siKa (pOpMye€ 3HAUEHHS aJ'€KTUBHOTO JIepUBaTa, a IepuBaliiHui cydikc € HopMaIbHUM
BHUPA3HUKOM peKaTeropu3aliiHoi TpancdopMallii BiMOBIAHOT YaCTUHU MOBH B MPUKMETHHUK. Ha
nymMky H. KimmMeHko, cOBOTBIpHUH MOTEHIaJI MPUKMETHUKIB 3aJIEKUTh 3HAYHOIO MipOIO Bil
CEMaHTHKO-CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH PEUYEHb, Y AKUX IPUKMETHUKHA BUKOHYIOTH POJIb IPEAUKATIB
SIKOCTI.

[TpukmeTHuKOBI adikcu HaWyacTiime € (GopMaTbHUMU BHpPA3HUKAMH TPEAUKATHOI
CEMAHTHKH. 3aMIl[afoud TMPEIUKATH, BOHH BHKOHYIOTh (YHKIIIO KOHKpETH3allii, 1o
3YMOBJIIOETBCSI XapaKTePOM 3HA4YeHb ITUX MPEAUKATIB, SKi MOAUQIKYIOTh KIIbKICHUN BUSB
O3HAKH, TMPEICTABICHOI NMpPEeIUKaTHUM apryMeHToM. [Ipenankarty 3 KBaHTaTUBHUM 3HAYEHHSIM
BKa3yIOTh Ha IHTEHCUBHUH 1 HETIOBHHA, CIIA0OKHH CTYITIHL BUSIBY O3HAKH. [ [pUKMETHUKOBI CyhiKCH
1 € popManbHUMHU pemnpe3eHTaHTaMU IUX 3Ha4eHb npeaukariB. KpiM mpeaukartiB, cydikcu
MIPUKMETHHKIB ,,BUKOHYIOTh II¢ (YHKIIIO TpaMaTU4YHOI aJ'€KTHBi3aIlii, CyTh SIKOI TOJISATaE B
MopdoJorivHoMy  (IPUKMETHHKOBOMY) O(OpMIIEHHI  aJ'€KTHBOBaHMX IMEHHHKIB, IO
3'IBIAIOTBCS B Mpoleci TpaHcopmaliifHOro TMepeTBOPEHHs peyYeHHS B HEBJAcHE
CJIOBOCITOJIyYCHHSI, 3yMOBJICHe peaykirieto mpucyaka" (besmosicko, 1987, c. 14). Jledinimii
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIOJIYYCHb 3 aJ'€KTHBAMU MICTATh BHUXITHI (OpMH IMEHHHKA, SIKi
MOTHUBYIOTh IPUKMETHUKOBY (pOpMy, HaNIpUKIIaA: CTiHA 3po0JeHa 3 ¢panepu —+ CTiHA 3 hanepu
—> (hanepHa CTiHA; ,, POIUKOBUL NIOWUNHUK KOYEeHHS — T ITAITHUK 3 POJUKAMU, SIKI BAKOHYIOTh
poib Tin KoueHHs" («[liowunnuku xouennss ma xoeszauus...», 1995, c.4); , ceamenmnuil
paodianvHuil NIOWUNHUK KOB3aHHA — PaTlaJbHUN TAINIMITHUK KOB3aHHS, TIOBEPXHS TEPTS SIKOTO
CKJIaJIcHa 3 OJTHOTO UM Oifibine ceamenmie («[liowunnuuxu kouenns ma kossanns...», 1995, c. 36);
,,Ib00AHA Kpyna — TBEPAl OMaAu 3 KyM4acTO-AOUIOBHX XMap y BUTJISAII JOMIOBUX YAaCTHHOK
HIUIBHOTO  O170T0 1500y 3 Tpo30poto  obosonkor"  («Memeoponoeis...», 1997, c. 23);
,» KOHMaKmuuil (KomymayitiHuil) anapam — KOMYTaIliiHUN eJIeKTPUYHUIN anapar, SKAi 311IHCHIOE
KOMymayito IIUTSIXOM NEePEMIIIEHHS Horo konmakm-eTanei o/iHi€el BIAHOCHO oHO1" («Anapamu
eleKmpuyHi Komymayitnui...», 1994, c. 3).
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3BepraeMo yBary, MO0 JEPUBATHBHI TPHKMETHHKOBI adiKCH, BHKOHYIOYH (YHKIIIIO
rpaMaTUYHOl aJ€KTHBi3allii, BHOCATh y CEMAHTHKY IIOXiTHOi JIEKCEMH HOBE 3HAYCHHS,
HaTPUKJIAI;

— yeananutl, yeanosuil — ,,3pobnennii 3 nernu" (I'puHuwnmyd Ta iHmi, 1989, c. 317);

— yeanucmui, yeanacmuti- ,,Komp ueran” («Pociticbko-yKpaincokuil cloéHux...» , 1998, c. 776);

— yeeenvbHutl - ,JIPUBHAYCHUM JUIsi BUPOOHUITBA weriau" («Beauxuti miaymaunui
cnoenux...», 2002, ¢. 1352).

3a knacudikariero . Yiryxanosa (Viryxanos, 1996), sikuii moijisie IpUKMETHUKOBI CY(hiKCH
Ha 3araJlbHOBIJTHOCHI (3araJIbHOO3HAKOB1) Ta KOHKPETHOBIAHOCHI (KOHKPETHOO3HAKOBI1) 3aJI€5KHO
BiJl O3HAKH, SIKa XapaKTEPU3y€EThCS BIAHOIICHHSIM JIO TOTO, [0 HA3BaHO MOTHBYIOYHM CJIOBOM, B
VKpalHChKIA MOBi JIO0 3arajlbHOBIAHOCHUX CY(IKCIB, 110 BHKOPHUCTOBYIOTHCS MJISI TBOPEHHS
aa'€KTUBHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIIb, HAJIEXKATh IPOJYKTHBHI cy(iKCcH -H-, -OB-, -aT-, -JI-, -
UT-/-OBUT-, -UCT-, -IbH-. Ha3BaHi cydikcu BKa3yroTh Ha Pi3Hi BIJHOIIEHHS [0 IIPEIMETa, O3HAKH,
nii. Jlo KOHKpPETHOBITHOCHHUX CY(IKCIB HajexaTb Cy(piKCH -y4/-104-, -K- 31 3HaYCHHSIM
CXUJIBHOCTI, 34aTHOCTI JI0 YOr'0Ch.

[IpoBeaeHe mOCHIKEHHS] TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB 3aCBIAYYE, IO Cepell aJ'€KTUBHUX
OJIMHUIIb Ha O3HAYCHHsI BJIACTUBOCTEH NpeaMeTiB (YHKIIOHYIOTh BapiaHTHI YTBOPEHHS 3
cydikcaMu -JIbH- Ta -0YH-, 30KpeMa B CyYacHiil JiTepaTypHili MOBI MPOCTEKEHO BUTICHEHHS
CJIOBOTBIPHHMX THIIB 13 Cy(iKCOM -04YH- 1 3aMiHy iX TepMiHaMmH i3 cydikcoM -IbH-. Ha3Bana
TEHJICHIIIS BiAOWBAE TMHAMIKY Cy4acHOI AepUBaIliiiHOT HOPMHU.

AHaJli3 cy4acHUX TEPMIiHIB IMOKa3ye, 10 Ha IO3HAYCHHS SIKICHOI, BITHOCHOI UM KIJIbKICHOL
O3HAK{ 3HaApsIb Mpalll, IPUCTPOIB, IPUIAAIB, MEXaHI3MIB 1 MPOIECIB Y TEXHIYHIM TEPMIHOIOT]
BUKOPUCTOBYIOTh, aJI €KTHBHI OJWHUII, SIKI CTaHOBIATH 35,1% Bixg 3arambHOT KUIBKOCTI
JOCTIHKEHOT JIEKCUKH. TepMiHONOTI4HI 3HaYeHHS MPUKMETHUKIB BUSIBIISIFOTHCS Y CIOJTYYEHHI 3
IMEHHHUKaMHU.

BusHaueHo, 10 SIpo CUCTEMHU MPUKMETHUKOBUX TEPMIiHIB CTAHOBJIATH TOXI1/HI, YTBOPEHI
3a JIOOMOTOI0 cydikca -H- Ta oro BapiaHTiB (21,44%) i cydikcis -0B-,-eB-,-€B-(16,69%).

JlocmipKeHo, 10 MEHII IPOYKTUBHUMHU € (POPMAHTH -ajibH-/-s1iibH-(8,35%), -u4H-/-iuH-
(6,76%), -act-/-sacT-, -vact- (5,9%), -cbK-, -ubK- (4,03%y», -an-/-au1- (3,74%), -oun- (3,6%).
Cyikc -McT- XapakTepHu# s TBOpeHHs 2,73% JeKkcuyHuX oauHUIb. [locTno3uTuBHUN adikc
-yBar- no3xayvae B 2,59% TepMiHOOAMHHIIb HEBETTUKUI CTYIIHb BUSBY O3HAKHU.

[IpoananizyBaBIIM CyyacHI TEPMIHOJOTIYHI CIIOBHUKU Ta TEXHIYHY JITEPaTypy, MOKEMO
CTBEP/DKYBATH, 10 B YKpaiHChKIM HAYKOBIM Ta TEXHIYHIN TEPMIHOJOTIT Ha IMO3HAYEHHS TTOHSTH,
CXO0XHX 3 SBUIIAMH 00'€KTUBHOI AIMCHOCTI YM EBHUMH MPEIMETaMHU, BXKUBAIOTHCS TTapaIeIbHO
NPUKMETHUKHU Ha -BUAMI, -MOAIOHMIT Ta MPUKMETHUKY 3 Cy(ikcamu -yBaT-/-r0BaT-, -acT-/-aCT-
(Topeupkwit, 1934): oyeonodionuii, Oyeyeamuii («Pocilicbko-ykpaincokuil — C106HUK 3
mexaniku...», 1995, c. 47), kmunonodibnuu, xkiunwacmui («Pociticbko-ykpaincbKuil ClO6HUK 3
mexaniku...», 1995, c.69), xeurenodionui, xeunscmuii («Pocilicbko-yKpaiHCbKUll CIOSHUK 3
mexamiku...», 1995, c. 26), kaunysamuii, kiunonooionutl, kiunyacmuil («Pociticbko-yKpaincokutl
cnosHuk  Haykoeoi mepminonocii ...», 1998, c.254), nanvyenodibnuii, narvyroeamuil,
nanoyesuonui (Boitnamouu, 1997, c. 127); eoponkonodibnuii, nitikonodibnuil, niuKyeamuil
(«Pociticoko-ykpaincokuil closHux 3 napucHoi..», 1994, c. 24); euxponodionuil, suxpysamuil,
suxposuti («Pociticbko-ykpaincokutl cioéHux 3 uapuchol..», 1994, c.22); eunkonodionuil,
pozeunkysamuil («Pociticbko-ykpaincokuil c106HuK 3 HapucHoi..», 1994, c. 21); nismunosuonuil,
nasmunosuil («Pocilicoko-ykpaincokutl crosnux 3 xemii...», 1993, c. 161); cminornuxonooionui,
cminvruxysamuil («PociticbKo-yKpaincbKull CI08HUK HAYK060I mepminonocii ...», 1998, c. 702).

He3nauHy KiJBKICTh JIeKCeM yTBOPIOIOTH cydikeu -k- (1,73%), -iBu- (1,01%), -apu-/-
spH- - (0,86%). [TooauHOKI JIEKCHYHI OJMHHII YTBOPEHO 3a JoroMoroo ¢hopmanra -iB- (0,14%).

BinmoBinHo 10 MOTHBAIIli aHATI30BaHUX MPUKMETHHUKIB Ta X CEMAaHTHKH y TEPMIHOTBOPEHHI
BHOKPEMJICHO CEMaHTHU4HI MOJICITI Ha MTO3HAUCHHS 03HAK MPEIMETIB Ta Ha MO3HAYEHHS 3IaTHOCTI JI0
MIEBHOT i1, IPU3HAYCHHS Ta BIACTUBOCTI 3 BIAMOBIIHUMH 3aCO0aMU BUPAKCHHSI.
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Ko3yb6enko Jleonin MukosaioBu4
KaH[. MeJl. HayK, JOLIEHT,
JOTICHT KadeIpu YKPaTHChKOI 1 3apyOi’KHOI JIITEpaTypy Ta METOIUKH HaBYaHHS
JIBH3 «llepescnas-Xmenvnuyvkuii 0epircagHuil
neoaeoziunuti ynieepcumem imeni I pucopiss Ckosopoouy, Yxpaina

TEMA JIIOAUHU I ITPUP/IU B
«[HHIBHIYHUX OMMOBIJAHHAX» 1 KEKA JIOHIOHA

VY «lliBHiuHuX omoBimaHHsIX» Jlkek JIOHAOH BHCTyIae K 4yJOBHA MalcTep MPO3H, SK
BUJATHHI omoBiad. ['epoi 1ux omoBijiaHb, CUIBHI TyXOM i (P I3HYHO JIOAH, TIEPEMAararoTh CyBOpY
npupoxay [liBHoui, yTBepmKytoun cede B xuTTi. [locTiitHuit repoii ioro «[liBHIYHHX OTIOBiTaHB
— Menmrot Kin. J[x. JIoHZOH pOoOUTH CBOTO reposi CBIIKOM OaraThOX MPHUroJl, B SKHX Tepoi
nepeMararoTh 3aBIsSKH CBOIM (PI3MUYHIA CHII, BIEPTOMY XapaKTEPOBi, CHIII JyXY, MMParHEHHIO
JOCSATTH METH.

Xoya BCl poO3MOBIAlI MarOTh Oe3mocepenHe BigHomeHHS 10 [liBHOYI, B HUX HEMae
OJITHAKOBOCTi, HEMae TOro mabiaoHy i Tpadapery, sSKi MOrM O 3HUIIWTH BIACTUBY IM
OPUTIHAJILHICTD, 3pOOUTH 1X CXOKMMH OJIMH Ha 1HIIMI. MaHepa BUKIaay MOCTIHHO BapirOEThCH.

VY JIx. Jlongona Mu Haifyacrimie 3ycTpiyaeMocs 3 JBOMa THIIAMHU OIOBifaHb. B oxHOMYy
BHITQJIKy aBTOP PO3IOBIJIAE Bijl CBOTO IMEHI, B IHIIIOMY — 3’SIBJISIETHCS OIOBiIa4y. THUIH OTIOB1Aa4iB
OyBaroTh pizHi. Lle MoxyTh OyTH 1 iHmianmi (Hanpukiam, IMoep B «J1i3i ctapux», Citka Yap:i B
«MyXHICTb XKIHKH»), 1 IITyKadi 30J10Ta, 1 OpOIsITH.

Y KOXKHOTO 3 HUX CBill XapakTep, CBil CTHIBb onoBiai. OHI PO3MOBiIAIOTH B MiTHECEHOMY,
MaTeTUYHOMY TOHI, JUIsl iHIIMX XapaKTepHa ipoHiYHA MaHepa. [[esKki 3 ormoBilavuiB € yYaCHUKaMH
ONMKCYBAaHUX TMOJIN, B SKUX BOHHM HEPINKO 3aliMarOTh LEHTpaJbHE Micle. 3HAYCHHS iHIINX
0OMEXYEThCS POJUTIO CBIJIKIB, OUYEBH/IIIB THX IOJMdIM, MPO sSIKI BOHM PO3MOBIAAIOTh. Tperi
BUCTYMAIOTh MPOCTO SIK OTOBiJayi, M0 PO3MOBIIAIOTH MPO OyIb-AKy MOJi0 abo mepekasu 3
JTAJIEKOT0 MUHYJIOTO.

VY pi3Hill MaHepi BeJEThCS PO3MOBIAb CAaMUM aBTOPOM. B OIHHX OIMOBITaHHSIX y HBOTO
nepeBakae aBTOPChKa MOBa, B 1HIIMX — JIaJIOT, B OJTHUX BiH 3aXOIUIIOETHCS MOABUTAMHU CBOIX
repoiB, B IHIIUX 3aCyJIKY€E MOBEIIHKY HETATUBHUX MEPCOHAXKIB.

3ycrpivatotbes y JIk. JIoHa0HA 1 3MilIaH] THIIK OMOBIaHb. Y TaKWX BHITaJIKaX aBTOPCHKa
PO3MOBIIb TOETHYETHCS Y HBOTO 3 PO3MOBLLIIO oOmoBigava. [IpukiagoM MoKe CIY>KUTH
«[1iBHiuHa Omiccesy.

Boxnape ogHOro i3 iHIIaHCHKMX TuieMeH Haac crae >xepTBOIO O1TOTO MPHILENbLS, SKUAN
CUJIOMIITh 3a0uMpae Horo HapedeHy. Alle KOXaHHS 10 YHTH, OakaHHS MOMCTHUTHCS OLIOMY i
MOBEPHYTH HapeueHy BeayTh Haaca B moronto 3a auM. OnioBinanHs Ha3BaHo «[liBHiuHa Omicces
TOMY, 1110 B HhOMY aBTOP MOPIBHIOE CBOTO I'eposi 3 ToMepiBChKUM OicceeM.

Haac npoxoauts uepe3 6arato BUIpoOyBaHb, UyJJOM 3aJIMIIAETHCS JKUBUM, aje 3a el Jac
3arapToByeTbcs (izuyHO 1 AyxoBHO. Komm BiH 3ycTpiyae CBOro AaBHHOIO BOpoOra AKCEHS
['yunepcona, To po3ymie, 10 CHIIOI0 HOro He nepeMort. Haac npononye AkceneBi BUPYITUTH
Ha MOIIIYKH 30J10Ta, M0 A0PO31 3HUIILY€ MTPOBIaHT, 3aJIUIIAI0YH YaCTUHY 1715 cede. [ 'yHepcoH ruHe
BiJ rosioay. [lposiBidtoun XuTpicTh 1 miacTynHicTh, Haac nepemarae I'ynnepcona. B octanni
XBWJIMHU KHUTTA BiH HE AyMae Mpo Te, 00 3’ICTH BIOJIbOBAHUX KYPIMNOK, a Hece X YH3I.

O6pa3 YHuru — ne o0Opa3 KIHKH-1HIIaHKH, SIKili TpUTaMaHHI Halkpaimli pucH. BoHa BMie
6araTo TOro, 1110 BMIIOTh 01711 )KIHKH, aJie 3HA€ 1 TaKe, 110 iM HeIOCTYITHE: BOHA BMi€ MPUTOTYBATH
Ky 3 B’suteHoi puOM, BIAIITYBaTH TMOCTUIb y CHITY, 3HAa€ 3BUYKH 3BipiB, TAEMHUII MPHPOIU
[TiBHoui. BoHa He po3ryOmroeThes, BMi€ MiATPUMAaTH pO3MOBY. Ane KoxaHHs 10 ['yHaepcoHa i
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3BHYKA JKUTH CEpell JIIoJeH Oinoi pacw mepeMararoTb: YHra JiaHa TPUHAHSATH CMEpTh, aje
30eperTu N1yXOBHY HE3alICKHICTb.

I'epoi onosimans JIx. JIonmoHa kuBYyTh y cyBopux ymoBax [liBHoui. [locriiiHa 3arpo3a
CMEpTI 3MYIIY€ JIFOJIeH 3TypTyBaTUCh, 3 IOBArOI0 CTABUTUCH 10 KOXKHOT JIFOJUHH.

I'ymanism repoiB «IliBHIYHUX OMOBiTaHB» — HeOAMIHHA puca TBopuocTi [Ix. Jlonmona [3].
3aBxu rotoBuid ronoMortu oyas-komy Menmiot Kin. Bin yacto xepTBye cBOiMuU iHTEpecamu
3apajiv IHIIHUX.

Woro rymanism dopmyBaBcst B yMoBax I1iBHOUI, sika BUMIIA OLIHIOBATH BUMHKH iHIINX HE
01HOO00KO0. 31 cmiBuUyTTsIM cTaBisATbes Menmior Kig 1 #oro ToBapuini J0 BHITaJKOBOTO
MOJIOPOXKHBOTO, SIKUM 3YNMUHHUBCS MEPENOYUTH B iXHIM xaTuHi. BOHM 3BHKIM 10 CaMOTHOCTI,
OrpyOouIH 1 3MYXXHIJIM cepell MIBHIYHOI MPUPOJH, ajle OJUH MOrjsia Ha (oTtorpadiro KiHKH 3
JTUTHHOIO POOUTH iX CaMUX «OKIHKaMH ¥ TTbMU» [2].

Bonu B60miBaroTh 3a JlXkeka Y ecToHeia, SKOro MNepeciiiye moimis 3a Te, 0 BiH BYMHUB
37104MH — BUKpaB 40 THCsY 0apiB. AJle 1ie BUSABIISAETHCS TUIBKH MOJIOBUHOIO ITpaBau. JKek auie
MOBEPHYB €001 Te, 10 KOJIKMCh IPAIeto 3apOOUB sl CBOET APYKUHU 1 cuHa. BiH BimiOpas rpormii,
AK1 KOMITaHbHOH Oe3/lyMHO nporpaB y kapTu. Toapuini Menmiora Kina 6axatoTs iloMy macts B
nopo3i i gonomorw Bix bora.

VY «IliBHIYHUX OMOBIJAHHAX» OaraTo pyxy, 00poThOH, 3iTKHEHb. [[X. JIOHIOH — BenuKui
MaicTep HanpyKeHOi AMHAMIYHOI IHTPUTH. BiH CTPIMKO pO3BUBAE CIOXKET.

Uwuray Bifjpazy BTATYETHCS B KOJIO TOiH. YK€ MOYATOK OIMOBIJAHHS CTBOPIOE BiAMMOBITHUI
HACTpiil, TOTY€ 10 HACTaHHS SKUXOCh 3MiH.

Ocp, Hampuknan, «bina tumay. «KapMmeH 1 ABOX JHIB He mpoTsrHe» [2], — ue BCTym 3
NEepUINX XBHJIUH CTBOPIOE aTtMoc(epy TPHBOKHOTO OYIKYyBaHHSA, K€ IOCHIIOETHCS B Mipy
po3Butky aii. Ciimgye cBapka MDK JApYy3sIMH, 1 HacyBaeThCsl KaTacTpoda: Majgarodya CoCHa
npugasioe Meilicona. OpHak Ais mie He JocsAria KyibMiHawii. JlpamaTusm HpoJOBXKYE
HapocTaTH. HallBUIIIOI0 TOYKOIO cTae po3MoBa Mixk BMUparounM MeiicoHoM i Menmiorom Kimom,
KoJIn MelicoH BUMarae Bijl CBOT0 Jpyra, o0 Toi 3acTpesuB Horo. PimeHHs npuitHsTo, ajne BOHO
HE € OCTaTOYHUM. 3aJIMIINIacsad HEBEIUKA HaJlisl Ha MOPATYHOK. PO3B’A3Ka HAacTyMae JIMIIE MiCHs
TOTO, SIK 3aKIHUYIOTbCS BCl MpU3HAaUYeH1 TepMiHu. [lpaMaTusm 30epiraeTbcsi 10 KiHIS PO3IMOBIII,
aX JI0 TOro MOMeHTy, konu Kiz BukoHye npoxaHHs MeiicoHa.

Takx moOynoBaHo OinbmIicTs onoBigane JIk. JIonmoHa. 3 mepmioi 10 OCTaHHBOI CTOPIHKH
BOHM TPUMAIOTh UUTa4a B HAIPY31, BEAy4YH HOT0 BiJ] OJIHI€T KyJIbMIHAIIT 10 1HIIOI, TOKW HE HACTAE
po3B’szka [1].

JUx. JIOHDOH JOCUTH CKyNUil B OMHUCI 30BHILIHOCTI CBOiX repoiB. st Hboro HabaraTo
BaYKJIMBIILIE iX BHYTPIIIHIN CBIT.

JIromcpka mncuxika, il BIOTIHKM 3aBXIOA IIKABIAT, NHUChMeHHHKA. Y «[liBHIYHHX
OTMOBIAAHHAX» BiH CTBOPIOE MPHUTOJOMIUIMBI TO CHJI 1 BHMPA3HOCTI KapTUHH JIOJACHKHUX
NepeXMBaHb: 300paXKy€e HECTEPIHI MyKH T0OJIOy, IPUCTPACHY JIIO0O0B J0 KUTTS, TPAridyHy CMEPTh
BiJl XOJIOZly, OTMCY€ MYXHICTh Tepos abo ioro kax mepen 3aruberntro. YymaoBuil mo riubuHi i
BIPHOCTI TICUXOJIOTIYHHUN aHalli3 JaeThcs B omoBimaHHi «Finis». ABTOpY BHA€ThCA Maiike
BIJUYTHO 1 3pMMO IepefaTy NepeXuBaHHA MopraHcoHa: CTpaXkJaHHs B TOJOJY, XOJIOAy 1
IIUHTH, OOTICHE OUYIKYBaHHS 1, HAPEIITI, TPAriyHy CMEPTh.

3 TakuM JKe IpaMaTU3MOM 300pakeHi MepeKMBaHHS 3aMep3al0voi JIFOJMHHA B OIOBiTaHHI
«Barpay». Cniouatky repoii BijuyBae cTpax nepen 3ryoHuM Xoso oM. [10TiM y HbOTO 3’ SIBIISI€ThCS
HaJis Ha TOPATYHOK. Ajie OaraTTsi TacHE, pO3BECTH HMOTO HE BUCTA4yae CWJI, 1 Ha 3MIHY Hamil
NPUXOANTH Biguail. BOHO 3MiHIOETHCS OaliayKicTIO, amati€ero. 3’ IBISAE€THCS COHIUBICTD. | cMepTh
BXKE HE 37a€ThCs CTpalIHOO. JIIoiHa 3aMep3ae.

3 HEe MEHIIIOI MakcTepHICTIO po3kpuBae JIk. JIOHTOH MCUXOJIOTII0 MYXHOCTI 1 T€pOi3My.
[TpsiMOrO aHTUTE3010 «OAraTTs» € «IFOO0B J0 KUTT». TYT aBTOpP TAKOXK J1a€ PETSIBLHUN aHAIi3
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JFOICBKUX TIepeXMBaHb, 1 HAWBKJIMBIIINM 3 HUX € BOJSI JIO JKHTTS, IO TepeMarae i rojof, i
XOJIO[, 1 HECKIHUEHH1 CTPaXKTaHHS.

Buxmouno Benmke Micie B «IIiBHIYHMX OMOBITAHHSAX» HaJCKHUTh Nei3zaxy. Kpmxani
nycreni IliBHoui, Benuxuii xonoxa, bima Tuina, HecKiHYEHHA TYHJpPA, CEPAUTHH MNpuOIi
[TonsspHOoro Mopsi — BCl 1Ll MeW3aXi HAAOBro 30epiraloThCsi B IMaM’sTi, BIATBOPIOIOYU KAPTHHY
MOTYTHBO1, BeTM4HOi MiBHIYHOI npupoau. /[x. JIOHAOH Mae AMBOBMXKHUHN TalaHT HebaratbMa
0apBUCTUMHU Ma3KaMH HaMaJIFOBATH YyIOBE MOJIOTHO.

[Tefizax He Tpae camoI0CcTaTHROI podIi. Bin € a00 poHOM, Ha IKOMY PO3TOPTAETHCS Jist, 00,
HaifuacTilie, *XKUBUM MOYATKOM, O€3M0CepeIHbO MOB’A3aHUM 3 JIFOJCBKUMH J0sIMH. Oco0InBO
BEJIMKA HOr0 pojib B PO3KPUTTI BHYTPILIHBOIO CBITY JIOAUHU. BiH 1onomarae BUSBUTH JIIOJICBKY
CHITY 1 cITaOKiCTh, O0STY3TBO 1 repoi3Mm, 3aB3ATICTh 1 0€3BOJIBHICTh, HAMIOJICTJIMBICT 1 TACUBHICTS.

B omnuci npuponu, sk i B onuci mogei, y k. JIonnoHa nepeBaxaroTb IepoiyHi pUCH.
[TiBHiYHA mpupoja B HOro TBOpax BEIWYHA, IPAHA103HA, MAIIOEThCS B MIJAHATUX, NATETUYHUX
ToHax. Jly’e 4acTo BOHa Ma€ HE TUIbKU CHIIy 1 Millb, aj€ 1 SIKyCh 3araJKoBICTh, TAEMHHUYICTb.
[lock rpi3He 1 HEBiOME XOBAETHCS B Hilf..

ITo BiTHOLIEHHIO A0 JIIOJUHU IPUPOAA BUCTYIIAE AK [TOYATOK BOPOXKOro, pyiHiBHOTrO. Lle
MO3K€ OYTH 1 CHIT, IKUH TaCUTh BOTHHUIIIE Y 3aMeP3al0y0ro MoJA0pOKHbOT0, 1 KPHXKaHUN Xaoc, 1110
3HUIIIYE BCE HA CBOEMY HUISAXY, 1 COCHA, 1110 BOMBae Melicona. Ane Haiiyacrimie e 6yBae MOpo3,
3JaTHUN POHUKATH MPSIMO B JIETEHI.

Takum umHOM, Tepoi «[liBHIYHMX OMOBITAaHB» MalXe HE 3HAIOTh OE3BUXOMl, Hi
BUIIPOOYBaHb, MEpel SKUMH CXuuiacs 0 X Boyist. Berymaroun B 60poThOy 3 MPUPOIOI0, BOHH
3HAXOAATh LUIAX A0 MOPATYHKY 1 nmepemoru. Lli repoi — roau MyskHi Ta cCuiibHI. BoHM HecyThb y
€001 YeCHICTH 1 IMOBary JI0 1HIIUX, JIOJISTHICTh 1 BUCOKY MOpaJb.

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIZKepeJt:
1. Jenucosna, T. (1978). ek JlonmoH: xuTTs 1 TBOpUicTh. KuiB: [JHinpo.
2. xek Jlonaon. (2012). ITiBuiuni onopiganusa. Kuis: Hamionansauii KHHKKOBHI IPOEKT.
3. Tleprak, O. (1999). V yomy cuna repois Jlxeka Jlongona. Bikuo 6 ceim, (6), 102 — 106.
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Ciopyk Anacracia BosioauMupiBHa
KaH. (LI0I. HAyK
Hayionanenuu asiayitinuii ynisepcumem, Ykpaina

JoOpoBoJbebka JIroamuiaa AHaToJiiiBHA
CTaplUIMi BUKJIaga4y
Hayionanvnuii asiayitinui ynisepcumem, Yxpaina

SkoBjeBa Ajlina AHapiiBHA
CTYJIEHT
Hayionanenuu asiayitinuii ynisepcumem, Yxpaina

YKPATHCBKHUH MOJIOJAI)KHUM CJEHT

OnHuM 13 HAacHIAKIB colianbHUX TpaHcdopmaliii B Ykpaini kinmsg XX — noyatky XXI cr.
cTaja 3MiHa CHiBBIIHOIIEHHS HOPMAaTUBHOTO 1 HEHOPMATHBHOTO Y MOBi. BiOyBcCs nmeBHuUit BUOYX
JKAprOHHOi, PO3MOBHOI JIGKCUKM Yy pI3HHX cdepax CyCHUIBHOTO Ta MOOYyTOBOTO IKHUTTS.
AKTYyaJIbHOCTI B Cy4YacHI JIHTBICTHII HAOy M JoCiiKeHHs MoJioaikHoro cienry (O.T. ['opbau,
H.A. JI3rooummna-Mensuuk, B.O. Jopaa, O.JI. Knumenko, JI.T. Macenko, HO.JI. MoceHkic,
LI'. IIpuxoapko, JI.O. CtaBunbka Ta 1iH.). IIpoTe Ha CHOrOJHINIHIA JE€HBb JOCI Opakye
PI3HOACTIEKTHUX KOMILIEKCHUX JOCHIKeHb. lloTpeOye TOManbmIioro BUBYEHHS MUTaHHS
CEMaHTHKH CIIEHTOBUX OJUHUIIb, CIIOCO0IB TBOPEHHS YKPATHCHKOTO0 MOJIOAIXKHOTO CIICHTY.

MeTo10 HaIoro AOCHIHKEHHS 010 BHOKPEMHUTH, KITacu(iKyBaTH Ta 3pOOUTH JIIHI'BICTHYHY
IHTEpIpETAIlil0 CEeMAHTUKH W CTPYKTYpU JIEKCHUHUX EJIEMEHTIB YKpPaiHCHKOTO MOJIOJIKHOTO
CJICHTY.

3arajoM, BHeplle TEepMiH CJleHr 31 3HaueHHAM language of law or vulgar type (moBa
HU3BKOT0 abo BylbrapHoro TumiB) OyB 3acBiqueHuil y 1756 pomi B Amepuui. ITpotsrom
JEKIJIBKOX CTOJITh 1 IO ChOT'OJIEHHS CJICHIOBa JIEKCHKA MPUCYTHS B Hallllif MOBI, 1 HE TPUTIUHSE
3MIHIOBAaTUCh 1 PO3BUBATHUCS. Big3Haummo, 110 y JIHTBICTUIII HE ICHYE €IMHOTO BU3HAYCHHS
TEPMiHY «CaeHT». JIIHTBICTH HATrOJOMyIOTh, 0 HEMAE YITKOTO PO3MEKYBaHHS MK TIOHATTSIMH
«OKapToH» Ta «CIIEHT», a 3HaYHa K1JIbKICTh MOBO3HABI[IB HA3UBAIOTh «aAPT0Y, KAPTOH», «CICH»
CHHOHIMaMH, OCKUTBKU BOHH «IIEPEXPEIIYIOThCS i TIEPEXO0IATh OJIUH Y 1HITHI.

Crnenr, sk HaiOUIBII BUKOPUCTOBYBAaHMN (YHKIIOHAJIBHUIN PpI3HOBUA MOBH IS
CHUIKYBaHHS cepell OAHOIYMIIIB, € IPOSBOM BIKOBOTO KOH(UTIKTY, TOKa3HUKOM HEBIIOBIIHOCTI
MDK 3allUTaMd MOJOJI 1 MOXIUBOCTSAMH ix peanizamii. Came 1€ BHYTpIIIHE TPOTHUPIUYSL
3HAXOJINTh BUCBITJIICHHS B MOBHI/ KOMIIETCHIII1 MOJIOJIOTO TTOKOJIiHHS.

Momnoai>KHUHM CIEHT € CYKYIHICTIO MEBHUX JIGKCHKO-CEMaHTUYHHUX Ta TEMATHUYHUX OB,
K1 00'€ THYIOTBCSI HA OCHOBI MOJIOHOCTI JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS Ta MPUHAICKHOCTI O TEBHOI
TeMaTU4HO1 Tpynu. OCOOUCTICTh — OCHOBA JIEKCUYHOT CUCTEMH MOJIOAI’KHOTO CIIEHTY, B OCHOBI €
CYKYTHICTh TaKMX O3HAaK: 30BHIIIHICTb, YACTUHH TUJIa, OpraHu, (i310JI0TisA, OJAT, B3YTTS, PiA
JUSITBHOCTI, COIIabHUN CTaH, HaIllOHAIBHICTH Tomo. CyOMOBa MOJIOAI PENPE3CHTYE IHTepecH
HOCIiB, IPEAMETHO-PEYOBHH CBIT, OCOOIMBOCTI B3aEMHH, 1/ 1 CTAHIB JIFOJICH.

BuokpeMumo neBHi TeMaTU4HI TPYIIH, SIKi, Ha HALI TOTJIS, € HAaHOIBII MOIUPEHUMHE Cepel
MOJIOII:

1. Ha3Bu mroauHM 3a CTAaTTIO, (PI3MYHMMH O3HAKaMH, BIKOM, POJMHHUMHU Ta NPY>KHIMHU
CTOCYHKaMHU, THTEJICKTYyJIbHUMH 310HOCTSIMH, COIIaIbHUMH XapaKTEPUCTHUKAMHU, TTPOPECi€r0 1
POIIOM 3aHATH (MEH, (aleT, XJIomnaka, MUIIA, MTOH, OypaTiHO, cambIlecOoH, mKad, adpomiTa, JIss,
JSTbKA, KiHAep, 0eiOiK, YalHUK, AATEN, TEXHAp).

2. Ha3Bu yactuH Joackkoro Tina (rap0y3, 13600, ITHOOEIb, aci, rpadii, Kpuia).
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3. Howminartii, 10 mo3Ha4aroTh MPEIMETH 1 SBHIA: HA3BH HaBYAIbHUX JUCHUILTIH ((i3-pa,
CYM); Ha3Bu mpeaMeTiB modyTy (mucaio, 3MUTOK, O0IBaHKa, KOMIT), HA3BH OIIHOK (KOJI, TPOSIK,
I’ATKAa); HA3BU OJATY, B3YTTs, akcecyapiB (MPUKWA, MIMOTKH, KOCYXa); Ha3BH MPOIYKTiB
xapuyBauHs (11710, OyTep).

4. Ha3Bu niii: ¢izuuHi [ii JoauHd (MacTUTH, 3adyTOONMTH); HA3BM Jii, MOB’A3aHI 3
¢izionoriuHuMu  QYHKIIMH  OpraHi3My (0amaOonuTH, BIOKIIOYWTUCA), HA3BU il Ha
MO3HAYEHHS 1HTEJIEKTyaJbHUX IMpoleciB (OyTH HyJIbOBOIO, OOTaHUTH), Ha3BU Jid Ha
MO3HAYEHHS €MOLIIMHO-YyTTEBUX MPOIECiB» (MPUKATYBATUCA, TaBUTH JUOY; JIaXaTH, MEPTUCH,
MIKiPUTHUCS, BU3BIPATHUCS).

5. Ha3Bu omiHiOBaHHS: OIIHKA MPEAMETIB Ta ABUI (KJIACHUN, KJILOBUH, CYTIEPOBHUIA); CTaH
TIOIWHH (CyTep, YIbOTHO, apalielbHo, 0 OapadaHy, GpiojIeToBO).

Y mpormeci JOCHiPKEHHS OpoOJieMH MU NPUNILIM 10 BHUCHOBKY, IO YKpaiHCHKHIA
MOJIOJKHUN CICHT — II€ Ba)KJIMBA ITiJICHCTEMa HAI[IOHATBbHOI MOBH, YTBOPEHA 3 JICKCHKO-
(dpa3eonoriyHuX OJWHMII, SIKI HE BXOIATH JI0 CKJIQAY JITEpaTypHOi MOBU 1 (PYHKIIOHYIOThH Y
HEBUMYIIICHOMY CIUIKYBaHHI cepen Moioni. BiH € a3epkaabHUM 3acO00M MPEICTaBICHHS
JIACHOCTI Ta BUPA)KCHHS CTaBJICHHS J0 Hel MpeCTaBHUKIB MEBHOI JeMOoTpadivyHOi CIiJIbHOTH.

Monoai>kHuil clieHT iHOAI MO)ke OyTH MOJIOHMM J0 HOro HOCIiB — pi3KHii, TOJOCHHIA,
syxBanui. Hepijko € pe3yabTaToM CBOEPIAHOTO Oa)kaHHS MEPEiHAKIIUTU CBIT HA THIIMN MaHep,
YTBEpAUTHUCS B CWIBbHINA mo3uiii. MoBa penpe3eHTye Hocis Habarato sICKpaBillle HIX OIS,
3a4iCKH, CIOCIO JKUATTSL.

[TpakTU4HI TICUXOJOTH CTBEPIXKYIOTb, IO MICIs TOCATHEHHS OAMHAISTH POKIB IUTSIYA
IHIMBITyabHa CBIAOMICTh ICTOTHO 3MIHIOETHCS, CTAE OB CKIIATHUM 3'€ THAHHSM JOLICHTPOBUX
1 BIIIIEHTPOBUX TEHICHIIN, (POPMYy€ETHCS aHTAroOHICTUYHE OaueHHs, 3’ SIBIAETHCS OaKaHHA OyTH
HECXO0XXHM Ha 1HIIMX, IPOTe MOMIOHMM A0 CBOiX. TakMM YHMHOM, MOYUHAETHCS (OPMYyBaHHS
crnenu}ivyHOi JEKCHKH IMUTITKIB — MiUIiTKOBOro cieHry. HociiB Takoi JeKcuku 00’ €IHYIOTH
CIIIJIbHI IHTEPECH, TEPUTOPIs, CIIOCIO XUTTS. J0 MiUTITKOBOTO CICHTY MOKHA TaKOX 3apaxyBaTH
CJIGHT TaHKiB, METAJICTIB, Xim Tomo. Jyis BCIX HMX TIpyn XapakTepHa HaJMipHa KUTbKICTh
AHTJIIA3MIB, 3MIIIIAaHUX 31 37T0IIKCHKUM apro.

3arasiom, CJIEHT — SIBUIIIE JOCUTh TWHAMIUHE Ta HECTIilKe, 3aJeXHe Bij yacy. Skuio Hemae
¢ikcanii MeBHUX CIiB y CJIOBHHKAX, JIEKCEMa MOXKE€ 3HMKHYTH Pa30M 31 3HHUKHEHHSIM MEBHHX
npodecii, TOJNITUYHOIO CHUTYAIli€l0, IHTEPECaMH CIUILHOTH, OCOOJIMBOCTSIMU TIOKOJIHHS.
BuBueHHS ClIeHTY — 116 BUBUEHHS NIEBHOI €M0XH a00 KOPOTKOTO MPOMIXKKY 4acy.

CreHri3Mu HepiJIKo 3’ ABISIOTHCS B MOBI IIPECH Ta iHTEpHET-pecypcax. K MpaBHUiIo, TEKCTH
MyOTIIUCTUYHOTO CTUITIO MPO MOBCSAKIEHHE KUTTSA MOJIOAL, X MpOoOJIeMU, CMaKU, BiI3HAYEHHS
CBSIT TOIIIO MICTATh TIEBHY KIJIBKICTh CJICHIOBUX €JIeMEHTIB. He 3aBKu Taki cJ0Ba MOXKYTh OyTH
JIOPEYHUMHU, TOMY CTaBJIEHHS CYCILIBCTBA JI0 TIEBHOTO SBUIIA € HEOHO3HAYHHM.
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KoBaas Haranis OnexkcanapiBHa
KaHAuaaT (QioJI0TYHUX HAYK,
JOLIEHT Kadeapu iIHO3eMHUX MOB TYMaHITapHUX (aKylIbTETiB
Ooecvruii nayionanvruil yrisepcumem imeri 1.1. Meunuxosa, Yxpaina

®OHETUYHI OCOBJIUBOCTI AKTOPCHBKOI MOBHA

Anomauia. Mema cmammi — suguumu CnpuiiHAmMmMs OPUMAHCHOKUX MA AMEPUKAHCOKUX NEPCOHANCIE,
noOaHux 6 KOHmMeKCmi enizolis aipuunoi Komeolil, 3 mpbox MOYOK 30pYy. MepumopianvHoi OyiHKU,
coyianvHoi npuHanedchocmi i 30amuocmi supodamu Komiunuil epexm. Bnepuie 3pobrena cnpoba Ha
mamepiani XyO0odcHb020 (DilbMy NpPOGeCmU eKCNepUMEHmM NO OYIHYl pe2iOHANbHOI ma coyianbHOl
NPUHATIEHCHOCTNT  MOBYI8 MaA GUASUIMU CHEPeOMUnU MAco8oi c8I0OMOCMI w000 OPUMAHCLKUX |
AMEPUKAHCLKUX TUNIE UMOBU.

Le mocnimpkeHHs NPUCBSIYEHE BUBYCHHIO (DOHETUYHHUX OCOOIMBOCTEH aKTOPCHKOI MOBH Ta
il CIPUIHATTA B KyJIbTYPHOMY KOHTEKCT1 XYyJI0’KHBOTO (ibMy. MeTa CcTaTTi Mosrae y BUBYEHH1
CHPUUHATTA OpPUTAHCHKUX Ta AMEPHKAHCHKHX IEPCOHAXIB, MOJAHMX B KOHTEKCTI EIi30/iB
nipuyHoi KoMeii «HoTupu BecllIs Ta MOXOPOHW», 3 TPHOX TOUOK 30PY: TEPUTOPIATLHOT OIIIHKH,
COLIIaTbHOT MPHUHAIEKHOCTI Ta 3/aTHOCTI BUPOOJIATH KOMIYHUN e(eKT. AKTyallbHICTh POOOTH
MoJIsirae B HEOOXITHOCTI PO3TJIALY MEBHUX HAIIOHAJLHUX THUITIB BUMOBH B COIIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI XYIOXHBOTO (UIbMYy, TaK SK B MPOLEC MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKamii BHHUKAE
HEOOXITHICTh OIIHUTH CTYIIHb €KCITPECUBHOCTI aKTOPCHKOI MOBH 3 TOUKH 30pY ii BiMOBITHOCTI
HOpMaM, a TaKOX Ti€i peakiii, sIKy BOHa BUKJIMKA€E y HOCIiB JBOX BapiaHTIB aHIITIHCHKOI MOBH,
OpUTAaHCHKOTO Ta aMePHKaHChKOro. Briepiie 3po6ieHo cipoOy Ha MaTepiaji Xya0KHBOTO GiabMy
MPOBECTH EKCIIEPUMEHT IO OIHI[I PETiOHATLHOI Ta COIIadbHOI MPUHAIEKHOCTI MOBIIB Ta
BUSBUTU CTEPEOTHIH HIOJ0 OPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKO1 THUIIB BUMOBH. Y (inbMi «Hotupu
BECUIISI Ta TOXOPOHM» CTUKAIOTHCS OPHUTAHCHKI Ta aMEPHKAHCHKI XapaKTepH, NMPH LOMY
CTEpEOTHNl TUIIOBOTO AaHIIIHMIS — JMBaka Ta HEBAAXU — MIATPUMYETHCS TOJIOBHUMHU Ta
JOPYTOPSIHUMHU POJIIMH. AMEPHUKAHCBKAN THIT TPOIBITAalOYOi, EHEPriiHOi, TapHOI >KIHKH,
no36aByieHo1 yMoBHOCTeH CTaporo cBiTIia, IMIIOHY€ aMEPUKAHCHKOMY TJIsiIaueBi sIK yOCOOJIEHHS
yCIiXy B AUIOBIH Ta 0COOHCTIH cdepi.

Marepianom gociipkeHHs € ¢insM «Hotupu Becuns Ta moxoponn» (Four Weddings and a
Funeral) — 6puTaHchka poMaHTHYHA KOMeist pexxucepa Maiika Heroena, 1110 Buiiiiia Ha eKpaHH
B 1994 pomi. Kpim Toro, e nmepuuii i3 cepii ¢iabMiB 3a crieHapismu Pivapaa Keprica 3a ydacTio
X’ro I'panra.

I'eposimu inbMy € sik OpuTaHIll, Tak 1 aMEPUKAHIIl B aBTCHTUYHOMY BHKOHAHHI, TOOTO
3irpaHi Ta 03By4eHi HOCISIMHU BiJIMTOBITHOTO BapiaHTy aHTIiHChKO1 MOBU. MarepiaioM It aHallizy
nocyui 10 Bieoemnizo/iB, KOKEH TPUBAIICTIO OJIM3BKO JIBOX XBHJIMH, B IUJIOMY, 20 XBHJIHH
3BYYaHHSI.

Mertoaamu 10CTiPKEHHS € aHal3 MOBHOI cuTyarlii B BenmukoOpuranii i CIIIA, Ha mijgcraBi
40ro OYJI0 CKJIa/ICHO 3aKPUTHH CITUCOK BCiX TEPUTOPIAIBHUX Ta COIIAIbHIX TUIIIB, IKAH yBIHIIOB
B aHKETy, MPEJCTaBJICHY ayJAUTOpaM; METOAMKA POOOTH 3 XyH0KHIM TEKCTOM, a TaKOX METOJ
ayIUTOPCHKOTO aHai3y.

Cyuacna moBHa cutyaiis B CLIIA xapakTepusyeThCsi TUM, 1110 aHTTIHCHKI MOBI BIIaCTUBA
OlsplIa BapiaTUBHICTh BUMOBUX HOPM, 1110 3HAMILIA BIJOOpak€HHS B PIBHOIIPAaBHOMY 1CHYBaHHI
KUTbKOX PEriOHaTbHUX TUIIIB BUMOBH, BIAMIHHOCTI MiX SIKMMH, B OCHOBHOMY, JIeKaTh B 00JacCT1
CHUCTEMHU TOJIOCHUX. Pe3ynbTaTM HAWHOBIIIMX OCHIKEHb perioHaJibHOI MoBH [4; 6], 110
MPOBOASATHCS B AaHUi yac B pamkax DoHomoriyHoro Atiacy [liBHiuHOT AMEpUKH, TATBEPIUIH
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TpPaIUIiHHUN, B PaMKaX aMEPUKAHCHKOI JTIAJEKTONOril, po3moaiyl Ha BUMOBHI Tumu [liBHOUI,
[TiBniunoro i [liBnennoro Minnenny, [liBans i 3axoxy. Xo4a BUMOBa aMEPUKAHIIB HE Ma€ TaKoi
SCKpaBO BUPAKEHOI COIIaTIbHOI OIIIHKY, K Y BennkoOpuTaHii, 1 )OJeH perioHaIbHUH JiaeKT He
HOCHUTb CTaTyCy 3arajlbHOHAIlIOHAJIBHOTO CTaHIApTy, B MacOBiH CBiZIOMOCTI ICHYy€ MOHSTTS
BUMOBHOI HOPMH, SIKE€ IOB’SI3y€TbCS 3 IMIBHIYHUM Ta CEBEPOMIJUIEH/ICKIM BUMOBHUM THIaMH,
OaratTo B YOMYy 3aBISKM iX UIIMPOKOIO BHUKOPUCTAHHS JUKTOPAaMH  HAI[lOHAIBHOTO
TENEPaalOMOBIIEHHS. JIOCBII 0araThOX €KCIIEPUMEHTIB TIOKa3aB, IO MOBa IIIBJICHIIIB
IPOTHUCTABIISIETHCSI HOPMI 1, TAKUM YHHOM, € COL[IAJIbHO MapKOBaHOi. /i1 CTBOpEHHSI XyA0KHbOTO
o0pa3y 1 KOMIYHOTO e(eKTy aKTOPH MOXYTh AaKTHBHO KOPUCTYBATHCS PI3HOMAaHITHUMH
(dhoHETHYHUMU 3aco0aMu, sKi € B apceHalli X piHOT MOBH a00 JIaJIEKTy TOTO MEPCOHaXa, IKOTO
BOHO 300paxyroThb. OJHAK, 3aBXIU BXJIMBO OpaTH JO yBard, 0 OAHA i Ta X (OHETHYHA
XapaKTepUCTHKA MOXKE CIIPUIMATHUCA MO-PI3HOMY IO BIJHOLICHHIO O TOTO YH 1HIIOTO aKIICHTY.
Hanpuxoman, mist aMmepukaHIliB 6e3epHa BUMOBA CIIPUIMAETRCS SIK He0alla 1 HaBiTh HEKpacHBa,
ocobmuBo B Tux 4vactuHax CrnosydyeHux IllTaTiB, e MicueBi >KHTEN, SKi TaK TOBOPSTh, €
appoaMepHKaHIAMU. Y TOW k€ yac, B AHIJIII Take BUMOBA CIPUUMAETHCS SIK HOpMA, a €pHa
BHMOBA, HaBITAKH, SIK CUIbChKa a00 HaBiTh koMiuHa [5]. Ilicis pyroi cBiTOBOi BiiiHM AMepuKa
nepecTaina orIAaTHCs Ha OpuTaHChKUI MOBHUI cTanaapT RP, 1 3pocio 3HaueHHs HalllOHAIBHOTO
BHUMOBHOT'O CTaHJApTy, BigomMoro choroani sk General American, B pe3yjibTaTi 4YOro y
BenukoOputanii RP cnpuiimMaeTbest sk 03HaKa BUCOKOTO COIIAJIBHOTO CTAaTyCy 1 OCBIYEHOCTI, B
AmMepulli K, He3BaXKAOUM Ha Te, 110 B JIeskuXx Kosuax RP 30epirae 3a coboro cTatyc mpecTuxy,
nocuth yacto RP cnpuiimaerbess Sk BUTAUIMBAa Ta KOMiYyHA BHUMOBA. TakuM YHMHOM, aKTOp i
peXUCEP, BAKOPUCTOBYIOUH TOM UM 1HIUN TUTT BUMOBH SIK 3aCi0 MOBHO1 BUPA3HOCTI, TOBUHHI HE
TITBKMA 3HATH (DOHETHYHI O3HAKK TOTO YW IHIIOTO AKIEHTYy, aje 1 Te, SK [eW akIeHT Oyne
CIIpUHATUHN ayauTopieto. Sk 3a3HavaB k. Yemc, oy 3a3BUuaii MaroTh HEUITKE YSIBJICHHS PO
aKIIEHTH 1HIIOTO PETioHY Ta Kpainw [5]. Hampukian, aHTTi€lb, MOYyBITH HbIO-HOPKCHKHIA aKIEHT,
imeHTU(diKy€e HOTOo, TepIl 3a BCe, SIK aMEPUKAHCHKUH, 1 TUTBKH MOTIM K HbIO-HOPKCHKUN (SKIIO
B3arayii Horo igeHtudikye). B 1poMy BHNAAKy aHrmidmi OyQyTh JOCHTH TIyXi [0
COITIOJIIHTBICTHYHOI iH(MOpMaItii, mo nojsrae B aipToHru3amnus 3ByKy [&] B ciaoBi map. OmHak,
xutenb Qinagenvdii Oyne cnpuitMaTh med ke akLIEHT SK HbIO-HOPKCHbKHIA, a Te, 10 IIe
aMEepUKAHCHhKUI aKIIEHT, BIH BBa)Ka€ caMoO COOOI0 3pO3yMUIMM, TOOTO YMM OJIDKYE aKLEHT 0
HAIIIOTO BJIACHOTO, TUM OUIbIIE YyWHUMH JI0 HHOTO MU cTaeMo. Came 11e TOJO0XKEHHS YCIIIITHO
BUKOPHCTOBYIOTh aKTOPHU MIPU CTBOPEHHI XYJ0KHBOTO 00pa3y i TYMOPUCTHUHOTO €PEKTY.

Aynutopchkuii  aHamiz. MerToauka. AyAWTOPCHKHHM aHami3 BHKOHYBAaBCS CAMHUM
nocmigHukoM Ta 10 HOCIIMEM MOBH: ITSIThMa OpUTAHIIMU Ta I1'SIThMa aMEpPHKaHISIMU.
[TapameTpwu, 3amporIOHOBaHI B aHKETI JJISl Ay AUTOPCHKOTO aHaIi3y, OXOIUTIOBAIIM BCIO COIIaJIbHY,
TePUTOpIANIbHY KJIacH(iKaIilo Ta BKIIOYAIU OI[IHKY CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(]ekTy ycima
3aco0amMu, B TOMY YHCIIi 1 32 JOTTIOMOTOIO aKIICHTY.

3aBAaHHA ayAUTOPCHKOTO aHaji3y TOJSArajJo y TOMYy, [I00 BHUBYHTH CHPHUHSITTA
OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX MEPCOHAXIB, MOJaHUX B KOHTEKCTI €Mi30iB JIPUIHOT KOMeii
«HoTupu BeclUIsl Ta MOXOPOHW», 3 TPHOX TOUOK 30py: TEPUTOPIaNbHOI OLIHKH, COLIaIbHOL
MPUHAIEKHOCTI Ta 3aTHOCTI BUPOOJIATH KOMIYHUN edekT. MeTou ayAuTOPChKOro aHalizy Ta
AHKETYBaHHSI BKJIFOYAJIA TIEPETJIsi]] B1I€OEi30/1iB IHAUBIIyaTbHO 200 B MAJTUX TPyIIax 1 MOoJajbIile
3allOBHEHHS aHKET. MarepiajnoM i aHaii3y nocuyxwin 10 Bigeoemi3o/iB, KOKeH TPUBAJICTIO
ONMU3bKO IBOX XBUIWH. TakuM YMHOM, TPOBOAMIIACS ayIUTOPChKA OLlIHKA 9 MepCOHaxiB, IECTEPO
3 sIKUX — OpuTaHii: Yapas3 — nonnonens; @iona — memkanka Jlonnona; CkapiaeTT — MpoJaBIIUIL
B MY3WYHOMY MarasuHi; ['aper — OipkoBuii Makiep, JOHIOHelb; ToM — mijoBa IOJIWHA,
JOHAOHENh, MeThI0 — JIOHJOHEIb; a TpPOoe — aMmepuKkanii: Keppi; amepuKaHChKa iBYMHKA-
akTpuca; ahpo-aMeprUKaHCHKUN aKTOpP.

['onoBHi xiiioBi ocodu: Yapies, OpaB ydacTh B ceMH emizonax, Keppi — B Tppox, pemra
MEePCOHaXIB Opay y4acTh TUIBKH B OJJHOMY €Mi30/1i.
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AynmuTtopaMu BHCTyNHIM 5 OpUTaHLIB Ta 5 amepukaHiiB. Cepen OpUTAHCHKUX ayAHTOPIB
Tpoe Oynu HOCISIMH perioHanbHUX akieHTiB: nBoe 3 lllotmannii, EnunOypra (HaBuaioTbes B
Motnannii: ['masro, EqunOypr) i onun ayaurop 3 [liBriuHoi Ipnannii, Jloamonaeppi (BUUTHCS B
[otnanaii, ExuaOypr); inmmi 3 Aurmii: [TiBuiy, Hetokacn ta Jlenkamrip. [T’ siTepo ameprukaHChKUX
aynutopiB — 3a moxomkeHHsM 3 Ywmkaro, Texac, 3axig CIIA, Anscka Ta Hbe-PIOpK. Bei
ayJUToOpU, KpiM OJHOro, € (ijogoramMu; onHa aMmepHkaHka — Jjikap-meniatp. CepeaHii Bik
aynutopiB 20-25 pokis. Ha nyMKy mociiiHuKa, BCe OpUTAHCHKI ayUTOPH BOJIOIIIOTH MIBIEHHO-
aHITHChKOI0 HOpMOIO BUMOBH. 1[0 cTOCy€ThCsS aMepUKaHCHKUX ayJUTOPIB, TO BUMOBY TPhOX 3
HUX MO)XHa BIJIHECTH /IO 3arajlLHOAMEPHUKAHCHBKOMY THUITy, YETBEPTHH ayJuTOp, CTYICHT, 3a
MOXO/KEHHSAM 3 YMKaro, roBOpuTh 3 SCKPABO BUPAKEHUM MIBHIYHUM TUIIOM BHUMOBH, 1 JIIKap-
neaiaTp — 3 HbIO-HOPKCHKUM aKIIEHTOM.

VY BIANOBITHOCTI 3 MOCTaBJIECHUMH 3aBJIaHHIMU JIOCITIKEHHS 0yJii chOpMYJIbOBaHI TyHKTH
aHKETH: IPOIIOHYBABCS 3aKPUTUI CIMCOK OCHOBHUX perioHiB Benukoopuranii (mo I1. Tpaarimy),
IIpH IIbOMY OKpeMo OyJio nano micto JlonmaoH. [[ns OpuTtaHChKOTO TUITY BUMOBU OYyJIM BKaszaHi
HactynHi perionu: IliBuiu, Mimnenn, IliBgens, [Hotnanmis, Ipnannis, Yensc, Jlongon. s
aMEPUKaHCHKOTO TUITY BUMOBH OYJIM 3aITpOorOHOBaH1 HacTynHi perionu: [1iBuiu, Cxin, [TiBHIuHMIA
Mimnenn, IliBnennunii Mignenn, IliBgens, 3axig (mo Y. Jlabosy). Jlani maBamacs comianbHa
kinacudikamist Ta Kiracudikamis perioHiB OKpeMO 3a OpUTAHCHKMM 1 aMEPUKAHCHKUM THIIAM
BuMoBH. OOMOBHUMOCS, 110 B aHKETi mpsiMo He Oyiu BkaszaHi Tepminud RP i General American,
OJIHAK, K BiJOMO, B bpuTaHii BiIHOCATH 10 CTaHAapTa MBACHHO-CX1THUH TUIT BUMOBH, a B CIIIA,
ne HeMae OQIIidHHOrO CTaHAapTy BUMOBH, THII BUMOBH, Bigomuii sk General American
(3araJlbHOAMEPUKAHCHKUM THUI BUMOBH) HAWOUIbII ONMHM3BKUN 10 TOro, mo0 MpuadaTH TaKHM
odimiiiHuii craryc. ¥ BHUCHOBKax MU Oyaemo omepyBaTu nanumu tepminamu (RP i General
American).

Jlis BU3HAYCHHS KOMIYHOTO €(eKTy B aHKeTi OyJo 3alpONOHOBAHO TaKi AaCMEKTH:
30BHINIHICTh, KHWHECHKa (MiMiKa, J>XeCTH), BOKaOyJsp, BHUMOBa (akmeHT). AKIEHT OyB
MOCTABJICHUH TOPSi/T 3 yCiMa iHITUMH aclieKTaMH, TOMY iHOZI BiH BiJ3HAa4aBCS B MOEIHAHHI 3
IHITUMHU TTapaMeTpaMH, B iHIITUX BHITaIKaX OKPEMO, a 1HOII 11l TIOE€THAHHS MOTJIH BapitoBath. [1pu
aHaJTi31 pe3yJbTaTiB EKCIIEPHUMEHTY BPaxOBYBaBCS TOW (akT, IO OCOOMCTHII MOBHUU JIOCBIJ
iH(pOpMaHTIB MIr BIUTMHYTH Ha iX pimeHHS. MoXHa 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTH, 10 BCi ayJIUTOPH
3HaM 200 xo4a 0 YyJIM PO BCECBITHRO BiqoMux aktopiB Jxymii Pobepte Ta X’1o ['panTa, TO6TO
CIIOYATKy Yy ayAuTopiB Oyia MiJACBIAOMO yCTaHOBKa, Io mepcoHax JDxymii PobGeprc —
aMepuKaHKa, a mepcoHax X 1o ['panTa — aHTIIiEb.

3rifHo 3 JaHUMH, OTPUMAHUMU B PE3yJbTaTi ayJUTOPCHKOTO aHami3y, TUTbKM YacTHHA
NEPCOHAXIB 3 JECATH TPEACTABICHUX EMi30/1iB JOCTIHKYBAaHOTO MaTepialy B XyIOKHBOMY
GiTpMi CTBOPIOE KOMIUHUN e(eKT, TOOTO BiA3HAUYEHA ayIUTOpaMH SK cmiwni. 1le mepconaxi y
BUKOHAHHI TPhOX OpUTAHCHKUX akTOPiB (poti: Yapies, Diona, ['apeT) Ta aMepruKaHCHKOT aKTPUCH
(ponb: Keppi). B minomy, koMiyHUN e€dEeKT 3aJIeKUATh BiJl IIIJIOTO POy OOCTaBWH, BPa’KCHb
BI3yaJIbHOTO 1 CIIyXOBOTO Xapakrepy. BisyanbHO Iie MOB'S3aHO i3 30BHIIIHICTIO T€pOiB, 3 iX
MOBEIIHKOI0, MMPOKCEMHKOT0, )KECTAMH Ta MIMIKOIO 1, B IIJIOMY, BCIEIO CUTYAIli€l0, B SKil BOHU
3HAXOAATHCS, a 3 TOUYKU 30pY 3BYHYaHHS — 3 IPOCOIIEIO.

BucnoBku. 1) BucHoBKH, 3araibHi j1s1 OpUTAaHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI TPYIU ayIUTOPIB:
ayJUTOpY BIIEBHEHO BHM3HAYAIOTh AKIICHTH BJIACHOI KpaiHHW, ajle HE MOXYTh iNeHTH(IKYBaTH
perioHajabHUN THUIl BUMOBH 1HIIOI KpaiHU (HampuKiIaj, Yenbc); cTanaapT BUMOBH (K RP, Tak i
General American) acoIiFOETHCS 3 BUCOKHM COIIQJIbHUM CTaHOBHUIIIEM; OpiTaHIIM Ta aMEPHKAHII
HE MalOTh YITKOTO YSIBICHHS MPO COIAIbHY i€papXifo sK CBOEI, TaK 1 1HIIOI KpaiHU (AEKIITbKOM
nepcoHakaMm OyJIO JJaHO BUIIMKA CepedHiil Kiac, B MIWCHOCTI, IO MBOTO KJIACY HAJICKATh JIUIIIC
5-8% HaceneHHs); CTEpPEOTil aMepUKaHI[ K HaXaOHyBaTOro «0e3 KOMIUIEKCIB» XJIOMIS BXkKe
OiTpIIIe HE BUKJIMKAE CMIXY Hi y OpUTAHIIIB, HI y aMepHKaHIIiB, Ha0araTo OLIbII aKTyalbHUI 00pa3
eHepriiiHoi ycmimHOi JIOAWHU, M0 1 BTUMOE Ha ekpai J[xymis Pobeptc; perioHanbHa
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MIPUHAJISKHICT 1 COIliaIbHE TIOXO/DKCHHS ayJWUTOPIB BIUIMBAIOTh HA IXHI OIIHKH; KOMIYHUI
edeKT — e CKJIaJHa €IHICTh, [0 BKIIOYAaEe B ceOe Taki eIeMEHTH SK 30BHIIIHICTh, KHHECHKA,
PEIUTIKH; WOTO BaKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO € TAKOXK akieHT. JIJis CTBOpEHHS Oe3mporpalrHoro
KOMIYHOTO €(eKTy BUKOPUCTOBYETHCS SICKpPaBHil, OyKBalbHO «BEPECKIMBHUI» perioHaTIbHUI
akUeHT (B JaHoOMYy (iibMi yenbcbkuil). 2) BUCHOBKM, 3araibHi i1 OPUTAHCHKHX ayJAUTOPIB:
RP — miBmeHHMH THO BHMOBH, a JIOHAOHCBKMM THII BIZHOCATH OO0 MICBKHX aKIIEHTIB;
aMEepUKaHCbKUI CTaHJIapT — 1€ 00OB’A3KOBa HAsIBHICTh €PHOCTI, a OE3EpHICTh ACOLIIOIOThH, B
OCHOBHOMY, 3 OpHUTAaHCHKMM THUIIOM BHUMOBH; O€3€pHICTh 1HOMI BIHOCSATH JI0 BHUMOBH
adpoaMepHrKaHCHKUX XKHUTENIB BenukoOputanii (BuxiamiB 3 SIMaifku); OLIHKH IIOTIAHAOK Ta
IpJIAaHIOK IIIOJI0 PETIOHIB B JESIKUX BHITQJIKAX CHJIBHO BIAPI3HSJIMCS BiJ OIIHOK AaHTJIMNIIIB;
CTEpPEOTINl CUMITATHYHOTO BBIWIMBOTO OpUTAHIIA-HEBAAXH Y BUKOHAHHI X 10 I'panTa mpu3BoInuTh
JI0 TYMOPUCTHYHOTO €(PEeKTY, 1110 MOKHA MOSICHUTH HAI[IOHATIBHOIO CXMJIBHICTIO 10 CAMOKPHUTHKH;
CHUMBOJI ycmixy 1 OararcTBa He MaioTh Oe33amepeyHuM TmiereroMm, ToMy Keppi 3HaxonsiTh
KOMIYHOIO B TIEBHHMX CHUTYAIliSX; BUKIUKAIOTh CMiX: padiHoBaHMil TUN BUMOBH X’10 ['paHTa, a
TaKOX B JISTKUX BUMAJIKaX aMEPUKAHCHKUI aKIICHT MEPCOHAXIB, 11 JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK
Mpo Te, 110 OpUTAHIN YyTJIMBI JIO aKIEHTIB, B TOMY YHCII O €JIEMEHTIB KOMIYHOTO €(eKTy.
3) BucHOBKHM, 3araibHi 115 aMEPUKAHCHKHMX ayIHTOPiB: OpiTaHCHKUH CTaHAAPT BHUMOBH
ACOIIIOETHCS 3 JIOHJOHCHKUM J1aJIEKTOM; BIJICYTHICTh €PHOCTI MOXKEe OYTH O3HAKOIO MiBHIYHO-
CXIIHOTO THITy aMEPUKAaHCHKOI BUMOBH, a TaKOX MOBU apOaMEpHUKAHIIB; OILIHKH ayJUTOpa-
Hedionora (Jikap-meaiaTp) MO0 PETiOHIB B ACIKUX BHUIAIKAX CHJIBHO BIIPI3HSIIOTHCS Bij
OLIIHOK ayTUTOPiB-(P1sI0JIOTIB; aMEpUKaHIIi OUIBII TOJIEPAHTHI 110 BiJHOIIEHHIO JI0 aKIIEHTIB, MaJIO
OCBIYEHI B NMUTAHHAX aKIEHTIB (B PiBHIA Mipi K OPUTAHCHKHUX, TaK 1 BIACHUX PET1OHATBHUX
aKIEHTIB); CTEPEOTIN «aMEPHKAHCHKOI Mpii» AyXke CHIbHUM, ToMy repoins Jxymii Pobeptc He
MOXKe OYyTH CMIITHOIO, OyJy4d BTUICHHSM aMEPUKaHCBKOI Mpii; OUIbII Opi€HTOBaHI HE Ha
JTHTBICTHYHI (AKIICHTH), a Ha EKCTPATIHTBICTUYHI (DaKTOpH — sSCKpaBi 30poBi obOpa3u (pyna
IIEBEJTIOpa, «MOTaHi OpUTAaHCHKI 3yOn»). 4) O1iHKHM yKpaiHCHKUX CTYICHTIB MOBHHUX (DaKyJIbTETIB
MIPAKTUYHO 30ITIIUCS 3 OI[IHKAMH OPUTAHCHKHUX Ta aMEPUKAHCHKUX ayJUTOPIB, 0 TOBOPUTH PO
Te, 110 YKPATHCHKI CTYIEHTH Uy TJIMBI IO YY>KUX aKIICHTIB.
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Hayionanenuu asiayitinuii ynisepcumem, Yxpaina

®PA3EOJIOI'TYHE BATATCTBO CYUACHOI
ITIPABOBOI HAYKH

VY npodeciiiHoMy MOBJIEHHI IOpUCTa B NEPILY YEPry BUKOPUCTOBYIOTHCS MPOdeciitHi CTIHKI
BUpa3M, aJpke MOBa IpaBa — JijoBa, odimiiiHa 1 ToyHa MoBa. s yCHINIHOT KOMYHIKaril
HEOOX1/THO B3a€MHE MPUCTOCYBAaHHS KOMYHIKAHTIB, sIK€ BU3HAYA€TbCI HAOOPOM MOBHUX 3ac001B,
npaBUil iX BUKOPUCTaHHS B KOHKPETHIH cuUTyalii. Y LbOMYy BiJHOIIEHHI BEJIMKUN iHTEpec
MPEACTABIISIIOTH (pa3eosori3aMu. 3 X JOTIOMOTOI0 MOXHA SICKPaBO, TOYHO 1 eMOILIIMHO BUCIIOBUTH
BJIACHY JTyMKY.

Po3pobxa ¥ oOrpyHTYBaHHS TEOPETUYHUX OCHOB (hpa3eosiorii TICHO TOB’sI3aHl 3 IMEHAMHU
H. AwmocoBoi, O. AxmanoBoi, O. babkina, 1. binomima, B. Bamenka, B. Bunorpamnosa,
I1. T'openbkoro, O. €dimosa, M. XKostobproxa, A. Kosanb, O. Kynina, b. Jlapina, C. Oxerosna,
JI. Tlanamapuyka, €.IlonmuBanoBa,O. Poiizen3ona, JI.Ckpunuuk, [. Yepegnuuenka,
M. Illancekoro, O. lllaxmartoBara iH.

I. Binoxin 3a3Havae, mo (pa3eosqOriyHO OJMHHUICIO, 3BUYANHO, HA3UBAIOTH JIEKCHKO-
rpaMaTU4yHy €IHICTh JABOX 1 Oulblie Hapi3HO O(OPMIIEHUX KOMIIOHEHTIB, I'paMaTU4YHO
OpraHi30BaHMX 3a MOJEIUIIO CIOBOCIIONYYEHHS YW PEYEHHS, SKe, MAIO4M I[UIICHE 3HAYEHHS,
BIJITBOPIOETHCS B MOBI 3a TPaJuIli€l0, aBTOMaTHYHO [2, c. 334].

@pa3zeosnori3aMu  HaJalOTb MOBJICHHIO TNPAaBHUKIB €MOIIHHOTO ¥ eKCHpPecHBHOTO
3abapBnenHs. Takoi qymku goTpumyethesi B. MokieHKo, sIKuii yBakae, 1110 11€ OJIHI 3 TOJIOBHUX
XapaKkTepUCTUK igiomu [1, c. 5].

Baprto 3ayBakutu, 110 HAYKOBII FOPUIUYHOI JIIHTBICTMKH BHUJIUISIOTH 3HAYHY KUTBKICTH
(bpa3zeosoriYHUX OJUHMIIb Y BUCTYIaX MPEICTABHUKIB IOPUIUYHUX Mpodeciil, IKi TAKUM YHHOM
HE JIMIIE TepeJafoTh JIOTIYHUN 3MICT IyMKH, a W BUPaXArOTh CBOE E€MOIlIifHE CTaBJICHHS 10
po3risay BiAmoBiHOI cynoBoi cmpaBu. IlpukimagaMu MOXYTh CIyTyBaTH: ymugamu pyKu
(yXumsiTucs BijJl BIATIOBIAATBHOCTI), 8uéecmu Ha ducmy 600y (BUKPUTH KOTO-HEOylb y HEYECHUX
TisIX), yekouumu 6 xaneny (MOTPAIUTH B HEMPHEMHY CHUTYaIlit0, 3pOOUBIIH IIOCH HEOOIyMaHe),
83amu Ha yyeyHoep (MPUTATATH J0 BiNOBIIaTBLHOCTI KOTO-HEOYIb) 1 T.1I.

3a monomororo ¢hpa3eosoriYyHUX OAUHUILL MPEICTABHUKH IOPUANIHUX Ipodeciii He TITbKU
OINMHUCYIOThH (DaKTH, BUCIOBIIOIOTH CBOIO IyMKY, TIEpeIaloTh HACTPil, HABOASTH CBOI KOMEHTapi Ta
PO3JIyMH 3 BUKJIAZIEHOTO ITPEIMETY, aJle TAKOXK YITKO Ta eMOLIIHO (OPMYIIIOI0Th CBOE CTABJICHHS
JI0 1HAMBIyaJIbHUX Ta COLIAJIBHUX MOPOKIB.

CrtyniHp BXHMBAHOCTI (Ppa3eosiori3MiB B  IOPUAWYHOMY JUCKYPCl 3aJIeXKMTh  BiJ
CTWJIICTUYHOIO 1 €MOLIHHOro 3a0apBi€HHs, BIJ BHUAY HOPUAUYHOI MPAKTUKHU (IPaBOTBOPYOI,
MPaB0O3acTOCOBYOI, CYZOBOI, CIIITUO1, pO3MOPSTIOL).

VY mpoTokoyiiax JONMUTY, OYHOI CTaBKM MEPEeBaXaloTh 3arajbHOBXKHBaHI (ppazeosorismu
pI3HOI CTHJICTUYHOI Ta €MOIIHOro 3a0apBieHHS, SKI BUCTYyNalOTh MapKepoOM MOBHOI
MOBEJIHKM PI3HUX COLIAJIBHUX TPYI: Hegcunywe oko (SKUM HE 3HAa€ BTOMH 1 BHUSABIISE
HAIOJIETJIUBICTh), OKO 3a 0KO, 30 3a 36 (3JI04MHELb TOBUHEH CIUIAYyBAaTHUCA THM K€, B YOMY
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MOCTpaXKaana Horo xepTBa), nepexogysamu meui Ha opana (po330pOiTUCS, BIAMOBHUTHCS Bij
BOHOBHUYHMX HaMIpIiB).

VY 3akoHax Ta iHIIMX HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTaX BXKMBAIOTHCS KHIKKOBI ()Pa3e0IoTi3MH,
10 MAIOTh TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHSI, IM BIIACTHBA BUCOKA CTYIiHb CTAHJAPTU3ALIII: abcoomHe
NPABOBIOHOUIEHHS, 2apanmisi 3aKOHHOCMI, pevosuti noO0amoK, wmpag@Ha caukyis, pPUOUYHA
ocoba, npupooHe Npaso, NPAasosull OepPIHCAGHUL NPUMYC TOLIO.

B ropunnaHomy auckypci (ppazeosiori3Mu € CBOEPITHUM KOMYHIKAaTUBHUM MOCEPEAHUKOM
MK pI3HUMHU KOMyHIKaHTaMU. BakuBaHHSA po3MOBHUX (hpa3eosori3MiB y NpoTOKOIax AOMUTY Ta
OYHOI CTaBKH IPYHTY€ETHCS HA CXOXKOCTI (DOHITy 3arajbHUX 3HaHb apEeCaHTa Ta aJipecaTa, a TaKOX
CIIUPAEThCS Ha 3JATHICTh ajJpecaTa pO3yMITH TeKCT. TakuM YHWHOM, KpUTEPi TOYHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHS B MOBI IIPE/ICTaBHUKIB IOPUAMYHUX MPpodeciii BA3HAUAETHCS HE TUIBKH BUOOPOM
CJIiB 1 BUpa3iB, ajie 1 BUOOpOM (ppazeosioriuHux oguHUIG. JludepeHIiiioBaHuX BUPa3iB CMUCIOBUX
BITHOCMH M KOMIIOHEHTAMU CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKILINA HaJa€e MPOMOBI IOPHCTA SICHICTH i
MePEKOHIIUBICTD.

Cnmncox BUKOPHCTAHMX J7Kepet:
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RATIONAL AND IRRATIONAL IN SUHRAWARDI’S
DOCTRINE OF THE COGNITION

In Hikmat al-Ishraq, Suhrawardi very rarely uses the term mind (‘aql), because this term is
replaced by the term light (nur) in both ontology and epistemology. According to Shihab al-Din
al-Suhrawardi, a person's cognitive ability depends on the degree of enlightenment, the intensity
of light of his soul. The mind appears as a weak reflection of the dominant light.

In accordance with Suhrawardi's teaching, the human soul is light (nur al-mudabir), the
object of knowledge - the essence - is also light [1]. Accordingly, truth is the self-knowledge of
light. Therefore, Suhrawardi instead of a rational way of knowing the essence with the help of
abstract concepts puts forward the term "ilm al-huzuri" (knowledge by presence), which represents
knowledge as a direct contemplation of the essence. The soul - the actual "I" is in essence a life, a
light, a self-awareness. The Master of illumination considered the mystical path of knowledge to
be more adequate to the knowledge of truth.

The thinker does not agree with the peripatetic that logical cognition, which occurs through
an intermediary - abstraction, allows you to know the universal [1, p.10]. The mystical intuitive
way, according to the philosopher, is a more convincing way of knowing for the seeker of truth.

The principle of any religion is the recognition of God as a supernatural power, angels and
miracles. As follows, the mystical representation of the picture of the world creates the
preconditions for the concept of mystical cognition - revelation, enlightenment. In other words,
the idea of supersensible reality, which requires as much extrasensory, non-empirical knowledge,
has become the main premise of the revelation, which in Arabic is called "kashf". By Suhrawardi,
"kashf", "zawk", and "ishraq™ are related concepts. The concept of revelation, by Suhrawardi, took
place in Zoroastrianism, Brahmanism, and the teachings of Plato. In Suhrawardi's opinion, his
understanding of revelation as enlightenment is most consistent with a true interpretation of the
essence of divine knowledge. Suhrawardi's position on this issue is entirely within the framework
of the Sufi view.

Regarding to the teachings of Sufism, God is the absolute truth. The purpose of human
cognition is to achieve absolute truth. People do not achieve this by the mind immediately;
however, the sufi considers it necessary to know the truth in an instant act promptly. This is
possible only in a mystical way, that is, during spiritual direct communication, merging with God
through various magical techniques at the moment of a special state called "fanaa™ (ecstasy). It is
worth noting that the purpose of Sufism is not to prove the existence of God, but to know him as
the absolute truth.

In a more careful analysis of kashf's revelation can be divided into three parts: the first is the
discussion, where the mind (‘agl) is a means of proof (burhan). The second is mukashafa
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(discovery), in which the stated knowledge (ilm) is a means of explanation. In addition, finally,
the third - mushahada (vision) - a means of direct, personal experience (ma'rifat), ie cognition.

It should be noted that the terms "mysticism™ and "kashf" in medieval Muslim literature are
interpreted differently. The closest to the modern understanding is the interpretation of Ibn Sina.
As for Suhrawardi, he does not specifically dwell on the definition of these concepts. In “The
Book of Directives and Remarks” Ibn Sina says that a person who is immersed in contemplation
of the sanctity of divine power and constantly seeks to illuminate the light of the truth of the
sacrament, is called a "mystic". True mysticism is characterized by purity of thought in relation to
its all-consuming secret of truth and contempt for all that is not true. The mystic seeks to
comprehend the higher truth without demanding anything else in return. Moreover, in his
mysticism he does not accept any other thing. He worships only it, as it is worthy of worship and
is a blessed communion for him. He does not worship out of whim or out of fear. What he desires
is only the highest goal to which he aspires.

Truth is not the highest goal, but the way to achieve what is the highest and most desirable
goal. When in his exercises he achieves the desired goal, his essence will be like a shining mirror,
which is set opposite the truth. Higher pleasures will be available to him. He will rejoice because
he will see in them the manifestation of the truth. He turns one look to the truth and the other to
his soul and pass from one to another. Then he will be free from himself and will contemplate
only the divine. If he even sees his essence, it is only because it is visible, not because it is illusory.
Only in this case true unity is achieved.

Regarding to Suhrawardi, the goal of all mystics is the same - to contemplate the world of
angels, the world of the mind of the dominant light and enjoy the illumination of angelic light, the
beauty of the world of eternity, absolute truth and more. Secondly, to achieve this goal, the mystic
need to perform certain physical exercises, techniques, to make free his soul from the power of
the body and merge with the light of lights. This should be the goal of every Ishragist. He must
always strive for the highest light regardless of his perfection, because the illumination of heavenly
light brings him happiness and joy.

Analysing Suhrawardi's doctrine of the mystical path of knowledge, we can draw the
following conclusions: he created his own mystical theory of cognition more systematic and
axiomatic compared to other Sufi teachings based on his own psychological experience and
mystical doctrine of light which was widespread in India, in the Sufi's doctrines of the East and in
ancient Greece [2, p.13]. The main concept in it is light. Enlightenment is the influence of the
divine substance of the first light on the human soul - nur al-mudabbir (dominant or regent light),
resulting in the union of the human soul with the divine essence. And in the face of the ascetic the
whole hidden world becomes unveiled.

Mystics have developed a terminological system of the mystical doctrine of kashf. These
are such concepts as real revelation, revelation of abstractions, semantic revelation, theoretical
revelation, light, etc.

The new what introduced by Suhrawardi in this doctrine, is the inference that for the
systematization and organization of acquired knowledge requires knowing of logic, dialectics, that
is, he turns logic into an instrument of justification of mysticism. For philosopher, logic becomes
a doctrine of thinking imbued with the spirit of scholasticism, far from the need to know the
objective laws of nature and society. The ultimate goal of all mystics is liberation from reality.

Summarizing Suhrawardi's doctrine of cognition, we can make the following conclusions
about his understanding of knowledge:

1. Human is able to know the divine reality and truth in two ways - logical and mystical,

2. However, sensory and rational cognition are directly dependent on light, as their essence
is light; the intelligent soul is a form of light or rather dominant light;

3. Mystical experience is a direct way of knowing the truth; the guide to achieving the
mystical method of cognition the truth is the book "Hikmat al-Ishraq™;
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4. Ishraqist, who has mastered two ways of cognition, able to contemplate God directly, and
then logically justify His;

5. The knowledge of truth in both cases is due to divine enlightenment.

In the realm of cognition, it is important for us to highlight not so much how Suhrawardi
imagines the knowledge of divine light, but the very fact that this thinker justifies the need for a
personal, passionate attitude to the basics and ways of mastering the true "light of knowledge."
Instead of an authoritarian faith, devoid of reasoning, Suhrawardi asserted an individual faith what
gained on the path of reflection.
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BepooBa Pokcosrana MukoJiaiBHa
KaHTUAaT PiT0cO(CHKIX HAYK, BUKJIAaq
KuiBcbkuii xopeorpadiunuii konemk, Ykpaina

IHHOBAIIIHI METOIU BUKJIAJAHHS
JTACHUIIITHHA «@LIOCO®IS» B YMOBAX
JUCTAHUIAHOTO HABYAHHS

IlocTanoBka npo6aemu. B yac HecTaOUIBHOCTI Ta MOLIMPEHHS eMifeMii KOpOHaBipyCy
3aCTOCYBaHHS CyYaCHHX HOBITHIX METOJIWK IUCTAHIIMHOTO HABYaHHS Yy BHIIUX OCBITHIX
3aKiagax € ocoOMMBO aKTyalnbHMM. TpamuiliiiHa ocCBiTa, BY3bKOCHENIaNi30BaHUN MIAXiL
BTPayaloTh CBOIO MEPCIEKTHBHICTb. AKLUEHTH B MOJENl KOMIETEHLIH MaiOyTHHOro (axiBIist
3MIIYIOTECS y O1K TBOPUYOCTi, TyMaHICTUYHOTO PO3BUTKY OCOOUCTOCTI, IEPCOHANBHUX 3HaHb. Bee
OutblI 3aTpeOyBaHMMHU CTAalOTh BHUMOI'M IIOJ0 HAasBHOCTI KOTHITMBHMX KOMIIETEHLIM:
KpEaTUBHOCTI Ta KPUTHUYHOTO MUCIICHHS, COLIaJbHO-TMIOBEAIHKOBUX Ta IHU(PPOBUX HABUYOK:
KOMYHIKaIii, M>KOCOOMCTICHUX Ta MIKKYJIBTYPHUX BIIHOCHH, YIIPABJIIHHS 1HPOpPMALIETO.

Interpaniss ykpaiHChbKOi OCBITHM y 3arajbHO€BPONEMCHKUN OCBITHIM MpOCTIp y Mexax
BbonoHckkoi cuctemMu 3yMoBHI1a HEOOX1AHICTh IEPEXOAY B1Jl TPaAULIIHHOT OCBITH 10 AUCTAHLIHHOT
ocBiTH. JlucTaHIiiiHa OCBiTAa BHMAarae 3alpoOBa/PKCHHS IHHOBAILIMHUX METOJIIB BHKJIQJaHHS Yy
BUIMX HaBYAJIbHMX 3akianax. Ha gymky buctposa HO.B., «mOHATTS «IHHOBaIiitHI METOIUKH
BHUKJIQJIAHHS» € TOJIIKOMIIOHEHTHUM, OCKIJIbKH 00’€JIHy€ BCi Ti HOBI KW e(EeKTHUBHI CHOCOOH
OCBITHBOTO Tpoliecy (3100yTTs, mepeaaul W MpOAYyKyBaHHS 3HaHb), sKi, BIACHE, CHPUSIOTH
iHTeHcudikalii Ta MoJepHi3alii HaBYaHHS, PO3BHBAIOTH TBOPYMH MIAXiA 1 OCOOMCTICHHI
nmoTeHItian 3700yBayiB BUIIOL ocBiTHY [1, ¢.29]. B iHHOBAIIHHUX MOJENISIX HABUYaHHS aKTUBHICTh
BUKIIaJ[a4a MOCTYMAEThCS MICIIEM aKTUBHOCTI CTY/ICHTA; 3aBJIJaHHS BUKJIa/1aya — CTBOPUTH YMOBU
JUTsl IXHBOT 1HILIaTUBH, CIOHYKATH CTYJEHTIB J0 3[1HCHEHHS CaMOCTIIHOIO MOIIYKY.

Buxknaaax ocHoBHoro marepiajy. Buknaganus mgucturniinn «®imocodis» B ymMoBax
JMMCTaHIIMHOTO HAaBYaHHSI 31HCHIOETHCS HA OCHOBI MDKIUCIUIIIIHAPHOTO MIAXOMAY, IO CIIPHUsIE
GbOpMyBaHHIO Yy CTYJCHTIB HaBMYOK Mi3HABAIBHOI MISIIBHOCTI, KPUTHYHOTO MUCJICHHS,
KoMyHikarii Tomo. Ingxom MIKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS CTyJEHTa 3 BHUKIAga4eM
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TaKi iHHOBAIiiiHI MeToau: mOpTdoiaio, TpoOIEeMHUN, METOJI MPOEKTIB. 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOPT(OTIO OIIHIOKTHCS 1HAUBITyabHI JTOCATHEHHS CTYJEHTIB 3 HaBYaJIbHOI
mucrumiing. Lleit Metox € cucTemaruzallierd HaBYaJIbHOTO MPOIIECY, MPOTPAMOI0 PO3BUTKY
0COOHMCTOCTI, 1 BIAMOBITHO OPTaHI30BY€E CTYIEHTA, 320X0YYy€ HOTO 0 €(PEeKTHUBHOTO HABYAHHS.
Jns  axkTuBi3amii TEepCOHANBHUX 3HAHB, TBOPYOCTI, THYYKOCTI MHCIEHHS MPOMOHYETHCS
CTYJICHTaM CaMOCTIHHO CTBOPUTH CTPYKTYPHO-JIOTIYHY CXEMY TeM JHUCIHUILIIHU. 3aBIIIKH TAKUM
3aBJIaHHSIM KOKEH CTYJCHT MOXE IIOKa3aTh CBOE€ OCMHUCICHHS TOTO, IO BIH pO3yMi€ TMiA
¢binocodiero 1 SIKUM YMHOM Ma€ BinOyBaTHCh BUKJIaAaHHA «Purocodii» 3 HOro TOYKU 30py.
3actocyBaHHS MeTOAy MOPT(OIio MpU BUBUEHHI AUCHUILTIHU «Dinocodis» crpuse MIBUAKIN
ajanTarli CTyJeHTa y HECTaOlIbHUX Ta HemependadyBaHUX JKUTTEBUX CHUTYAIlIsX, JOMOMAarae
KPUTHUYHO MUCJIHUTH, BUKOPUCTOBYBATH HAOyTI 3HAHHSA Ta BMIHHS B CydYacHId NiACHOCTi, OyTH
3IaTHUM T€HEpPYyBaTH HOBI 171€1, MpuiiMaTH HECTAaHAAPTHI PIMICHHS; YMITH 3HAXOAUTH 3 PI3HUX
JoKepen  iH(OopMaIlio Ta YIpaBisATH HEIO, 3aCTOCOBYBATH 11 ISl 1HIUBITYyabHOTO PO3BUTKY Ta
caMOBJIOCKOHaeHHs [2, ¢.29].

dinocodist — e GopMOTBOpUA OCHOBA CBITOTIISALY. «... SKIIO BU3HAYATH 1[I BUKJIQIaHHS
dbimocodii, To, ocKiIbKH (is10CO]ist € OJHOUYACHO 1 CBITOTIIAIOM, 1 ETHIHOIO CUCTEMOIO, TOJIOBHOIO
METOIO 11 BUKJIaaHHs € popMyBaHHs cBitorysiny [3, ¢. 140] i migransaTH ii mia paMKyu BUBYEHHS
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3a JIOTIOMOTOI0 KOHKPETHOT'O METO/Y He 3aBXIH € npaBmibHUM. [lpn Bukmaganni «Pinocodii»
K HaBYANBHOI JUCUMUIUTIHM CTaBISATHCSA HA0araTo CKJIAMHINI 3aBOaHHS, HIK MPU BUBYCHHI
NPUPOIHUYMX TUCIHILIIH. [lepin HiXk mpuCTynaTH 10 BUKJIATY AaHOI JUCIUIUTIHY, BUKJIAAad Mae
OyTu BCceOIUHO PO3BUHEHUM, BMITH BUKOPHCTOBYBATH 1H(POPMAIiTHO-KOMYHIKaIIHI TEXHOJIOT1{
B OCBITHHOMY IPOLIECI 3 MAKCUMAIbHOIO €()EeKTUBHICTIO, alIeJIFOBATH JJO MUCJIEHHS CTYI€HTa, Ma€
HABYUTH CTYJCHTA BMiHHIO ()OPMYBATH 3HAHHS PO CBIT, YCBIIOMIIIOBATH CBOE MiCILI€ Y HbOMY.
Ha nymky Jleonina ['ybepchkoro, «...11e BMIHHS MUCJIUTH MO>KHA 3/100yBaTH JIMILEHb y MpOIleci
¢inococpkoi OCBITH uYepe3 Aiajior i3 MHUCIMTEISIMM MUHYJIOIO Ta Cy4acHOCTI, 4yepe3 Aiajor
CTyJeHTa 1 BUKIaaa4da» [4,¢. 6 - 7].

3aBasgKky METOAy MOPT(HOIIO CTYISHT 3AIMCHIOE CaMOOIIIHKY BJIACHOI IiSJIBHOCTI TIPH
BUBYCHHI JWUCIUIUIIHU, PO3KpUBAE BIacHi mnpodeciitHi Ta TBopui 3ai0HOCTI. Lleit meton
e(peKTUBHUI TSI KOHTPOJIIO CTYJIEHTOM BHBYCHHS TeM 3 «Dinocodii», po3BUTKY Mi3HABAIBHUX
Oprasi3aiiHuX HaBUYOK, CAMOBJIOCKOHAJICHHS. MeToa mopT¢oIlio BAUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCi0
OIIIHIOBAHHS HABYAJILHUX JOCSTHEHb CTYJEHTAa 3a JOMOMOTOK HAaKOMUYyBAJILHOI CHUCTEMHU.
[Toprdoinio akneHTye yBary Ha OCOOUCTICHUIN PO3BUTOK CTYACHTA, «SK BiH JyMae€, CTABUTh i
CyMHIB, aHaJli3y€, CHHTE3y€, BUPOOJISIE, CTBOPIOE, 1 K BIH B3a€EMOJII€ HA 1HTECIICKTYaJIbHOMY,
EMOIIIHHOMY Ta COI[IaJIHOMY pIBHAX 3 iHmMUMW» [5, c¢. 35]. Bukiagad TyT HEOOXimHUU AJis
aKTHBI3allll MOTHUBAIIi CTy/ICHTA.

[Toprdomio akTUBI3ye MpOIEC CaMOOLIHKH Yy CTYACHTA, IO € JOCUTh BAXKIHMBHUM MJIs
aHajizy TOro, g 4Yoro oMy HeoOXximHa «®Dimocodis». Ilpm Bukmamanni «®Pimocodiin
aKIEHTY€EThCS yBara Ha TOMY, IO CTYJISHT 3HA€ Ta BMi€, Ha HOro 3JaTHOCTI aHalli3yBaTu
dimocodcerki mpobdsemu Ta GOpMyIIIOBATH BJACHI BUCHOBKH 3 Ti€l UM 1HIIOT TEMH, HA OPTaHIYHIN
enHocTi pinocodcrkoi mpodieMaTHKH 13 mpodeciitHoo crpsMoBaHicTIo [5, ¢. 35].

HactynHwuii Meton, sKvii MOXXHAa BHKOPUCTATH B YMOBaX JIUCTAHIIHHOTO HABYaHHS TPU
Bukianani «®@imocodii», — MeTo mpobieMHOro HaBuaHHS. MeToro nMpoOIIeMHOTO HABUAHHS €
(dbopMyBaHHS CaMOCTIHHOCTI Ta TBOPYOTO MUCIICHHS CTYICHTAa. XapaKTePHHUM € Te, IO BUKJIa1ad
HE HaJa€ Marepiaj y TOTOBOMY BHUTJISAI, a 3aja€ HOro sIK mpeaMeT MOomyKy. TakuM 4uHOM,
CTBOPIOETBCS TPOOJIEMHA CHTYyallisl, SKa € YMOBOK BHHHMKHEHHS HABYAJIBHOTO JIANOTY MiX
BUKJIQa4eM 1 CTylIeHTaMu. BiacHe  mpoOileMHa CHTyallis BHSBISE TMPOTUPIYYS MK
JIOCITDKYBaHUMH (pakTaMu 1 HaSBHUMU 3HAHHIMU. [le akTHBi3ye caMoCTiiHY poOOTYy CTYACHTIB,
CHpPSIMOBAaHY Ha MOUTYK iCTHHH.

[TpobGneMuumii BUKIa] HaBYaIbHOTO MaTepiany 3 «Dimocodii» € TOoCUTh BaroMuM, Tak siK
CHpUSIE TIIBUIICHHIO CAMOCTIHHOT Mi3HABAJIBHOI AiSITBHOCTI CTY/AEHTA, PO3BUTKY KPEaTHBHOTO,
JIOTIYHOTO 1 pedieKCUBHOTO MHCICHHs. Lleit MeTon BUMarae 3aiikaBieHOCTI CAMHUM MPEIMETOM
nociikeHHs. [IpoOneMHUIT MeTONl 3aCTOCOBYEThCS B yMOBaxX JHMCTAHIIHOTO HaBYaHHSA,
OCKIJIbKM BiH CTUMYJIIOE CTyJIeHTa J0 (OpPMYBaHHs BIACHOI JyMKH, apryMEHTIB Ha OCHOBI
peduekcii Ta anamizy. [IpobreMHe HaBuaHHS Tependadae CTBOPEHHS MOCTIHHUX MPOOJIEMHUX
CUTyaIlill, «Jla€ 3MOTy OCOOHCTOCTI BIAMOBIAHO J0 HasBHOI iH(opMaIii BHPOOUTH
CBOIO  BJAaCHY Ho3uIito, mormsim»y  [6, ¢ 297]. Hacammepen moTpiOHO  BU3HAYUTH
IHTENIEKTyaIbHUH TTOTEHITIaN CTYIeHTa, HASBHICTh HABUYOK JIOTIYHOI apryMeHTallii, a micis Toro
BXKe chopMymoBaTH rpodsiemy 3 «Dimocodiin.

3HaHHS IHTEJICKTYaJIbHOTO Ta TBOPYOTO TMOTEHINANYy CTYJCHTIB € BaKJIMBHM IS
MIaHyBaHHsI poOounx mporpaMm 3 «Dimocodiin Ta ckmagaHHS MPOOJIEMHHUX 3aBJaHb, K1 BOHH
BUPIIIYIOTh Ha MpakTUYHUX ONline-3ansatTsax. Kpim Toro, HeoOXigHO 4iTKO (HOPMYyITIOBATH BCi
poOJIeMHI 3aBIaHHs. BupimieHHs Tiei 9u iHIOI mpobiaeMu mepeBipseThes yciero rpymnoro. Lle
cnpusie HeOpPMaTbHOMY 3aCBOEHHIO Marepially, MOTHBAIli O CaMOCTIHHOTO IMOTIHOJICHHS
OTPUMAaHUX 3HaHb, aKTUBI3allli KPUTUIHOTO MUCIIEHHS. PiBeHb 3HaHb CTYyIeHTIB 3 «Dinmocodiin»
HEOOXIJTHO OIIIHIOBATH 3a JOIIOMOTOK CUTYAI[IfHUX BIIPaB, a TAKOX 3a JIOTIOMOTOI0 HAIMCAHHSI
ece, 1110 BiJcuiIalTbes yepes [HrepHeT. OKpiM MMCbMOBOIO KOHTPOJIFO BUKOPUCTOBYETHCS yCHHUM
KOHTPOJIb 3HaHb 3 BUKOPUCTAHHSM BiJlcoKoH(epeHIiil. [Ipu 11boMy BaKIMBO HArOJIOCHTH, IO
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OCHOBHOIO METOIO OI[IHIOBaHHS B YMOBax JMCTAHLIMHOTO HAaBYaHHS € HE NEpeBipka 3HaHb, a
3abe3reveHHs 3BOPOTHOTO 3B’ sI3Ky BHKIIaa4a 3i cTyaenTamu [7, ¢.190 -191].

[TpobnemMHMI METOT BUKOPUCTOBYETHCS Y TUCTAHIIITHOMY HaBUYaHHI TAKOK ITiJT Yac JICKIIii.
Hanpuknan, npu BucBiTiaeHHI Temu Online-nekiii «®inocodis noou CepeaHbOBiUYs» MOXKHA
CIIOYATKy PO3KPUTH CYTh CBITOIVIAY 1 CBITOPO3YMIHHS IIi€i €MOXH, CBITOIVISIIHI MEPEyMOBH
po3ButKy CepenuboBiuus, imei ¢inocodis. Ilicns mporo mepen CTyIEeHTaMH CTaBUTHCS
KOHKpeTHa (inocodcbka mpobiema, HampUKiIaa mpodiieMa CepeaHbOBIYHUX YHIBEpCAIIii, sKa
JOCHIJKYEThCS BIIPOAOBXK JIeKIil. TyT Bxe BapTO 3aly4yUTH CTYCHTIB J0 AUCIYTY, HaJlaTH Pi3Hi
JIOKa3H, 3 SKMMHU BOHH a00O IMOTOJKYIOThCS, abo Hi. Takum umHOM, HeopManbHE MOAAHHS
MaTepiary CTUMYJIFOE PO3BUTOK KPUTHYHOTO Ta CAMOCTIHHOTO MUCIIEHHS CTYAeHTiB[7, ¢. 192].

[TpoGnemuuii MmeTo mepeadavae BUKOPUCTAHHS JUCKYCIH, 1[0 HAHOUIbINE IHIMIIOETCS Y
dbopmi BimeokoHpepeHmiii mpu BuBYeHHI «Dinocodiin. B mporeci nuckyciit BUpoOIIe€ThCS
YMIHHA OOrOBOpPIOBATH NHTaHHS, HABOAWTH AapryMeHTH, MipkyBaTH. [lJis 1Oro CTYIEHTH
JIATBCS HAa MIKPOTPYNH 10 5 0cCi0 1 iM IPOIMOHYIOTHCA 3aBIAaHHS E€JICKTPOHHOK TOIITOIO.
CrtyneHTH OOMpAIOTh 3aBJaHHS VIS Y4acTi B AUCKYCIl Ta TOTYIOTh apryMEHTH Ui TOTO, 1100
3axXUIIAaTh CBOIO Mo3uiio. KoxkeH CTyJeHT mpailtoe HaJ CBO€I0 4YacTHHOK Matepiany. [loTim
CTYJCHTU HIATPpYyNH OOMIHIOIOTHCS 3100yTHMHU 3HAHHSIMU B pEXHMIi BifeokoH(pepeHii. [licius
JIMCKYCI Ta OOTOBOPEHHS BCIX MUTaHb, CTYJECHTH MEPEXOAATh A0 OIIHKK pPOOOTH MIKPOTPYIIH.
Takum unHOM, BiIOYBa€eThCs e(DeKTUBHE 3aCBOEHHS BiMOBITHOI TeMu 3 «Diocodii», OCKIIbKU
CTYJICHT CIIPOMO>KHHM TepeiaTu 3700y Ti 3HaHHS 1HIIMM YYaCHUKAM TPyMH. 3ac000M MepEeBIpKH
3HaHb € BUOIPKOBE OMUTYBAHHS OJHOTO 31 CTYJICHTIB MiATPYIIH.

Hactynuuii mMeron, sSkuii MOXHA BHKOPUCTATH MiJ Yac AMCTAHUIAHOTO BUKJIAJAaHHA
mucrumuiiag «®@inocodis», — MeTox MPOeKTiB. MeTox MPOEKTIB MOCIaE BAXKIIUBE MICIE cepe]]
HOBITHIX METOJIB BUKJIAJAHHS, OCKUIbKH (DOPMyE HaBHYKH CAMOCTIHHOTO 37100yBaHHS 3HaHb,
npodeciifHi KOMIETEeHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBiiB. BiH 31e01IbIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
CaMOCTIHHOT poOOTH CTyACHTIB y BUBUYeHHI «Dinmocodiin. 3 Touku 30py [.€pmakoBa, meTona
MIPOEKTIB «II€ IHCTPYMEHT, SIKHH CTBOPIOE YHIKaJbHI MEPEIyMOBU ISl PO3BUTKY KIIFOUOBUX
KOMITETCHINI  (COMiaIbHUX, MOJIKYJbTYpPHHUX, 1H(OpPMAIIHHUX, KOMYHIKATUBHHX TOIIO) 1
CaMOCTIMHOCTI y4HS B OCSTHEHHI HOBOTO, CTHMYJIIOIOUM HOTO MPUPOAHY AONHUTIHMBICTH Ta
TBOpUHM moTeHIiam [8]. Llel MeTo € BaXJIMBUM JIJIs1 PAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS CTYJCHTaAMHU
3HaHb 13 «Pinocodiin. Ilpu BukIamanHi muctaHiiitHOro Kypcy «®imocodis» BHKOpPHCTAHHS
METOAY MIPOEKTIB crpusie popMyBaHHIO (P1TI0COPCHKOT CBIIOMOCTI CTYICHTIB Ta HAIITOBXYE iX Ha
BUPIIICHHS CBITOTJIATHUX MPOOIeM y MeXax IXHbOi Mail0yTHROT MpodeciitHOT NisITBHOCTI.

KopoTko omnuiiieMo MeTo/1 IpOeKTiB, SIKUi BUKOPUCTOBYETHCS Y AUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI.
Bubip TemaTtuku mMigNOpsIIKOBYEThCS TPOQEciiiHuM iHTepecaM CTYJIEHTiB. 3 JOMOMOTOI0
BHKJIa/Iada CTYJIeHTH (GopMyroroTh (GitlocoPchKy mpobdiieMy, BH3HAYAIOTh METYy POOOTH HaL
IPOEKTOM, IJIaH Ta JpKepena iHdopMarllii, opraHizoBylOTh poOodi rpymu, oOHparoTh (HopMu
MpEJICTaBJICHHS pe3yibTaTiB MpoekTy. Ha erarmi 3ailicCHEHHS MPOEKTHOI JiSUIBHOCTI CTYJEHTH
mi0MpPaloTh Ta aHATI3YIOTh HEO0OXiTHI QiTocopChKi MaTepialiu, CTPyKTYPYIOTh iX BIAIOBIAHO 10
o0paHOro TUIaHy 1 TPaIOTh HAJ CTBOPEHHSM MPOEKTHOTO MPOAYKTY, TOTYIOTHCS [0
npe3enTanii. Ha erami mnpeseHTamii MpoeKTy CTyAEHTH MPOIOHYIOTh CIOCIO BHpIIEHHS
¢imocodcrkoi MpoOaeMH, BUKOPUCTOBYIOUH TTPUHOMH camoaHalti3y 1 ¢igocodchkoi peduiekcii.
BrnacHe Ha 1ipoMy eTarmi y CTyIeHTIB GopMyroThes ocobrcTa (iocochka MO3HINIS Ta HABUYKU
myOJIiyHOTO BUCTYNy. B mporieci oOroBopeHHs pe3yibTaTiB pOOOTH HAJl IPOSKTOM OIlIHIOETHCS
CTYJCHTaMH 1 BUKJIaJauyeM MPOEKTHA MisUIbHICTh. BUKianay, y3araabHIOIOYM pPe3yJIbTaTH, /A€
MiJICYMKOBY OIIIHKY TIPOEKTY.

OTxe, BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOTO METOAY Y MIUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI CTHUMYIIOE
CTYJCHTIB JI0 CAaMOCTIHHOI poOoTH, (OpMye HABUYKM KOMYHIKarlii, MOTHBAIlii, 31aTHICTh
aHaJI3yBaTH Ta MOJEIIOBATH CHUTYaIlif0, OOTPYHTOBaHO (OPMYBATH BJIACHY IyMKY, KPEaTHBHO
MiIXOAUTH 10 BUpilIeHHs (itocodchbKoi mpodieMu.
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BucnoBku. [lepexin 3akiasiB BUINOI OCBITH Ha JUCTAHIIWHY (OpMY HaBYAHHS B YMOBaX
HecTablIbHOCTI Ta Tiolamizarlii akTyalidye HEOOXITHICTh Teperisaay 1 BIOCKOHAJIICHHS
KOMIIETEHI[Ii MalOyTHIX (haxiBIiB. 3MIHIOIOTHCSI BUMOTH HIOZ0 METOIB BUKIAJaHHSA. 3POCTAE
3HAYUMICTh MDKIUCHHUILIIHAPHOTO IMIAXOMy y TpoIeci BHKIAJaHHS, SKHH IIIBUILYE
edexkTuBHICTh (GopMyBaHHS MpoGeciHHOI KOMIETEHTHOCTI. BHKOpHUCTaHHS 1HHOBAIIMHUX
METOJIIB HaBYaHHSA 13 AucHUIUIiHU «Dinocodis» MOTHBYE CTYIEHTIB JO CaMOCTIHHOI
M3HaBaJIBHOI AISUTHHOCTI, CAMOPO3BUTKY Ta CAMOBIOCKOHAICHHS, ()OPMY€ HABUUKH KPUTUIHOTO
MUCJICHHS, JIOTIYHOTO aHali3y Ta apryMeHTallii, pO3BHBAaE€ KpeaTWBHI 3A10HOCTI, TBOpPYUI
noteHIian. PO3BUTOK KIIFOYOBHX KOMIIETEHIIIH Ta 0COOUCTICHUX SKOCTEH TOMOMOXKE MaiOyTHIM
(axiBisM e(heKTUBHO aIalTyBaTUCS A0 3MiH Ta CIIPUATAME YCIIIIHOCTI MPOodeCiifHOT AISTBHOCTI.
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IlensikoB Baagumup EBrenbeBuy
JIOKTOP COILMOJIOTHYECKUX HAYK,
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NNOTEHLUAJ AHTPOITOKOCMW3MA B
®OPMUPOBAHUU CTPATEI'NHA
®OPMUPYIOUIETOCSI OBIIECTBEHHOI'O
YCTPOHCTBA

Hee ewu Hanonusiiom OyuLy 6ce20a HO8bIM U 8CE OOJIee CUTLHBIM

yougneHuem u 61a20208eHueM, YeM yauje u NPoOOJIHCUMENbHee Mbl PAZMBILUIAEM
0 HUX, — 90 36€30H0€ HebO HA00 MHOU U MOPALbHbLI 3AKOH 60 MHe.

HUmmanyun Kanm

CeroaHns, Korja He TOJIbKO BO3MOYKHO KapIMHAILHOE U3MEHEHHE XapaKTepa OOIIeCTBEHHbBIX
OTHOUICHUH, HO M COXPaHEHHE MX B BUJE PACTYILETO pa3pblBa MEXKIy TOPCTKOM CBEpXOOraThix U
HUILAIOUIMM OOJIBIIIMHCTBOM TPH COBOKYITHOM MOIIM YEIOBEYECTBA CTAHOBUTCS TUOEIBHHBIM,
MIOMCK Iy TEH onTHMU3aIHy OaaHca )KU3HEYCTPOICTBA U Pa3BUTHUS BBIXOIWT HA MEpeIHUI TU1aH. B
YaCTHOCTH, HPAaBCTBEHHOE COBEPUICHCTBOBAHME COCTABISICT HEOTIOKHYIO HEOOXOIUMOCTh
COLIMETAJIBHOIO YPOBHS, YYBCTBUTEJIbHYIO K LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIM KOMILJIEKCAM KYJIBTYpPHO-
UMBUJIN3AIUOHHBIX MHUPOB. COBEPILIEHHO HEIOCTATOYHBIMHU BBIMJISAAT MOINBITKM KaK YacCTHBIX
yIy4yIlleHWd Ha TPaKTUKE, TaK W HEOCMBICICHHOTO NpupamieHust (akrolornd B Hayke. B
YaCTHOCTH, YK€  COBEPIICHHO  OYEBHUJHO: HATACKMBAHUIO  (ParMEeHTOB  3alaJHOro
OOIIIECTBOBEICHUSI HE TaJbBAaHU3UPOBATH COIMAIBHO-TIONMUTHYECKHNA Tpyn. «CKIaTupoBaHUE»
MUKPO(hAKTOB — UMHTAIUS HAYKH, 3aBEIOMO HE 00ecreunBaroias 0OCO3HAHUS MPOUCXOISILETO.
Tem Oosee — MpU CMEHE NPAKTUKO-TEOPETHUYECKOW MapagurMbl, KOIJa MOIBITKH MPUIIOKEHUS
LITAMIIOB U3 OXBOCTbsI IOHATUMHOTO amnmapara 3arnagHoro MOJAEpHa HE B COCTOSIHUH MOATBEPIUTh
CBOEH MPAKTUYECKON MCTUHHOCTH, ONPaBAaTh UCIOJIb30BaHUE TepMUHONIOrUU. [Ipu HEMMOBEPHO
BO3poOcCILEel yrpo3e oOmiel kaTacTpodbl U HECKOHUAEMOW uepelie KPU3UCOB JUKO IJUIEMEpHe
NOTPS3IIEr0 B MPOMAraHAMCTCKONM TayTHHE OOIIECTBA, IMBITAIOMIETOCS  OTTOPOJUTHCS
dapuceiicTBOM U M30JIMPOBAHHOCTHIO OT HHU30B, HEXKEIAHHWEM U HECMOCOOHOCTHIO UTO-THOO
u3MeHnTh. HeoOxomum ropazmo Oonee TyOOKMil B3MIsA Ha JAeHCTBUTENBHOCTH. M 31ech
HEOIIEHUMYIO YCIYTY MOXET OKa3aTh TBOPYECKOE BOCTIPUATHE HACTEIHs aHTPOroKocMI3mMa [1-5].

YcnenHoe B3sITHE OUYEPETHOTO HBOJIOIMOHHOTO Oapbepa M TMPEOJOJCHHE KOHTYPOB
HanpsDKEHHOCTH  TpeOyeT BBIPAOOTKM aJEKBATHOTO TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO
uHcTpymeHTapus. Tak, antponokocmusM C.H. bynrakosa, B.W. Bepnaackoro, C.I1. JIpsiukoBa,
B.A. JleBmuna, B.®. Ongoesckoro, H.®. ®énopona, K.3. [{uonkosckoro, A.JI. UmxeBckoro, a
takke paspaborku C.P. AbGmeeBa, E.A. AntonoBa, JI.M. Apxanrenbckoro, H.B. bamkoBoii,
T.A. bep3unoii, B.M. bykpeeBa, H.M. Edumonoii, C.H. KopcakoBa, A.I'. Macneesa,
H.H. Mowuceesa, A.Jl. MockoBuenko, WU.N. Mouanosa, C.B. Ocranunoii, H.K. Pepuxa,
B.H. Cararosckoro, H.H. CtpaxoBa, K.A. Tumwupsszera, U.T. ®@ponoBa u [p. 3aJ0KUIU
(GyHIaMEHT NOHHMMAaHHS TapMOHUHM YEJIOBEKAa W HPUPOJIbI, NMPUPOAOIOA00MS OOIIECTBEHHOMN
LEJOCTHOCTU M OueNloBeYMBaHusa npupoisl. MccnenoBarensckue tpaauuuu A.H. ABepbsiHOBa,
A.I'. U6parumona (Aunes), I.H. bapsiruna, I1. belokenena, B.A. Bastonuna, 1. Bannepcraiina,
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B.B. BacwibkoBoit, H.A. [danuneBckoro, M. Kacrensca, [.E. Kynukosa, I'. Mapky3se,
O.H. CoxonoBa, A. Toitu6u, C. Xanrtunrtrona, W.B. UYepnukonoii, O. Illnenrnepa,
N.I1. SIkoBneBa noka3bpIBatOT MPUPOY B3aUMOJEHCTBUS: IPUTSKEHUS U OTTAJIKUBAHUS — MEX]TY
KYyJIbTYpHO-IIUBUJIN3AL[HIOHHBIMU MUPaMH.

CoueraHue aHTPOMNOLEHTPU3MA C HDABCTBEHHBIM IIPUOPUTETOM KaK ILI€JIeNoJIaraHus, Tak u
BbIOOpa MPUMEHSAEMBIX CPEICTB — (DAKTOP Pa3BUTHUS CTPATErMUECKOW MHHUIIMATHBBI B CUTYallUU
BCIIBIXMBAIOIMX MapaJlOKCOB, IJI€ HEJIb3sl HaBCErjaa >KECTKO OIpeneiauTh (KpoMe OaHaIbHBIX
MYCTBIX, «O€IHBIX» a0CTPaKIMii), I/Ie UICTUHA, a T/I€ JI0XKb, T7Ie IEPEMEKaI0TCs TIOTOKU SMOLIMHA U
PalMOHATBHOCTH, TJ€ TOJBI)KEH OallaHC MOpsAKa M Xaoca, a HOTOMY KaXKAbIH Ciy4ail TOCTOMH
CaMOCTOSTENBHOr0 HccienoBanus [6-9]. M, HaoOOpoT, ycuiauBaeTcsi 3HaYCHUE OTPAKCHHS U
pa3BUTHSI HPABCTBEHHOM CHJIBI B OCYLIECTBIEHUU U UCCIIEOBATEIBCKOTO CUHTE3a, U IEPEX0JIA OT
U3y4YeHHUs K IPOrHO3y M KOHCTPYKTUBHOMY Bo3jeicTBuio. IIpu 3TOM OT OpHeHTanuu Ha
«CaMOTEK» UCTOPHUUECKUX MPOIIECCOB MEKAYHAPOIHOMY COOOIIECTBY MOpa MEePEeXoIuTh K Oojee
BBICOKOMY YPOBHIO CAMOOPraHU3alMM, B YAacCTHOCTH, IPEAINOJaraluieMy: CO3JaHue M|
NOAJEPKAHUE B3aUMOIIPUEMIIEMOTO U PaBHOIPABHOI'O B3aMMOJAEHUCTBUS BCEX I'OCYNApPCTB MPHU
IPU3HAHUM KaK YHHUBEPCAJIbHOCTH HPABCTBEHHOI'O KOJA YEJIOBEYECTBA, TAK M CaMOOBITHOCTH
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIX KOMIUIEKCOB KYJIbTYPHO-IIMBIJIM3ALIMOHHBIX MMpOB; OOecreueHue
JIEMCTBEHHOI'0 MEX/IYHAapOJAHOI0 KOHTPOJIS Ha/l COOMIIOIEHUEM IIPAB YesloBeKa U rpaXklaHMHA Ha
3amnaze (B T.4. HAa BOJICU3bsIBIIEHUE, CBOOO/IY CIIOBA U T..); OCYKJI€HHE H30BITOYHOTO IPUMEHEHUS
CHIIbl (TIPEXJe BCEro, /Uil KOHCEPBUPOBAHUS YCTAPEIIbIX MMOJUTHUECKUX PEXKUMOB U apXaudHoO-
0ecyenoBeYHOr0 CTPYKTYPHPOBAaHUS YKJIaJAa OOLIECTBEHHOW IKM3HHM) TaM; HaJla)KUBaHUE
CTpPOroro KOHTPOJS 3a HEpaclpoCTPaHEHHEM OTTyJa OpYXHS MAacCOBOIO IMOPaKEHUS;
NpPEOTBpALICHHE CHJIAMH  MEXIYHapOAHOTO  COOOIIECTBA  KOHBYJBCHBHBIX  IOIBITOK
OpraHu3alluy ¥ OCYIECTBICHH 3ana oM BMEIaTeIbCTBA BO BHYTPEHHHE JIes1a KaKUX-JINOO0 Jp.
rocyJapcTB. BcTpedasch ¢ BbI30BaMH HCTOPHYECKOTO MacmiTada, KakIbl KyJIbTYypHO-
LUBWIN3ALUOHHBIA MUP HaXOAUT MPUEMIIEMBbIN U OPraHUYHBIN 17151 ce0sl BADHAHT OTBETA HAa HUX.
Bmecre ¢ 3TuM, yCcHIMBAIOTCS BO3MOKHOCTH OCTOPOXHOTO 3aMMCTBOBAaHHS 4acTH Mojejel
TpaHchopMalMy, HapabaThIBAEMBIX JAPYTMMHM HapoAaMH, YTO JI€aKTyalM3HpyeT MOIXOM,
OJIHO3HAYHO OTHOCHUBIIWN MEKIYHAapOJIHBbIE OTHOIIEHUS KO «BTOPHUYHBIMY», «IIPOU3BOJHBIMY.
KoHuentpupoBaHHoe  (OKyCHpOBaHME  HOBOM  CTPYKTYpbl — MEXIYyHApOJHBIX  CBs3€il
OOLIECTBEHHON NCUXOJIOTHEN U UAECOJIOTHEN TECHO KOPPEIUPYET C CYIIECTBOM IPOUCXOASIINX
IPOILIECCOB U BBIABIAIOIINXCA TEHACHIMH, TPOSABIISAIOIINXCS, IPEX/E BCEro B TpaHCHOpMaLUAX
CUCTEMOOOPA3yIOUINX OTHOIIEHUH TpyAa, COOCTBEHHOCTH U YTIPaBJICHHUS.

MHorue 13 NosSBUBIIMXCS MPUMET HaJJHALIMOHAIBHOIO B3aUMOAEHCTBUS HeoOpaTuMsl. T.o.
€CJIM JPEBHME LMBUIM3ALUU OBIIM OTHOCHTEIBHO H30JIMPOBAHHBIMU, TO IJ0OAIN3aLUs
yYCTaHOBMJIA MPOYHYIO B3aMMO3aBUCHUMOCTh HAapOAOB U UX COLMAIBHO-TIOJIMTHYECKUX KYJIBTYP.
Ho BoT kauecTBO 3TOM B3aMMO3aBHCHMOCTH MOXKET BapbHUpoBaTbcs. CopepxarenpHas, a He
(dopmanbHast B3aMMO3aBHCUMOCTD CBS3BIBAET B3aUMO/IOTIOHSIOIINE, 4, 3HAUUT, pa3IHyarouecs,
a He TOXJIECTBEHHbIE 00pa30BaHus, GOPMHUPYS TI00ATFHO COOTHOCUMBIE, HO PErHOHAIBHBIE 110
CBOEMY cCyllecTBY wLeiocTHocTH. Hampumep, ecnu EBpaszus TeicsyeneTussMu pacTuia ocCbh
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIX KOMIUIEKCOB BOKPYT COCTpaJaHMsl, COTBOPYECTBA, COBECTH U T.II., TO
3anaj U3HayallbHO KyJIbTUBUPOBAJ KCEHO(POOUIO, 6€3)KaTOCTHOCTh U TOTAIBHOCTD COLIUAIBHOTO
KaHHUOanU3Ma ¢ YHHUYTOKEHUEM JIIOOBIMU CPEJICTBAMU KOHKYPEHTOB (BCIIOMHUM HCTOPHIO OT
KaTapoB 10 abopureHoB AMepuku, AQpukn U ABCTpaluu, a TaKKe HOBEHIINE HpUMEpbI
Orocnasuu, Upaka, JIuBun, nonsitku necradunuzanuu Bretnama, Kyosl, Cupuu, Benecyaisl,
Wpana, benopyccun, I'onkonra, Kaskaza u 1.1.). KTo HE cMOTr pOTHBOCTOATH, ObLIT YHUUTOXKEH.
B EBpa3zuu sxe BOCIUTBIBAIUCH UHbIE Tpaauuu: U B GpyHaaMment ctparerun CCCP Obut 3a10%keH
NPUHIUI YCKOPEHHOTO pPa3BUTHs HAIMOHAIBHBIX OKpaWH (Tak uro paspymenue Corosa,
€CTECTBEHHO, INPUBEIO K UX JEUHAYCTPUATIU3ALUU M CHCTEMHOMY KOHTPMOJEPHY, a TaKXKe
npobjgemMaM B OTCTaWBAaHUHU U NPaB YEJIOBEKAa U Ipa)kJIaHUHA, U CYBEPEHHOCTH TOCyAapCTB U
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o6ects) [10-12].

HpiHe cyniHocTh aHTPOMOKOCMH3MA MOCHIIAET HMMITYJIbC OEpEeKHOr0 OTHOIIEHHUS K
YEJIIOBEKY U MHUPY, aJbTEPHATUBHOTO YPOIJIMBBIM YTHWJIMTAPHO-NIPArMaTUYHBIM HCKaKEHUSIM
TEOPETUYECKUX MOCTPOCHUI U TMPaKTUKU BOKPYT oOecrmeueHuss HOpMbl mpuObuin. [Ipormecch
MUPOBBIX TpaHChopManuil emé pa3 JeMOHCTPUPYIOT: Y KaXKAOro U3 CyOBEKTOB UCTOPHH CBOS
KOMOUMHAIMS MPEUMYILECTB U HEJAOCTaTKOB. BO3HMKAaeT HOBBIM reoCTpaTernyeckuid MOpsIoK,
(bopMHUpPYIOTCS HOBBIE MOJIETH pa3BUTHA. HblHE IPUOPUTETOM CTPATETUUECKOTO YIIPABICHUS KaK
pa3 ¥ CTAaHOBUTCS, BO-TIEPBbIX, OYEJIOBEYMBAHNE OOILECTBEHHOM KU3HU U CO3/IaHHE COLIUAIBHBIX
yCIIOBHIA CBOOOJIBI M TBOPUYECTBA I HauOoJIee MOJHOTO OCYLIECTBICHUS U PAa3BUTHUS TITyOOKO
MHAUBUAYAIbHOTO KOMIUIEKCa OAapEHHOCTU KaXKIOr0, BO-BTOPBIX, MHTEHCU(UKALIUSI HAYYHOTO
NOWCKa M JIGATENIbHOCTH  HAy4YHO-00pa30BaTEIbHO-TIPOM3BOJCTBEHHBIX  KOMIUIEKCOB
(rermetnuecku poacTBeHHbIX o0men3BecTHbIM HIIO). Tak, 3Hanue (1 npukiagHoe, u pedreKcus
KaK I1eJI0€) OKa3bIBAETCsl BayKHEE JJISl pe3yJibTara, HeXXeIn nepepadoTKa ChIpbs MU JeIIeBU3HA
paboueii cuiibl. C 0JTHOM CTOPOHBI, U caM TOBapOOOMEH HaUMHAET peioBaTh B CTOPOHY OOMEHa
CHOCOOHOCTSIMH M 3HAHUSMH, a BIIAJCHUE TEeMH U JPYTUMH OIpPEICNseT BEIWYHMHY 3aTpaT
oOurecTBeHHO HeoOxoauMoro Tpyaa. C Apyroi ke, — HOBBIIIAETCA 3HAYCHUE U Pa3MePbl CEKTOpa
C OpraHu3anyeil 3KOHOMHMKM Ha BHEPBIHOUHBIX Hauyanax (K IpUMEpPYy, B TOCYJapCTBEHHOM
MEXaHHM3ME POCT PBHIHOYHBIX MOJXOJ0B O3HA4YaeT pa3BuTHe Koppynuuu). Ho B TO BpeMs Kak
IIPEUMYIIECTBa OOLIECTBEHHOIO pa3/ieieHUs TPy1a UMEIOT POJOBOM XapaKTep, HEAOCTATKU €ro
uHAuBUAYyanbHbl.  OOIIECTBEHHOE K€  pa3jielieHue TpyJa MEHseT caMO  KauecTBO
IIPOM3BOIUTENHLHOCTH. [IBI)KEHHE OOIIECTBA OT COCTOSHHS CTPOTO YIIOPSAAOYESHHONW COLUATBHOM
CUCTEMBI K CIIO)KHOMY CTPYKTYPHPOBAHHIO OECCUCTEMHON COLMANBbHON LIEIOCTHOCTH TpeOyeT
KyJIbTUBUPOBAHUS HaBBIKOB IIJIJAHUPOBAHUS B CIA000PraHU30BaHHON Cpelie.

B oT0ii cuTyanuu pas3BUTHE TyXOBHOTO OKOPMJIEHHS — Takas e He0oOXOJIUMOCTb
IPEOJOCHUS Pa3pyIIUTEIbHBIX MOCIEACTBUN «KBA3WJINOEPAIBHBIX AKCIEPUMEHTOBY», UTO U
W3MEHEHHE COIIMOKYJIbTYpHOU TKaHM oOmiectBa. [IpoTuBormocTaBieHne MPOU3BOJACTBA —
noTpedyieHusi, BPEMEHM TpyJa M Jocyra IpeoJloJieBaeTcsi CBOOOAOH  TBOPYECKOTO
CaMOBOILIOIEHHS (MIPeXKIe BCEro, B TPYJE W YNPaBICHUHM) U BOCCTAHOBJICHHE CBOMCTBEHHBIX
KyJIbTYPHO-IIUBMJIM3ALIMOHHBIM ~ MHUPaM  MIPEJICTaBICHMH O  JODKHOM, HOPMAaTHUBHOM,
CIpaBeNIMBOM, >kenaTenbHOM. OCOOEHHO BBICOKO 3By4YaHHE HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB,
IIPEACTABICHU O COBECTH, CIPaBEUIMBOCTH, HOPMAJIbHOCTH, JOJDKEHCTBOBAHMM M T.XI. IS
pa3zienEHHBIX HAPOAOB, KOT'/1a FOCY1apCTBa MO-Pa3HOMY TPAKTYIOT MUCCHIO, @ MX 3JIUThI — MOPaJlb
u e mperBopeHHs. HeroroBHOCTh e K OTBETCTBEHHOMY BBIOOPDY BEIET K TIOJUTHKE
OoHamapTHU3Ma U yCUIIUBAET Yrpo3y OanKaHU3alUu.

TBopuecku packpbiBasi TIIyOMHHOE POJCTBO YEJIOBEKA U IPHUPOJBI, AHTPOIIOKOCMH3M
MIPEAOCTABIIAET HE TOJBKO MOTEHIMAN OTPHUIATENIBHOIO aCIEKTa CHATHS HppauuoHaIU3Ma M
NIPEOIOJICHHUSI Pa3HOOOPA3HBIX M3BpAIICHUH, HO M OOraTyr0 NpOrpaMMy TMOJOKHTEIBHOTO
pa3BEPTHIBAHMS CYHIHOCTHBIX cHJI. OueBuAHO: 3amaJ KakK TBOPYECKHM WHHOBALIMOHHBIN
KyJIbTYPHO-IIUBMJIM3ALIMOHHBII MHMp CO CBOMM THUIIOM COLMAJbHOM OpraHu3aluuu |
MOJINTUYECKOTO pEeKMMa OTOLIEN B mpouuioe uyenoedectBa. Ero munep: CIHIA — ctpykrypa,
CUCTEeMHO paszbeneHHas u nornoménnas THK. f3bik moroHu 3a HOpMOW TPUOBLTH BOOOIIE
ryouteneH amns olikyMmensl. Ho Hanocnenok 3amnaj npITaeTcst MpeBPaTUTh CBOKO CMEPTH B OOIIYIO
karactpody oiikymeHbl. KoHBynbCHMBHO népratomuecss B aroHmd mrymansiia HATO,
MPOMAraHIuCcTCKOM W (PUHAHCOBO-CIEKYJISTUBHOM MAIIMH HECYT SBHYIO YyIpo3y MHUpY.
[TanamepukaHU3M yTHETAeT MMMYHHBIE CHJIBI HapoJOB, cTapaschb OOpaTUTh CYBEPEHHUTET B
MOKOPHOCTh JTUMHUTPOQoB. Emé Oonee aHTUHAPOAHBIM SBISETCS BMEIIATEIHCTBO B MOJIUTHKY
THK u HKO, oTHI0/1b HE 1EMOKPATUYHBIX [0 YNIPABICHUIO M CO3/AAHHBIX JUISl PELIEHUS OTHIO/b
HE YEJIOBEKONIOOMBBIX 3a/1ady. Bmpouem, BBIMYKIO MPOSBHICA Kpax HE TOJBKO MOIBITOK
HaBSI3bIBAHUS COLMAIBHO-TIOMUTHYECKUX (OpM, yIOoOHBIX 3amamy, HO M €ro OOIIeCTBEHHOMH
CUCTEMBI U MOJIUTUYECKOTO pexnMa, Ierpajaliys Tocy1apcTBa u 3auThl. HemoMmepHbie aMOuInm
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Y arpeCCUBHOE BMEIIATEIBCTBO BO BHYTPEHHUE €1 PA3IIMYHBIX CTPAH C TOAMEHOM UX 3aKOHHBIX
MHTEPECOB CBOMMHM BO BHEILHEH cepe COCeICTBYET ¢ CUCTEMHBIMH HEIOIyCTHMO KECTOKUM
MOJIaBJICHUEM T0JIOCa COOCTBEHHBIX I'pakJlaH, HITHOPUPOBAHHUEM IIpaB MOJJIMHHON CBOOOABI UX
BOJIEU3bSBIICHUS U cioBa. HemapoM aHanWMTHKM 3aal0TCsl BOIIPOCOM: a €CTh JIM XOTh Kakoe-
HUOYJb OCHOBaHMSI  OOLIECTBY OTHOCUTb K  CHPAaBEIJIUBBIM  JIOObIE  pE3yJIbTaThl
CEBEPOAMEPHKAHCKUX BBIOOPOB, — OUEBHUIHO, HETIPSMBIX, HEMPO3PAYHbIX, HEAEMOKPATUYHbBIX ?

VYracanue 3amana TpeOyeT pa3yMHBIX Mep I€pecMOTpa IPHUEMIIEMONM YacTH «ero
Haclequs», IMpH OXpaHe OT MPOHUKHOBEHHUS OTTyJa OOLIECTBEHHOIO 3apakKeHUS.
CoOOTBETCTBEHHO, COBEPILIEHHO HEOTJIONKHOW NPAKTUKO-TEOPETHUUECKOW 3ajadyeil OMKYyMEHBI
ABJISIETCSI KOHCOJIMJALUSA MEXKIYHAapOOHBIX YCWIMH IO CACPKUBAHUIO MUIUTAPUCTCKO-
NPONAraHJUCTCKUX CHJ 3amaja, yYXoQy OT HCIHOJb30BaHUS (PHMHAHCOBO-CIEKYISTHBHBIX
MHCTPYMEHTOB M TOTaJbHOM JDKM 3amaza, IO CO3JaHHUI0 aJbTEPHATHBHBIX CHUCTEM
XKU3HEO00ECNEUeHUsI — 3TO JIOJDKHO CTaTh CITyCKOBBIMH KPIOYKaMH B 3aMyCKe JOJITOCPOYHBIX
CO3UATENbHBIX IPOLECCOB B MHpe. B dyacTHOCTH, HEOOXOAMMO CO3/1aHUE JIeHCTBEHHBIX
MEXIyHapOIHBIX (OopM oOecredeHus: XKU3HU HENPUBHWICTHPOBAHHBIX CIOEB HACEICHHS Ha
3amajge, peueHus BONPOCOB C 3alaJHbIMM JIOJIraMH, COOJIIOJEHUs IIpaB 4YeJlOBeKa Ha
TeppuTopun 3amnaja, npeaorspaimienus pacnoiazanus OMII (B T.4. HCKITIOUEHHUS BO3MOXHOCTHU
[OMAJaHusl €ro TeppopucTaM), INepeMelleHus ¢ 3amajga IITa0-KBapTHUP MEXKAYHapOIHbIX
OpraHM3alyii, TalleHHEe AarpeCCUBHO-MAHMUIIYJIATUBHOW HANPABICHHOCTH DPa3BUTUA H
ucnosb3oBanus VHTepHeTA.

T.o. ayis BBIXOJ@ U3 HBIHEIIHETO TyHIHKAa HEOOX0IUMO KyJIbTUBUPOBAHUE OOIIECTBEHHON
OpraHM3allMM KakK CTPYKTYpbl I KaXJOro W3 JIOJEH, aKKyMyJUPYIOIIEH YepTsl
IPUPOJIOTIOAO0MS M OTKPBIBAIOIICH HOBbIE pyOexu KuOepcoluanu3aluu, o0ecreurnBaromei
CIUIaB PA3BUTOr0 OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS C KPUTHYHOCTBIO WHAMBHUIYaJbHBIX OIICHOK M
BBICOKOW CTENEHBIO T'PAKIAHCKOM TBOPYECKOW AKTUBHOCTH. HaJIeKUT ydHUTBCS W3MEHATH
CUTyallMI0 K JyulieMmy 0e3 u3MeHbl ce0e, CBOeMY KYJbTYypHO-IUBHWIM3ALIMOHHOMY MHUpPY H
4e0BeYeCTBY, TpaHC(HOpMHUPOBATHCS O€3 MpeaTenbCTBA MPONLIOro, HACTOSIIET0 U Oy IyIIero.
Jlia anexkBaTHOTrO pa3BUTHSL 00pa3za M MBICIH, U JeHCTBUS TpeOyeTcs He TOJIBKO ILIMpOKas
¢dbyHIameHTanbpHas 0Opa3oBaTeNbHAS MPOTpaMMa, HO U BeIpabaThIBaHHE Y KaKJIOTO MPHUBBIYKU
K CO3HATEeIbHOMY OTBETCTBEHHOMY BBIOOpY M pa3yMHOM uHunumatuse. M 31ech JOIKHO
OPUMEHATh  MHOTHE TpaHd  aHTPONOKOocMHM3Ma.  MojenupoBanue  Oyaymiero u
IIPOrPaMMHUPOBAHUE COOTBETCTBYIOIUX ITOJIUTHKO-DKOHOMHUYECKHX IPOLECCOB IOJKHO U
ONMpaThcsi Ha 0a30Bbl€ LEHHOCTHO-CMBICIOBBIE KOMILJIEKCH! KYJbTYPHO-IMBHIN3ALMOHHOTO
MHUpa, U 00JIeKaTb MX B HOBbIE ()OPMBI, OPraHUYHO MPHUCYIIME HAPOJAaM B M3MEHUBIIMXCS
ycnoBusx. [Ipuuém B ycioBHsIX, KOT/1a BCEM OYEBHIHO: OMKyMEHa MEHSIETCS KpailHe ObICTpO;
«CTpeJia UCTOPUN JIETUT BcE ObIcTpee. Mexay TeM, KaueCTBEHHOE HCTOPUUECKOE TBOPUYECTBO
TpeOyeT TOJTHOKPOBHOW pealu3alii JTaloB «OOECIEeUUTh CBOECBPEMEHHBIH MPHUTOK H
00paboTKy MH(pOpMaLUU KaK MPEANOChUIKY 3HAHUS», «3HATh, YTOObI MOHUMATh)», «[TOHUMATh
JUIl OCO3HAHHBIX INPHUHATUSA M OCYILIECTBICHUS pemeHui». lIpu 3ToM, ¢ OAHOU CTOPOHHI,
CYACTJIMBBIM, HAIIEAUN CBOE MECTO B JKH3HM M BEIyIIMH JEATENBHOCTh HA YCIOBUSAX,
OTBEUAIOIINX €r0 IPEACTABICHUSAM O CIPaBEeIJIMBOM M HOPMATHUBHOM, COCTOSIBIIMICS Kak
JIMYHOCTb, YEJIOBEK MPOSBISAET ce0sl NHAUE, HEXKENIM OTUYKAEHHBIHM, OrpaHUYeHHbIH 001I1eCTBOM
U pazzieneHueM Tpyaa UHAuBUA. COOTBETCTBEHHO MEHSIOTCS y YeJIOBEKa €ro 1eJid, LIEeHHOCTH,
UHTEPEChl, CTUMYJIbI, 3aMHTEPECOBAaHHOCTh U T.A. C Apyroi, mo u3BecTHOU Gopmylie, «ecTb
IIOKOW M BOJsA», J1a M CaMOYCIIOKOCHHOCTb — JyIIEBHas IOJJIOCTb, CHM)KAKOLIAs TOHYC
JTyXOBHOro mnoucka. HoBoe pokgaeTcst B HEYCHOKOEHHOCTH, a AJs JOCTHXKEHHUS CBOOOJbI
HEOOXOIMMBI OTBETCTBEHHOCTh M CAMOAMCIMIUIMHA / caMOOTpaHWYeHue. B 3ToM KoHTekcTe
NyXOBHas M (PU3MOJOTHYECKAss CHITOCTh, MOpAJIbHOE (QMINCTEPCTBO M (PU3NYECKOE
NOTPEOUTENBCTBO — AJIEMEHTHl BHIMHUPAHMSI KaK TBOPUECKOM JMYHOCTH, TaK U «UIArpEHEBOMU
KOXU» COLUOKYJIbTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA.
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ADAPTING TO A CHANGED ENVIRONMENT FOR
TEACHING AND LEARNING IN HIGHER EDUCATION

The development of modern information Internet technologies is of great importance,
especially in nowadays conditions, when humanity has faced a number of challenges during
quarantine due to the Covid-19 pandemic. Currently in Ukraine there is a process of rapid adopting
of higher education to the new means of information technology, using all available modern
methods of educational process. Informatization and computerization are becoming increasingly
important in the higher educational system. Now it is impossible to imagine life without Internet
technologies that help to transmit, assimilate and test the material better.

We are going to look a little bit more about teaching and learning in a new environment.

And in particular, look at the role of a teacher and the learner in on-line learning.

Online learning is catalyzing a pedagogical shift in how we teach and learn. There is a shift
away from top-down lecturing and passive students to a more interactive, collaborative approach
in which students and instructor co-create the learning process. The Instructor’s role is changing
from the “sage on the stage” to “the guide on the side.”

As a teacher, it is important to be aware of the differences between on-line and face-to-face
contexts, and to train properly for those so you can offer the best support possible. Just as in face-
to-face teaching, the teacher needs to have a teaching, social, and cognitive presence. This includes
some of the following elements.

Firstly, and most importantly, you need to build a positive learning environment. Initially,
it is likely that you are going to need to help with a number of technical issues, so the students are
able to access the platform. So they can maintain their motivation and access all the materials that
they need to start learning.

Secondly, we need to be welcoming, and help the students to interact with each other. This
is sometimes called on-line socialization. As with face-to-face learning, synchronous, getting to
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know your activities, help students to familiarize themselves with the etiquette of how to
communicate with each other. It is also a nice way to help them feel their way into the course, and
learn the basics of how to communicate on-line through the forums and chat discussions. Most of
us interact these days in on-line environment, so we are aware of something called netiquette, and
how to interact with each other correctly.

Language learners often lack the confidence to engage and communicate effectively in face-
to-face environments. The neutral on-line space allows them to spend time to think about their
responses, and think about what they want to say, before they say it. This is important in writing
practice, as students often need to think about their responses before writing them down. Similarly,
in discussion forums, because of the public nature of these, students are exposed to a wide range
of language from other students and from colleagues, who are commenting and responding to
similar topics. So, they are able to learn from them by seeing the comments that they write, and
improve their language at the same time.

The on-line space has not always served speaking skills very well, but with new technologies
available, through closed networks, set by university, or many of the other websites that facilitate
tandem learning now it is possible to set up conversation on-line.

The other good thing about technology that allows for real-time communication is that these
are often recorded, so it is possible for you to go back and watch a recording, and record yourself
talking, go back, and listen to that for your pronunciation, and for the vocabulary, and for the
language use. The web also offers a number of opportunities for authentic language practice.

One key characteristic of learning on-line is flexibility. Learners can decide when and where
to participate. The flexibility of on-line learning is suitable for learning languages because learners
can shape their learning, and use the resources that they need to, to help them with their own
specific needs.

Another characteristic of on-line learning is that it is very learner-centered. Students can
choose to study the topics or the themes that are relevant to them, rather than having to engage in
broad themes that maybe they are not interested in or that have no relevance to their learning.

Learners have very different achievement levels in a number of different skills areas. For,
example, in speaking, in reading, in writing, and in terms of their level of grammar and vocabulary.
Within those skills areas, there are also specific needs with regards to vocabulary, pronunciation,
and certain areas of grammar. On-line learning allows learners to choose the resources they need
for specific skills and the specific areas within those skills they need, for vocabulary, for
pronunciation, and for grammar. The range of resources that are available in on-line learning
allows learners to create a level of individualization and a path for their own learning that is very
difficult to achieve in a face-to-face environment.

One of the benefits of one-line learning is that it helps to neutralize dominant personalities.
So, weaker students or less confident ones are able to participate and contribute to discussions.
Asynchronous on-line discussions allow learners who are perhaps less confident in a
communicative situation time to think about their responses and then give measured and
considered answers and replies to discussions.

One thing that is important to be aware of when you are an on-line tutor is that you are not
always going to have control the same way that you would in face-to-face environment.

There is an increasing amount of research looking at using computers for language learning.
One case study, by Maki Hirotani, has looked at language learning in particular using on-line
learning, and has found the following things. Students using computers for learning produce more
language overall then students in a face-to-face environment. These students produced utterances
with richer vocabulary and sentence structure than those in face-to-face learning. They tended to
notice their linguistic errors more than students in a face-to-face environment. So, this one study
suggests that learning languages on-line is effective. [1]
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One of the main challenges for both teachers and students, was the rapid need to master,
understand and apply in practice the system MOODLE (Modular Object-Oriented Dynamic
Learning Environment)- also called management system Learning (LMS), Course Management
System (CMS), Virtual Learning Environment (VLE) or simply a learning platform that provides
teachers, students and administrators with a highly developed set of tools for computer-based
learning, including distance learning), which is rapidly evolving and plays an important role in
distance learning in higher education.

On the Moodle platform, students have: 1) access to educational materials (lecture texts,
tasks for practical and independent work; additional materials (books, reference books, manuals,
methodological developments) and tools for communication and testing; 2) tools for group work,
chat, seminar); 3) the ability to view the results of the distance learning course by the student; 4)
the ability to view the results of the test; 5) the opportunity to ask questions or ask for clarification
to the teacher through text messages, forum, chat; 6) the ability to download files with completed
tasks; 7) no time restrictions for mastering the material; 8) the ability to independently process
the missed material; 9) a sense of comfort when communicating in writing (emails, chats are an
important part of communication between students and teachers, improving writing skills in
learning a foreign language). [2].

Teachers are given the opportunity to: 1) use tools to develop author's distance learning
courses; 2) placement of educational materials (texts of lectures, tasks for practical and
independent work; additional materials (books, reference books, manuals, methodical
developments) as well as video, audio and presentation materials in different formats; 3) rapid
modification of educational materials; 4) use of different types of tests; 5) automatic generation
of tests; 6) automation of the process of testing knowledge, reports on the passage of students by
the course and reports on passing the tests by students ( testing of knowledge of a large number of
students simultaneously). [3]

Despite the rather extensive list of positive qualities of distance education, as in any other
form of education, it can highlight a number of shortcomings and problems that arise during the
teaching / learning of a foreign language in higher education.

According to the research made by Claudiu Coman, Laurent Gabriel Tiru, Luiza Mesesan-
Schmitz, Carmen Stanciu and Maria Cristina Bularca from Romanian universities the problems
were as follows:

- Teachers and students were not prepared for the sudden shift to exclusively online learning
and teaching, but they tried to find strategies to adapt and meet the new challenges;

- Universities did not have the technical capacity to provide optimal conditions for online
learning,69.4% of the respondents complained that they frequently and very frequently
encountered technical problems with the platforms provided by the universities (connecting to the
platform, signal loss, delayed viewing of messages, the sound was not clear). For this reason, some
teachers found alternative solutions by using other platforms, but this has generated stress among
some students because there was no clear communication regarding when and where exactly the
course will be held on other platforms;

- Teachers did not have the necessary technical skills and they did not manage in such a
short time to adapt their teaching style, or to properly interact with students in the online
environment in order to assure high standards of the teaching process. The technical skills of
teachers can be represented by their ability to use different functions offered by the E-learning
platform in order to adapt their teaching style to the online environment, for example, using the
video conference function where students can actively participate because teachers have the
possibility to make them moderators. These technical skills also refer to the ability to present
topics through screen sharing, to use synchronous chat during presentations, to offer students the
possibility to work in teams during seminars, to post various links on the platform with reference
to various sources of information, to make short videos for certain laboratories/seminars and to
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post them on the platform. Thus, some teachers managed to find solutions while others were not
interested in making an effort to learn how to teach online;

- Another disadvantage that their study revealed is isolation. Students feel isolated because
of the lack of interaction, especially with teachers, because they spend more time inside, in front
of the computer, and because of the pandemic, which forced people to socially distance themselves
from other people. [4]

As for our own experience teaching on-line it was a great fun using BBB (BigBlueButton),
as it has everything you need to teach and participate in an online class: in a Chat you can send
public and private messages, Webcams give us possibility to hold visual meetings, with Audio
you communicate using high quality audio, Emoji’s help to express yourself, in Breakout Rooms
group users gather for team collaboration, you can Share your screen, with Multi-user whiteboard
you are able to draw together, using the function Polling you may poll your users anytime.

Tools tailor-made for teachers BigBlueButton enables you to share your audio, slides, chat,
video, and desktop with students. Built-in polling makes it easy to engage students and recording
your lectures means that you can make them available for later review.

When using the whiteboard tool in BigBlueButton, annotations are automatically displayed
back to the students in real-time. Presenters also have the ability to zoom, highlight, draw and
write on presentations making your points clearer to remote students.

We recommend BigBlueButton to anyone looking for a reliable system designed for online
learning.

So, teaching on-line is very different from teaching in a face-to-face environment.

Obviously, there are a number of pros and cons of on-line learning and face-to-face learning.
Which option you choose, whether you decide to go purely for on-line learning or face-to-face or
a combination in blended learning, depends on what to get out of the experience.

However, the main thing to bear in mind when you are a teacher, both on-line and face-to-
face, is that the pedagogy is important. And at the heart of everything are the learners and what
they are learning.
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ADVANTAGES AND CHALLENGES
OF GLOBAL MOBILITY

Nowadays, more and more companies comprehend the increasing significance of global
mobility as “a developmental stepping stone” [1, p. 10]. As a matter of fact, the notion of mobility
as such provides the atmosphere of “global competition for talent” [10]. In other words, training
of socially, culturally, technologically mobile professionals is one of the main goals of modern
educationalists and managers [10, p. 23]. The problem of mobility achieved the level of active
consideration in the 1970s [2]. However, at that time occupational mobility was determined
primarily as a willingness and ability to rapidly change the performed production tasks, job
positions and even specialties. Thus, it was first regarded as the ability to quickly learn new skills
under the influence of technological changes. It goes without saying that such an interpretation of
the mobility concept is quite limited. Therefore, mobility of an individual is currently considered
as a symptom of inner freedom, the ability to reject stereotypes and to look at life and professional
situation in a new way. The analyzed data has been collected from the recent mobility surveys, as
well as from fundamental studies of European scholars (such as N. Schneider). The assessed data
reveal the debate around the issue and possible ways of coming to consensus.

Mobility is a quite capacious and ambiguous notion; indeed, its structure is rather complex.
It is necessary to emphasize the polysemantic nature of the notion of mobility. Basically, mobility
refers to a change of any kind. Hence, one can speak about social, cultural, occupational mobility
and so on. Yet, most commonly the term is used to identify spacial changes, as well as changes in
terms of job position [5, p. 136]. In fact, the scholars argue that special and social mobility are the
most likely to impact the modern men [5, p. 136]. Tracing the origins of this phenomenon, Norbert
Schneider, in his study “Einfiihrung: Mobilitdt und Familie” (2005), attributes the origination of
mobility to the influences of globalization — yet another major phenomenon of the 21st century
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which needs brief consideration [6]. Mobility as an offspring of globalization process naturally
possesses its basic features and peculiarities.

It is necessary to specify that the concept of globalization as such implies the process of
transformation in the spheres of public interaction and spatial structure, involving the conjuncture
and integration of all kinds of social activity and communication [2, p. 15). As a result, the frontiers
between domestic affairs and problems of global significance become progressively blurred. It is
necessary to observe that the ideas about globalization significantly diverge. For instance, the
adherents of hyperglobalist perspective consider globalization and mobility as the opportunities
to renovate the world and provide the favourable conditions in order to amplify business
interactions and reorganize the management structures [4, p. 5]. By contrast, the skeptics reject
the notion of globalization and mobility: “People are less mobile than goods, money or ideas; in a
sense they remain nationalized, dependent on passports, and residence qualifications” [3, p. 32].
Thus, in the context of modern studies, globalization can be regarded both as a virtue and a vice
or a whim of modernity.

Just as in case with globalization, the notion of mobility also raises a lot of controversies
and debate. Indeed, mobility largely involves exchange of knowledge and skills, thus fostering
mutual enrichment and better understanding between different countries. For instance, some
scholars contend that it is necessary to focus first of all on the mobility of scientists, engineers and
researchers [10]. In other words, it is essential to integrate mobility and talent [9], to focus upon
the relationship between talent development process and mobility. Furthermore, the mobility of
students and higher-education teaching personnel promotes the application of acquired skills and
knowledge to the benefit of the development of their countries. Hence, the concept of mobility
seeks to develop a creative personality, endowed with divergent thinking and ingenious abilities.
In this context, Johanna Rolshoven associates mobility with the notion of “multilocality”, that is,
a strategy of a mobile individual; a strategy which “ensures a reversibility in the mobility of the
everyday” [7, p. 18]. Thus, multilocality is basically an act of connecting different worlds, a
practice of “placing” of the self rather than an act of distancing” [7, p. 17]. Hence, mobility actually
suggests numerous benefits for modern men. However, it is necessary to bear in mind that the
implementation of mobility processes requires significant research and investigation. For instance,
Norbert Schneider singles out a number of tendencies and consistent patterns within the social
strata [8]. Particularly, such factors as age, sex, family situation and education trigger important
differences in mobility. That is to say, one must carefully study the target groups and possible
outcomes.

As a matter of fact, a group of scholars observe a number of challenges which the mobility
process inevitable places in front of modern men. For instance, Detlev Liick and Norbert Schneider
(2010) extensively discuss the effects of mobility on family life. As a matter of fact, the scholars
conclude that “with increasing mobility, family foundation becomes more difficult to realize and
family life becomes more difficult to organize” [5, p. 147]. In fact, childless women who are free
from family obligations tend to be more mobile as compared to men; correspondingly, mobility
often endangers the compatibility between professional life and family (especially for women).
Furthermore, Norbert Schneider asserts that people who become dependent on occupational
mobility (the scholar applies the term “pendler”, that is a “suburban passenger”) are susceptible
to stress, poor health and other risks [8].

Hence, the shortcomings of mobility are challenging indeed. However, this phenomenon is
an integral part of the modern world, and its rapid pace cannot and must not be stopped. Therefore,
it is necessary to stick to the right balance in this matter. For example, Norbert Schneider argues
that the concept of mobility has to be implemented really carefully, namely, with due consideration
of three basic questions: “How much mobility do we currently need?”’; “How much mobility is
currently reasonable?” and “How can the mobility-induced pressure be reduced?” [8].

77



Theoretical and practical scientific achievements: research and results of their implementation | Volume 3

Thus, during the development of mobility projects and programs, a number of social factors

must be taken into account. That is to say, the drawbacks of the mobility process must be
considered, as well as the best ways to alleviate the consequences of these shortcomings. It is
essential to implement a reasonable tempo of mobility, so that the acceleration and intensification
of modern world do not impair the quality of our lives.

~w
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APPROACHES TO DEVELOPING MILITARY
STUDENTS’ COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract. The paper presented touches upon the issue of the nature of communication and develops some
views on the problems of forming communicative competence of military students. The aim of the research
conducted is to come to some conclusion about the types of activities our learners should be involved in
to improve their speaking skills that are considered to be one of the most important of all the four skills
(listening, speaking, reading and writing). The essential investigation techniques applied are analysis and
comparison. Two efficient types of communicative activities have been suggested. Designed to provoke
spoken communication between learners they help overcome the language barrier and get learners
involved in conversation rather than just memorizing a series of rules. The emphasis has been placed on
the need for activities where the learners’ best focus is on a communicative purpose, on comfortable, fluent
performance, on using language freely with no teacher intervention (however, with controlled exposure
and practice of new language).

Ukraine as a sovereign state has actively participated in operations of international military
cooperation. Complicated and dynamic character of the present-day activity demands from the
Armed Forces of Ukraine both high level of combat readiness and their compatibility with
international military structures. Thus, the question of officers’ language adaptation to interaction
with their foreign colleagues is of great importance.

Most people learn a foreign language to communicate. “We use language to build bridges,
to consolidate political regimes, to carry on arguments, to convey information from one person to
another, to entertain — in short, to communicate” [1]. Communication between humans is an
extremely complex phenomenon. When people are engaged in talking to each other they are doing
so for good reasons. They want to say something, feel the need to speak, otherwise they would
keep silent.

They have some communicative purpose. Speakers say things because they want something
to happen as a result of what they say. What is important is the message they wish to convey and
the effect they want it to have. A speaker needs to know whether his message has been received
and understood, and a recipient needs to show that he has received and understood the message.

From their language store they select the language they think to be appropriate to achieve
this communicative purpose.

By effective communication we mean that there is a desire for the communication to be
effective both from the point of view of the speaker and the listener. Listeners want to listen to
“something”. They are interested in the communicative purpose of the speaker, want to find out
what the speaker is trying to say and what effect they wish the communication to have. They process
a variety of language (a great variety of grammar and vocabulary) to understand exactly what is
being said. Thus, whenever communication takes place there is a speaker and a listener, and the
speaker quickly becomes a listener or a reader and vise versa as the communication progresses.

It is very often true that one skill cannot be performed without another. It is impossible to
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speak in a conversation if you do not listen as well, and people seldom write without reading.
People use different skills when dealing with the same subject for all sorts of reasons, the same
experience or topic leads to the use of many different skills. Military students involved in an oral
communicative activity will have to do some writing or reading in order to accomplish the tasks
set.

Our study is concerned with focusing activities on one particular skill - speaking, although
promoting at the same time the principle of integrating skills, where focus on one skill leads to
practice in another. ... of all the four skills (listening, speaking, reading and writing), speaking
seems intuitively the most important: people who know the language are referred to as “speakers”
of that language, as if speaking included all other kinds of knowing; and many if not most foreign
language learners are primarily interested in learning to speak™ [2].

To have a deeper understanding of the natural speaking, let us look at Gritter’s statement:
“Speaking is a productive skill which requires the learners to retrieve almost instantaneously the
precise sound, form, word-order, arrangement and content vocabulary which will express what he
wants to say in unanticipated situations” [3]. It is clear that speaking comprises unpredictable
matters. The natural conversation automatically flows out of the mouth of the speaker, not
memorized or learnt like poems. Therefore the hearer cannot always anticipate the speaker’s
utterances. Successfully coping with such unanticipated situations means mastering both linguistic
aspects and language functions for certain situations.

When speaking is taught the initial goal is communicative efficiency. Teaching speaking
means helping learners develop their ability to interact successfully in the target language. To do
S0, one must have communicative competence. Communicative competence has four interrelated
components - grammatical, discourse, socio-cultural, and strategic competency. Richards, Platt,
and Weber (as cited in Nunan D. [4]) defined the characteristics of communicative competence
as:

1) knowledge of the grammar and vocabulary of the language (being able to recognize
sentence-level grammatical forms, including lexical items, morphological items, syntactic
features, and phonological features) ;

2) knowledge of rules of speaking (e.g., knowing how to begin and end conversations,
knowing what topics can be talked about in different types of speech events, knowing
which address forms should be used with different persons one speaks to and in different
situations);

3) knowing how to use and respond to different types of speech acts such as requests,
apologies, thanks, and invitations;

4) knowing how to use language appropriately rather than just knowing about language.

Thus, to help learners enhance their speaking skills, the teacher must help military students
improve their grammar, enrich their vocabulary, and manage interactions in terms of who says
what, to whom, when, and about what.

The foreign language department of Ivan Cherniakhovsky National Defence University of
Ukraine is constantly searching for efficient techniques to form military students’ communicative
competence in English considering their needs in both professional and everyday communication.

Every teacher chooses a definite set of methods of enhancing learners' speaking skills.
Nowadays it is possible to use traditional and modern technologies either separately or in
integration. The Communicative Approach is a way of teaching which is based on the principle
that learning a language successfully involves communication rather than just memorizing a series
of rules. Internet communication tools are widely used in education, especially in the English
language teaching. New technologies are supplementing traditional English teaching methods.
Military students learn faster and easier than ever before due to the use of modern technologies.

Very often, when people study a language, they accumulate a lot of ‘up-in-the-head’
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knowledge (they may know rules of grammar and lists of vocabulary items), but then find that
they can’t actually use this language to communicate when they want to [2]. There seems to be
some difficulty in moving language from ‘up-there’ knowledge to actively usable language. For
many learners, their ‘passive’ knowledge is much larger than their ‘active’ language. Without
experience in using the language, learners may tend to be nervous about trying to say things. Partly
they may fear seeming foolish in front of others; they may worry about getting things wrong; they
may want to avoid teacher’s comments or corrections, and so on. Besides, it may simply take a
long time to ‘put the pieces’ of communication together, leading to long embarrassed pauses while
the learner is trying to find out how to say what they want to say, perhaps while a ticket queue is
waiting behind or a group of embarrassed friends is looking on.

So, the primary goal of communicative classroom is developing communicative
competence, that is the ability and readiness to communicate [5]. Speaking and listening
comprehension is thus formed. To achieve this, military students should be given integrated tasks
which help them develop both skills. At a basic level, this includes development of military
students’ ability to comprehend and produce written and spoken English in communicatively
proficient and accurate ways. Byrne D. [6] stated that developing students’ ability to interact
successfully in the target language is a gradual process that begins with letting them imitate a
model or respond to cues. Therefore, the same type of speaking activity might be practiced several
times during the skill acquisition process; however, the task requirements should be of increasing
levels of difficulty.

Let us look at the following two types of communicative activities with a largely oral focus
(although the points about skill integration are considered) — the Perfect Conversation and the
Speed Conversation [7]. They are designed to provoke spoken communication between learners
and proved to be enjoyable and effective way to overcome the language barrier and get military
students involved in conversation.

Perfect conversation

This is a conversation activity adapted from a creative paragraph-writing exercise in which
students select pieces of paper at random from four different envelopes, divided into categories:
Who? What? Where? and When? So a military student gets one piece of paper from What?
envelope with physical training written on it, another from the Who? envelope with Major Black,
one from Where? envelope with military base and one from the When? envelope with every
morning. Then each student is asked to write a paragraph using all four of the elements in some
meaningful way.

Originally a writing task, this adapts well into an activity for speaking because in real life
we often don’t know about what, with whom, where or when a conversation will take place. This
unpredictability makes the activity truly communicative and highlights the fact that context, along
with meaning, is important in any conversation.

The “perfect conversation” activity is based on asking and answering questions. The use of
questions is one of the most popular techniques of language teaching. Questions are used to
provide models (for repetition, transformation, etc.), to test comprehension, to maintain
participation in the learning process.

The complete ‘perfect conversation’ activity has six steps:

 twenty questions

« the ten top conversation questions

* Who? What? Where? When?

« the perfect conversation

» asking ten questions

 answering ten questions
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The Perfect Conversation Game

STEPS OF ACTIVITY

INSTRUCTIONS

Twenty questions

In this game, someone chooses and takes on the identity of a famous
person, and others in the group try to guess who it is by asking yes or no
questions. The person answering the questions can only answer yes or
no.

The top ten conversation

The next step is quite simple. Just get students to brainstorm their top ten

guestions conversation questions, the ones which they are most likely to ask
someone when meeting them for the first time- Where are you from?
What is your rank? Where do you serve? Write their ten questions on the
board.
Who? What? Where? When? | The third step is similar to the paragraph- writing activity outlined above,

except for one important difference: it is a pair activity and only one
student (Student A) gets to select from the four different categories in
the envelopes. Hence, prior to having students select from the envelopes,
you should put them into pairs and ask them to decide who will be
Student A and who Student B. The unpredictability is what makes this
activity work. For example, one possible scenario between a pair of
military students might be that one student is Colonel Smith talking
about physical training at San Antonio military base during the course.
Student A must not tell Student B what is on the slip of paper. Student
B begins trying to guess them by asking the top ten conversation
guestions written on the board. If, after asking the ten questions, Student
B is able to guess one or two of items, they have done quite well.

The perfect conversation

After the students determine the winner of the previous step, it is time
for them to move on to making their own perfect conversation. Ask
students, in their pairs, to think of what their perfect conversation might
be and to write ideas for the four categories down on a slip of paper:
Who:their perfect conversation partner

What:their perfect conversation topic

Where:their perfect conversation place

When:their perfect conversation time

Asking ten questions

In the next-to-last step, collect the perfect who-what-where-when
conversation slips of paper from the pairs of students and redistribute
them randomly to different pairs. Ask the students to read the four
categories on the slips of paper they have received and to write ten
questions on the back of the paper on that topic, to that person, at that
place and at that time.

Answering ten questions

After the pairs have written their ten top questions, return the slip of
paper to their original owners. Once again roleplaying the four perfect
conversation items, the students who previously did not select the items
in the third step must try to answer the ten top questions written on the
piece of paper. This time Student A asks the questions.

The somewhat hidden goal of this activity is that by the end of it, students
are a little more willing to engage in spontaneous conversation. It is also
hoped that they might be a little more aware of their ability to make every
conversation the perfect one.

Data generated from [7]

Speed conversation

This useful conversation activity is adapted from the recent singles trend called ‘speed
dating’. Participants sit at tables in front of each other and have a conversation to see whether or
not there might be a spark of interest or connection between them. After an allotted time, each
person then moves on to the next table and someone else. Thus, if you are interested in the person

82




February 12,2021 | Pisa, Italian Republic | Collection of scientific papers «SCIENTIA»

sitting opposite, you have to use all your conversation skills to make an impression on that person
in relatively short amount of time - which is exactly why this task works so well as a classroom
conversation activity.

Speed conversation can be a motivator for students to try to use and develop all their
conversation skills and strategies [7]. Teachers try to focus on meaningful communication, rather
than focusing on accuracy and correcting mistakes all time. With speed conversation, after your
conversation you score each person from one to ten according to the following criteria:

* interesting topic

 conversation style

« interconnecting conversation

+ enjoyment

Five minutes is usually the maximum time allowed for each speed conversation.

You distribute feedback forms for the learners to complete, with boxes for their scores on
the above four criteria, and with space for additional comments. The somewhat simple idea of
dating or ‘match making’ with English conversation usually motivates learners to make use of and
develop all their conversation ability.

When practice is well planned and combined with hard work and commitment on both sides,
learners’ speaking skills will be improved.

Thus, in the article we have tried to study the nature of communication in order to come to
some conclusions about the types of activities our military students should be involved in to
improve their speaking skills. We have stressed the need for activities that involve the learners in
having a communicative purpose, using language freely with no teacher intervention (however,
with controlled exposure and practice of new language). Our activities had a focus on one
particular skill - speaking, but the principle of integrating skills was followed and promoted and
is thought to be important.
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DEVELOPMENT OF SOCIOCULTURAL
COMPETENCE IN THE PROFESSIONAL TRAINING
OF UZBEK STUDENTS IN THE CONTEXT OF
GLOBALIZATION

Abstract. The processes of globalization and integration have intensified the modernization of the higher
education and upbringing system in Uzbekistan, which is aimed at the development and self-realization of
each individual person based on humanistic personal and socially significant models and ideals. One of
the important components of the modernization of higher education is the formation of students'
sociocultural competence and intercultural communication.The problem of the sociocultural development
of students actualized as a process of acquiring new experience of sociocultural relations by them,
contributing to the formation of activity, independence and responsibility, as well as readiness for creative,
socially and personally significant useful activities

Since gaining independence, the cardinal changes took place in the socio-economic and
political system of Uzbekistan entailed profound changes in all spheres of life of Uzbek people.
By the beginning of the XXI century, a fundamentally new socio-cultural situation created,
requiring a radical revision of the organizational foundations and essential-meaningful forms of
functioning of many social institutions of society and above all, education as the main mechanism
of national security of the state and the individual in a legal democratic country.

Meanwhile, the socio-cultural development of specialists of a new type, competent not only
in their professional activities, but also distinguished by high culture, possessing civil and social
responsibility, sharing humanistic ideals and moral values, contributes to the formation of an
international community of knowledge. Thus,world intellectual and spiritual elites responsible for
developing a strategy of cultural dialogue in the context of civilizations, national traditions.

Based on this, the cultural mission of universities as a place for the formation of cultural
values, the development and consolidation of education and science, the interaction of cultures,
integration with other social institutions closely connected with the socio-cultural development of
student youth.

Moreover, the processes of globalization and integration have a tangible impact on the socio-
cultural development of students. At the same time, such an impact manifested on not only the
formation of single socio-cultural space, diversification of education formats, hybridization of
cultural phenomena, virtualization of many phenomena of life, but also on changing the basic
paradigms of modern society.

In a globalizing world, culture and education are the main factors of integration and, at the
same time, the basis for preserving the cultural identity of countries and peoples. In addition, the
university is traditionally the main institution for the sociocultural development of student youth
[1].Along with this, it should note that the modern context of the development of higher education
determines the globalizing world. At the same time, the concept "global” literally means - covering
the territory, the population of the entire globe. Synonyms for the word “global” are the concepts
of “universal”, “world”, “universal”, “general civilization”.
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Thus, global changes in the world imply that they affect every inhabitant of the planet.
“Globalism” means universality, which has signs of all embracing, universality, and community.
In particular, Cheshkov M.A notes that “the term “globalism means a wide set of processes and
structures, which can express as a process of interdependence, interpenetration and
interdependence of the most diverse components of the world community” [2].The emergence of
the term "globalization" itself is associated with the name of the American “sociologist
RobertsonR. who understood by globalization the growing impact of international factors on the
social life of each country”[3].

Inturn, the global nature of the modern world means that countries cannot isolate themselves
from each other, so everything that happens in it concerns everyone. So, Grinin L.E. believes that
"globalization is a process as a result of which the world becomes more connected and more
dependent on all its subjects” [4; 11].Eshonkulova N.A. “Currently there is not a single national
spirituality completely limited from the influence of the spirituality of other peoples” [5; 99]. On
this basis, a kind of system arises in which the problems of individual countries, nations, regions
and other entities (corporations, various associations, etc.) become global, spreading to many
countries, as a result of which many, both positive and negative phenomena are becoming global.
Chumakov A.N. by globalization he proposes to understand “a multidimensional natural-historical
process of the formation of integral structures and connections on planetary scale, which are
inherently inherent in the world community of people, cover all its main spheres and are
manifested the stronger.The further a person moves along the path of scientific and technological
progress and socio-economic development” [6; 365]. Mnatsakanyan M.O. believes that
“globalization should not be equated with unification, implying Americanization, since we are
talking about the gathering, the unity of mankind in an integral world, in which there is an
interaction of diverse and diverse national, religious, state-political, civilizational components ”[7;
137]. The phenomenon of globalization gives rise to “two interrelated processes: integration,
universalization of life-worlds, ideas, values of different cultures; process leading to
differentiation, fragmentation of the socio-cultural space of different countries” [8].

In the context of another definition, the key idea of the unity of humankind also sounds:
globalization is a long-term process of uniting people and transforming society on a planetary
scale. Globalization is associated with world economic processes, but it largely affects the cultural
sphere of society and leads to a crisis of culture. The process of globalization leads to a revision
of traditional values and prevailing norms, to the so-called “breaking” of cultural systems, which
leads to a number of negative consequences: loss of reference points in the historical space, loss
of ideals, sense of being, interpersonal conflicts and growth of endless consumption [9]. The
contradictory nature of globalization and the ambiguity of its social consequences have given rise
to both supporters and ardent opponents of this phenomenon. The source of rejection of
globalization, first, is the threat of loss of cultural uniqueness, national identity, everything that
traditionally considered as the foundation of the reproduction of the people and their viability in
general. Today, more than ever, every nation, every ethnic group and national entity as a whole,
including at the state level, is tested for the strength of the traditional foundations of life, which in
some cases becomes a source of ethnic consolidation and conflicts arising in the space of
interaction between the global and national. The modern expansion of the horizons of the
discourse space of the problem of globalization is due to the heightened need to update the sphere
of social knowledge, which would provide an opportunity for the scientific community adequately
comprehend the current stalemate that developed in the modern world. Therefore, to take
measures adequate to this situation, taking into account the recognition as explicit and objective
trends of globalization - unification, integration of human communities at the global level,
manifested in various spheres of reality: political, economic, informational, demographic,
transport, environmental, military, and cultural.
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In particular, at the cultural level, the development of universal science and global mass
culture is taking place, in the light of modern trends. The latter is the strongest factor in the
destruction of the cultural code of the Uzbek people and the weakening of social immunity, since
the Uzbek national culture and its basic value components actively destroyed under the influence
of cultural pressure from Western culture.Thus, globalization, in the form in which it realizes in
the modern world, has a huge destructive potential for life and social health and well-being of all
segments of the population, causing a state of anomie [10]. It is believed that the goal of the
conductors of globalization is the destruction of the symbolic capital of nations that has developed
over centuries and generations, its cultural devastation, as well as maximum manipulation and
control of it. There is a flood of television and media with “global” values and meanings, the main
mission of which is to gradually oust and replace traditional values, destroy national self-
identification, and transform people from citizens of their state into “citizens of the world” who
are easier to manage from a single center[11; 321].Sociologist M. Castells argues, “today’sculture
can be considered a “culture of real virtuality”in which physical reality is immersed in virtual
images. And the fictional world becomes a defining life experience” [12; 184].

Along with this, an optimistic view of cultural globalization is associated with understanding
it as a voluntary process of affirming universal humanistic values that should unite people for a
better future. It is argued that “cultural globalization is a complex, universal, diverse and multi-
layered socio-cultural process of integration of states, nationalities and ethnic groups, which forms
a voluntary world humanistic unity that determines the possibility of earthly existence”[13;67].
From the point of view, the culture of each nation contains similar values and ideals, generally
accepted norms and rules of human behavior, which perceived as universal. The theory of the
global unification of the cultural space includes the theory of Waters M. This researcher relies in
his theoretical constructions on the postmodern vision of the world and, first of all, on the theory
of simulacra by J. Baudrillard. From the point of Waters M. itis culture that is the most subject
to globalization and the most globalized sphere today.

It is indisputable that anomie is inevitable consequence of the global transformation
processes of Uzbek society, during which the basic normative value orientations and attitudes of
the young part of the population change, and that socio-cultural support that can only provide by
deep sociocultural ties is being lost[10].

The main reason for rejection of globalization, first, is the threat to the social health of
young people, including students, loss of cultural uniqueness, national identity of new generations,
everything that is traditionally considered as the foundation of youth reproduction and its viability
of society in the whole.

In particular, the dominance of American, Turkish, Korean films on television in Uzbekistan
has far-reaching destructive consequences - through television, which acts as the most powerful
means of influencing the mass consciousness, with which only the Internet competes now. Values,
norms, and patterns of behavior are transmitted in different spheres (friendly, family, reproductive,
professional, labor, etc.) andaccordingly, the ethics of relations and behavior in various spheres of
life is formed.

At the same time, the world community becomes acutely aware of this problem, which
confirmed, for instance, by the adoption of “UNESCO Universal Declaration on Cultural
Diversity” by the 31st session of UNESCO General Conference, which states that cultural
diversity is necessary for humanity just like living nature needs biodiversity. According to the
Declaration, one of the main factors for the balanced development of humankind is the
preservation and maintenance of cultural identity [16]. In this regard, it is necessary to maintain
an optimal balance between the preservation of cultural identity and, at the same time,
familiarization with the advanced achievements of world civilization. The return to national
culture should be carried out both with the help of a more successful mastery of one's native
language, and because of studying and preserving one's national traditions, which are, among other
things, in calendar and family customs and rituals.
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The key tendencies of modern globalization, especially in the cultural sphere, are the
tendency to integrate national cultures into a single world culture, the establishment of American
English as an international language of communication.

Thus, globalization brings with it, in addition to positive factors, also destructive tendencies,
which are manifested, first, in the formation of a worldwide mass surface culture, which presses
and gradually displaces samples of high culture and civilizational differences: language, customs,
traditions, religion, works of mythology, art, philosophy of people still preservein different
societies.However, this requires the application of certain efforts on the part of society and the
state, and sometimes these aspirations to preserve their civilizational identity result in
civilizational confrontations and conflicts.

An important role in promoting the idea of globalization is played by the expansion of the
information field, the suppression and zombification of peoples, since today the global television
BBC, MTV, advertising, PR technologies, the Internet, etc. are engaged in manipulating the
consciousness of people on a global scale, as a result of which globalization of thinking.

Globalization sets certain intentions within the framework of the objective historical process
of the formation of a single world, but the result of this process is the appearance of the future
planetary community whether it can really take place. Combining a complex of self-sufficient
and ethno culturally unique communities, depends on many factors, the main of which is the
rethinking of the goals and values of social development by humanity.

In this regard, globalization, in the form in which it is realized in the modern world, has a
huge destructive potential, and this is not only about the erasure of the cultural and civilizational
characteristics of various countries, but also about the loss of polarities, without which civilization
IS dead.

As it is noted, an adequately "grasped™ core of culture, an insightful comprehension of its
value-semantic content, its features can contribute to the progress of society and ultimately, of all
humanity on the contrary, a distorted or superficial understanding of the essence of the spiritual
heritage, its specifics can give rise to painful crisis processes [12;179].

1.Uzbekistan collapses as a socio-cultural and civilizational whole.As evidenced by the data
that for the overwhelming majority of Uzbek citizens at present, as shown by the results of
sociological research, identification of themselves with Uzbeks is on the periphery of their
consciousness and identification with family, friendsand workmates takes the leading positions ,
studying, with people of their generation.

2.Uzbekistan has also the necessary cultural, historical and ideological traditions to make an
important contribution to the development of a new world consciousness, which is necessary for
the formation of a global society based on planetary morality and thinking, which is not an
alternative to national consciousness, but is its addition and enrichment with new values. At the
same time, contributing to the development of planetary thinking and consciousness, Uzbekistan
should not lose its own cultural "I am™.

At the present stage of development, globalization is comprehensive, extends to all aspects
of human activityand affects all spheres and problems of social and individual life, including
education. Globalization can be understood as a process of rapprochement, strengthening of
interconnection, interdependence, unity and openness of the modern world and at the same time
fragmentation, locality.

3. Globalization of education is “a general change in the order of distribution of knowledge
through educational institutions, under which a learning society is gradually taking shape” [11;
197]. As rightly noted, "The globalization of education is the process of increasing adaptation of
the education system to the needs of the global market economy" [12].

Under the conditions of globalization, education is under the influence of factors of globalization
(economic and technological, political, cultural), undergoing "revolutionary" changes. It is undergoing
systemic transformation, that is, the process of such (purposeful and spontaneous) changes due to the
influence of globalizing factors on it, which force it to acquire unique features.
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4. The action of these factors is systemic and contradictory. First, the influence of these factors
forms both general (global, general) trends and specific (local) trends in higher education. Secondly,
globalization brings universalism, unification, in contrast to which particularism manifests itself.
Thirdly, the action of these factors gives both integration and disintegration effects at the same time.
Therefore, these processes, education is being transformed into new forms.

5.Education as a socio-cultural phenomenon on a global scale in a globalizing world is at a
turning point in its development, transforming into new forms, acquiring new features. New in the
global education system dictates the need to realize the collective responsibility of philosophers,
politicians and educators for the development of the worldview of future generations, the search
for an education strategy that is not only adequate to the “reproducible past” and the changing
“present” society, but also has signs of outrunning future development.

Based on the above factors influencing the socio-cultural development of students in the
context of globalization, it can be concluded that:

First, the sociocultural development of students includes their assimilation of ready-made
forms of social life, as well as the acquisition of their own sociocultural experience and
competencies (responsibility, initiative, mobility, awareness of value orientations, etc.). The
sociocultural development of student youth is manifested, firstly, in their social activity and occurs
effectively in the context of the integral educational process of the university.In the course of the
implementation of joint coordinated pedagogical activities of specialists in social and educational
work and the pooling of resources of the educational organization to achieve a common goal.

Secondly, the successful socio-cultural development of student carry out based on personal-
activity, competence, integrative, socio-cultural and systemic approaches. The principles of
professional orientation, functionality, individualization, variability, flexibility, cultural
congruence, acculturation and continuity, as well as mutual cooperation of all participants in
educational process through the implementation of a complex of organizational and pedagogical
conditions in the context of the globalization of the socio-cultural space.

Thirdly, a modern specialist needs not only the ability to understand the importance of the
problems of globalization, but also to navigate in a variety of approaches to its understanding and
development. In this regard, it is advisable to introduce special courses on the problems of
globalization and global studies into the compulsory educational program of universities.
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EXTERNAL QUALITY INDICATORS OF THE
CRITERION-ORIENTED TEST IN THE UKRAINIAN
LANGUAGE

Numerous publications on the question of what a quality test should be, mostly cover the
general rules of test construction, technical defects of test tasks and consider quality criteria such
as validity, reliability, accuracy and objectivity of the test. At the same time, there are issues whose
research results remain ambiguous and sometimes contradictory. There are mainly scientific
discussions about which forms of test tasks are more complex — open or closed? Are such tasks
interchangeable in terms of measuring or evaluating the same knowledge and skills?

The quality of the test, as we know, is evidenced by the psychometric indicators which we
obtain from the test results, as well as indicators of complexity. However, are there any external
indicators that would help to select the test, assess its quality and diagnostic potential before the
assessment? Or markers that you need to focus on when creating a test. Will the same diagnostic
potential be characterized by tests based on tasks of the same form and tests that combine tasks of
different forms? What forms of tasks should be combined in the test and in what ratio?

In order to answer these questions, a research was conducted to study the factors which
affect the performance of testing in the Ukrainian language [1].

According to the results of the research, in order to avoid "distortion™ of the test results, it is
most expedient to combine no more than two forms of questions in the Ukrainian language test.
The best combination in this case is a closed form question with the choice of one correct answer
(multiple-choice question - MCQ) and open construct-responce question (CRQ). The form of test
question has the least effect on the results of testing in the Ukrainian language, if the ratio of MCQ
to CRQ is equal to 1: 1 (50%). In the case of a ratio of 3: 1 (75% / 25%), as well as 1: 3 (25% /
75%), the strength of the influence of this factor increases by an average of 2.5-3, and sometimes
4 times.

Also, the results of the study allowed us to confirm the impact of the factor "sequence of
test questions™ on the results of testing in the Ukrainian language. The difference in the
performance of tasks presented in different sequences (descending and increasing operational
complexity) varies within 5%, which may indicate the presence of "fatigue effect" [2] or "effect
on student productivity” during testing [ 3], however, this thesis requires additional empirical
evidence. At the same time, these results coincide with the results of a study [4], which shows that
although the results showed a change in test complexity within 5%, they have important prognostic
value: despite the fact that for a small sample such a difference is insignificant and acceptable, for
large-scale testing, this will significantly affect the results of a large number of students, so in such
a situation, the assessment of the possibility of random ordering of questions in the test should be
avoided.
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Thus, according to the analysis of the factors influencing the test results investigated in the

proposed study, it is possible to propose an ideal externally organized design of the criterion-
oriented test in Ukrainian language (for in-school control and class assessment), which provides
a combination of MCQ and OEQ in equal proportions in descending order of operational and
operational complexity of the questions.

90

References:
Hryvko, A., & Zhuk, Yu. (2020). The research of the effect of different question
forms and their combination variability on the results of testing. SHS Web Conf,,
Vol. 75. DOI: https://doi.org/10.1051/shsconf/20207504004. URL: https://www.shs-
conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/03/shsconf_ichtml_2020_04004/shsconf_ichtml_2020 04
004.html
Gray, K. E. (2004).The effect of question order on student responses to multiple choice physics
guestions. B.S., Kansas State University. 12-13
Ollennu, L. S., Nii, N., & Etsey, Y. K. A. (2015). The Impact of Item Position in Multiple-choice Test
on Student Performance at the Basic Education Certificate Examination (BECE). Universal Journal
of Educational Research, 3(10). 718-723. DOI: 10.13189/ujer.2015.031009
Monk, J. J., & Stallings, W. M. (1970). Effects of Item Order on Test Scores. The Journal of
Educational Research, 63(10). 463-465.


https://doi.org/10.1051/shsconf/20207504004
https://www.shs-conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/03/shsconf_ichtml_2020_04004/shsconf_ichtml_2020_04004.html
https://www.shs-conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/03/shsconf_ichtml_2020_04004/shsconf_ichtml_2020_04004.html
https://www.shs-conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/03/shsconf_ichtml_2020_04004/shsconf_ichtml_2020_04004.html

February 12,2021 | Pisa, Italian Republic | Collection of scientific papers «SCIENTIA»

Haszapenko Ania I'ennaniiBaa
CTapIIni BUKJIaa4d Kadeapu iIHO3EMHUX MOB
Hayionanvnuii ynisepcumem oooponu Yxpainu imeni Ieana Yepusaxoscvkoeo Ykpaina

Hemuenko Harajis BasepiiBua
CTapIIuil BUKJIaga4d Kadeapu iIHO3EMHUX MOB
Hayionanvnuii ynisepcumem oboponu Yxpainu imeni leana Yeprnsaxoscvrkoco, Ykpaina

INDEPENDENT READING AS A VITAL SUPPORT OF
SECOND LANGUAGE COMPETENCE

The development of powerful information and communication technologies has been
changing working and educational processes, creating new demands and challenges for military
personnel. The contemporary army requires highly educated professionals, who are able to carry
out their professional duties, participate in international missions, develop military science and
represent our country on the international area. In addition to above, Ukrainian Armed Forces are
being reformed according to the European and NATO standardization which means English is the
language of multinational communication.

Second language learning of military personnel is being performed on highly professional
level in all military educational establishments, and even some military units. It is organized
withing Common European Framework of References and leads learners gradually from Al level
to B2 level. After leaving language courses our students often realize that they need English only
for some work like translation of documents or for communication during joint military exercises
and some other tasks, but definitely not for everyday situations. That means they start losing skills
formed on the courses gradually and they need to develop a simple, but effective second language
supporting system. In addition to simple and effective, this system must be interesting, suitable to
the level and not time consuming since military personnel working setting are usually tough. And
here is a point where we as professionals need to lend a hand to them, because that’s quite easy to
get lost in nowadays possibilities.

Taking into consideration all the above criteria we come to the conclusion that one of the
tools which is available and can cater most of needs is reading and listening some short current
news. Moreover, there are more and more You Tube channels and smart phones apps suitable for
these purposes. Necessity in provision help to post graduate students with reading strategies made
us focus on them more precisely. Although second language teachers usually develop reading,
speaking, listening and writing proportionally in classroom settings, reading has traditionally been
the one most readily assumed to be “an individual responsibility — a task conducted outside of
class”. [1] As a consequence, the reading skill has historically received relatively little attention,
with many researchers and practitioners assuming that the first language (L1) reading skills were
easily and automatically applied to new second language situations. [2] The purpose of the article
is to analyze the contemporary reading models and provide a template for post graduate military
students independent reading.

A lot of researches devoted their papers to theories explaining the second language reading
process: Grabe 1991; Alderson and Urquhart 1992; Carrell et al. 1993; Nuttall 1982; Block 1986;
Bacon 1992; Barnett 1989; Swaffar et al. Here, we would like to focus on those which can be
recommended as strategies for independent reading context for supporting second language
competence. They are known as bottom-up and top-down models.

Bottom-up processing happens when someone tries to understand language by looking at
individual meanings or grammatical characteristics of the most basic units of the text, (e.g. sounds

91


https://orcid.org/0000-0002-0311-4762
https://orcid.org/0000-0001-8210-7626

Theoretical and practical scientific achievements: research and results of their implementation | Volume 3

for a listening or words for a reading), and moves from these trying to understand the whole text.
[3] Bottom-up processing is not thought to be a very efficient way to approach a text initially, and
is often contrasted with top-down processing, which is thought to be more efficient.

In top-down model students are encouraged to read a text applying their world knowledge,
experience and expectations. This type of reading is considered more natural and advanced and it
demands cognitive and metacognitive strategies. Successful reader can predict the message of a
text, guess the meaning of unknown words, identify main ideas, and also is able to monitor
comprehension.

In practice a reader continually shifts from one focus to another, now adopting a top-down
approach to predict the probable meaning, then moving to the bottom-up approach to check
whether that is really what the writer says. This has become known as interactive reading. [4] Both
approaches can be mobilized by conscious choice, and both are important strategies for readers.

On the language courses in the National Defence university of Ukraine we started the
implementation of independent students reading during the lessons. The students were allowed 10
minutes of the lesson for free reading. After that we discussed what they understood or learnt and
what they missed. Step by step we were leading them to awareness of conscientious reading with
different strategies of interaction with a text. Together with the students we came up with a simple
template they could follow and called it 5 steps reading. Step one — choose an interesting piece of
news on your own, try to predict the content or recall your memories on the topic; step two — read
or listen a whole text for general comprehension, at this step don’t use dictionaries, and try to
guess the meaning of the words. Step three — language analysis and learning, if you need — check
the meaning of the words, outline the pieces you want to memorize, these could be phrases, chunks
and even sentences. Step four — decide how to memorize, one can use a phone, an app or just a
paper stick. Step five — leave a comment, post to a group or share with friends. This template
includes different interactive reading techniques and proves to be effective. At the end of the
course almost all our students enjoyed independent reading in the classroom and used 10 minutes
of free time efficiently and effectively.

As teachers we think that have equipped our students with powerful skill, which helps them
support their second language competence long-life. However, we need to accept the fact that
majority of studies and overviews are based on classroom context, and less attention is paid to
strategies for independence learning environment. Thus, we need further researches in these
spheres.
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INNOVATIVE DEVELOPMENT OF OUT-OF-SCHOOL
EDUCATION IN THE CONTEXT OF
«NEW UKRAINIAN SCHOOL»

The development of the national education system is currently carried out in the context of
the humanistic educational paradigm and is associated with the recognition of the importance of
knowledge as a driving force of social progress and prosperity, as indicated by the concept “New
Ukrainian School” as a key reform of the Ministry of Education and Science of Ukraine. These
changes concern the creation of new educational models, revision of content, teaching methods
and education of the younger generation. The solution to this problem is especially relevant in out-
of-school education institutions.

In line with the conceptual provisions of the concept of the “New Ukrainian School” in out-
of-school education institutions, new educational methods aimed at educating students as
individuals, patriots, innovators, project work, communication between pupils, teachers and
parents based on the pedagogy of partnership.

According to I.P. Pidlasyi, the innovation process is considered as development of three
main stages: generating an idea (scientific discovery), development of an idea in the applied aspect
and implementation innovation into practice [3].

For example, 7W is an educational platform that embodies an interesting space, answering
seven key questions — what, where, why, when, who, win, world [2]. For that reason, it might be
a unique educational environment for out-of-school education with natural, technical or
humanitarian direction. And each student will be able to choose the platform. Because it provides
opportunities for teachers, students, parents and everyone who cares about the future of education
in Ukraine. The purpose of 7W system is the following:

e to design of special education environment, where the students will learn, create and
communicate in order to achieve the best results.

e to upgrade the qualification of modern teacher-coach, who combines he abilities to deliver
knowledge, practice and support the student’s personal growth.

e to implement the modern content, technologies and stuff to provide synergy of theoretical
knowledge and practical skills.

e to satisfy the demands and wishes of education stockholders: parents, students, business,
universities, administrations, science, communities.

Analysis scientific research have defined innovations in education as the process of
creation, introduction and dissemination in educational practice of new ideas, tools,
pedagogical and managerial technologies, as a result of which indicators (levels) of
achievements of structural components of education increase, there is a transition to a
completely different state [1].
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V. Verbytskyi states that there are four main criteria for implementing innovations in the

institution of out-of-school education: novelty, expediency, resources, and influence on
development [4].

Therefore, today the development of the system of out-of-school education requires from

pedagogical science and practice to study new educational methods and technologies that will help
to successful implement of the concept of the “New Ukrainian School”.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES
IN HIGH SCHOOL EDUCATION

This paper aims to consider and assess new teaching methods and approaches from both
structural and conceptual viewpoints. It shows the importance of implementing new technologies
as well as the need to modernize the whole structure of education.

At present, the development and use of information technologies for distance learning is
acquiring particular relevance. Not by chance this form of training specialists in strategic
education problems called the educational system of the 21st century. It makes it possible to build
individual educational trajectories. It assumes careful and detailed planning of each student's
activities, clear setting training objectives and goals, delivery of the necessary training materials
which allow the student to receive information about the correctness of their progress along the
path from ignorance to knowledge.

New opportunities for distance learning.

Today, along with the mailing of printed and media materials, modern computer
technologies are increasingly being used: audio / video conferencing, E-Learning, online
Learning, internet conferences, internet broadcasting. Distance learning can take place through the
software-based and cloud-based services, and there are many positives in this form of education:

1.Individual learning pace. The student can learn at his own pace. The prospect of going
back to classroom education can be intimidating for many students. If the student is self-
disciplined and self-motivated, the best benefit of distance education is that he can learn at his
own pace. It's a known fact that different people learn in different ways and at different speeds. In
a classroom, when everyone is being taught together, it is often difficult to have every student on
the same page. Some students are too shy to raise their doubts in class. This is where distance
education has an advantage over a regular campus program [1].

2. Flexibility. The student can independently plan the time, place and duration of classes. In
a distance learning program, your classroom is right in your bedroom, the study material on your
desk or the e-material on your computer. Students who don't have enough time on their hands can
turn to distance education as an option and pursue it from the comfort of their homes.

3. Accessibility. The lesson does not depend on the geographical location of the student and
teacher. Except in scenarios where you have to attend an online tutorial at a given time or a lecture
through videoconferencing, you can pretty much study whenever you want to, wherever you
choose to.

4. Mobility. The presence of feedback between the teacher and the student, and this is one
of the main requirements and grounds for the success of the learning process.

5.Creativity. Comfortable and familiar conditions for the student's creative self-expression.

6.Cost-effective. For any given program, the fee of a distance education degree (online or
otherwise) may be much more affordable than the fee of a regular on-campus degree. Students
who are looking for economically viable options can go for a distance learning program.

7.Efficiency. An individual approach guarantees quick results!

These technologies allow students to consult with teachers in real time, wherever they are,
take tests and take exams.

You can go through any level of education remotely: from primary to higher; or study a
separate discipline (for example, foreign languages). People of different ages and with different
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physical abilities can receive education remotely. With a high degree of independence, students
can contact the teacher at almost any time [2].

The advantage of this learning method is that it takes place in a psychologically comfortable,
familiar environment, with an individual pace.

The learning process is carried out in the conditions of constant active interaction of all
students. The student and the teacher are equal subjects of learning. Dominance of any participant
in the process is excluded. In this regard, it seems relevant to develop methods for managing
students' independent work in learning English based on distance interaction.

This process involves:

— creation of methodological learning systems focused on the development of the student's
intelligent potential, on the formation of skills to independently acquire knowledge, carry out
information and educational, experimental and research activities, various types independent
information processing activities;

— creation and use of computer testing, diagnosing methods of monitoring and assessing the
level of students’ knowledge.

Distance learning is an educational technology. In English, the term distant teaching is the
activity of a teacher and distant learning is the activity of a student within the framework of a
single distance learning process, meaning a set of procedures, methods and forms of educational
process organization.

Distance learning opportunities:

- reducing the cost of training;

- training of a large number of people;

- improving the quality of education through the use of modern tools,

- creation of a unified educational environment.

Education is carried out with a predominance of distance educational technologies, forms,
methods and teaching aids, as well as using information and educational network arrays.

Priority objectives of distance learning:

- advanced study of a topic, a section of a course;

- bridging gaps in knowledge and skills of students in certain subjects.

The advantages of distance learning:

- higher efficiency;

- reduction of training time.

The purpose of distance learning is to increase the learning efficiency, increase the students’
activity and independence, and integrate them into the professional and social environment at the
learning stage.

The philosophical basis of distance learning technologies was the ideas of a person-centered
education of the American philosopher J. Dewey. Unlike at that time those dominated theories
about the dominant teacher's role, content and classroom training, Dewey placed the student in the
center of his pedagogical system.

With this approach, priority was given to self-education and self-control, as well as the
development of educational tools that help the organization of the educational process.

Itis clear that in order to study the same learning material for students whose level of training
and intellectual abilities are different, it is required different time. However, the traditionally
organized educational process ignores this reality and requires so that all students have learned
the material by the given deadline. Only a few students can fulfill such requirements. Distance
technologies allow organizing the educational process so that students receive enough time to
study the required material [3].

Development stages of remote learning technologies:

1. Formulation of learning objectives.
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2. Development of training content (what activity should be studied and what skills and
abilities are acquired during the course).

3. Development of tests to check the assimilation of learning material.

4. Differentiation and individualization of students based on available (pre-work) data.

5. Distribution of training time and time for independent work.

6. Development of training materials (based on a modular principle).

7. Development of tasks for self-control and control for all modules.

8. Organization of students’ independent work, in the process of which the teacher
collaborates with students in order to resolve learning difficulties.

The use of distance technologies contributes to the formation of a fundamentally new
information educational environment (Internet environment), providing wide opportunities for
educational activities that significantly affect the redistribution of roles between students and the
teacher (emphasis on self-realization, self-actualization, self-education). The use of the Internet
environment is a powerful tool for individual, group and collective communication and learning
[4].

Distance educational technologies compare favorably with traditional technologies with a
number of features.

Flexibility. An opportunity for a student to study at a convenient time, in a convenient place
and pace.

The student can pursue a job along with studies. A major chunk of students who actually
opt for distance education are those who do not want to give up their jobs but want a higher
education, too. Distance education comes as a blessing for such students. They can study on the
weekends, when they are back from work or even in the middle of the night.

Many degree programs today incorporate some sort of group project or teamwork. Working
with others on-campus or locally means coordinating specific days and times so everyone can
attend. Distance learning programs, however, foster virtual communication and allow students to
work with team members via email, chat rooms and other easy-to-use methods.

The efficient use of training technical means, concentrated and unified presentation of
educational information and multi-access to it.

The use of the latest achievements of information and telecommunication technologies in
the educational process, contributing to the advancement of a person into the world post-industrial
information space.

In recent years this form of education has evolved and is widely accepted. You monitor your
study environment with an online class, which allows you to gain a more profound understanding
of your course. New learning models are constantly emerging on the market and give students
various ways to fashion their education into something that suits them, not the rest. This also gives
individuals a chance to complete a degree that they may have started and have not been able to
continue for whatever reason. The future of online learning is exciting and opens education for a
significant number of people [5].

While traditional education will never go away, neither will distance learning. With online
enrollment increasing every year, it looks like online schooling is making its mark, causing
students to ask, “How important is flexibility and effective learning to me?

Thus, distance learning is learning where students can complete tests and assignments,
take information and consult on the teacher's personal website, which provides increased
motivation and interest in the subject. This is a new, specific form of education that ensures
the interaction of the teacher and students with each other at a distance, reflecting all the
components inherent in the educational process (goals, content, methods, organizational
forms, teaching aids) and implemented by specific means Internet technologies or other means
providing interactivity.
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ORNITHONYMS IN THE

PAROEMIOLOGICAL PICTURE OF THE WORLD
(BASED ON LATIN PAROEMIAS)

Language is a universal form of conceptualization of the world and rationalization of human
experience, an expression and guardian of knowledge about the world around us, historical
memory and a mirror of culture [10, 1999, p. 30]. Vocabulary and phraseology are the most
indicative as to identifying the peculiarities of the linguistic picture of the world of a nation or
ethnic group, its mentality, features of national-specific perception of the world [5, 2017, p. 7].

It is quite natural that under the conditions of anthropocentric paradigm, there is a surge of
attention from scientists to various questions of studying and teaching phraseology, as evidenced
by numerous works of domestic and foreign researchers — representatives of various scientific
schools and directions. Among many publications, in our opinion, the studies of M. Alefirenko
and N. Semenenko, I. Golubovska, O. Hrushchak, N. Kostina, Z. Kotsyuba, V. Mokienko,
A. Moskalenko, V. Musiychuk. G. Permyakova, V. Postovalova, O. Savchenko, G. Svitsova,
O. Seliverstova, T. Sivkova and Nguyen Thi Yen, Y. Sorokina, L. Stepanova, V. Telia,
K. Tretyakova, D. Uzhchenko, B. FOckkiB, A. Chircu, A. Cyalu, L. Combet, M. Dalmau,
M. Pecman, Prévost et B. Fagard, O. Senemoglu and M. Sutkowska deserve particular attention.

Sharing the opinion of the Polish researcher M. Sutkowska that given the extreme
complexity and multifaceted nature and the existence of numerous theoretical approaches and
developments in the field of phraseology, most aspects of this multifaceted phenomenon remain
far from being solved [12, p. 9], we adhere to the traditional view, according to which, phraseology
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is considered sensu stricto as a set of phraseologisms or phraseological expressions
(phraseological conjunctions, combinations, units), which are relatively stable, reproducible in
speech phrases and have expressive color and meaning, as well as sensu largo as a set of
phraseological units, proverbs, sayings, gnomes, sententia, etc. In the proposed study, we consider
the term “phraseology” sensu largo, which allows its use as a hyperonym for the term
“paroemiology”. Following O. Savchenko, the term “paroemia” refers to “folk expressions of
instructive content, constructed as syntactically and meaningfully complete, reproducible
sentences, which in a concise form, literally or figuratively express certain rules of life or truth
[11, p. 7]”. Being at the same time units of language and speech, special signs, paroemias transmit
specific information, typical situations and relations.

We include proverbs and sayings in the central units of the paroemiological corpus.
Following V. Mokienko, we define proverbs as a logically complete statement of an aphoristic
character, which has an instructive meaning and is characterized by a special rhythmic and
phonetic organization [7, p. 10]. Our interest in paroemias is due to the fact that, according to
I. Golubovska, the paroemiological fund of any language is the “carrier of national logic and national
self-esteem”, “the most prominent indicator of the interaction of language and culture”. It is a rich
source of information important for research, significant constants of the spiritual culture of the
ethnos, its moral and ethical guidelines, its mentality, its logic and hierarchy of values [5, p. 7]. A
similar view is found in the studies of M.1.R. Dalmau, who notes that paroemias, especially proverbs,
arise from life, experience, observations, sometimes contain elements of magical beliefs and
superstitions, although they may approach the fruits of scientific knowledge [3, p. 338].

As for the Latin paroemiological corpus, in fact, like Latin in general, it is unique, because
its formation took place over many centuries, from antiquity to the Middle Ages and it served as
the basis of national paroemiological corpora of almost all European languages.

The material of this study was the central units of the Latin paroemiological corpus —
proverbs and sayings (proverbia et dicta) with ornithonyms (from the Greek 6 6pvic — a bird),
obtained by a method of continuous sampling from phraseological sources [1; 2; 4; 6; 13]. The
following research methods were used: analysis of special literature on the topic of research,
linguistic observation, conceptual analysis, quantitative analysis.

Results of the research. Analysis of the 239 samples (proverbs and sayings) showed that
ornithonyms are a part of such an ancient layer of the lexical structure of any language as zoonyms.
They occupy an important place in both Latin and English paroemiological corpora. This is quite
natural, because, as A. Moskalenko points out, the language community establishes an associative
connection between the name of the representative of the animal world, in our case — birds, and
the ideas about human behavior [9, p. 14].

From the point of view of equivalence in English, paroemias with ornithonyms are
represented by the following main groups: complete equivalents, partial equivalents, relative
equivalents, analogues, which generally correspond to the classification of V. Mokienko and
L. Stepanova, which was proposed by these researchers for phraseological units [8].

The quantitative analysis of Latin paroemias showed that the first most common paroemias
with the concept of “eagle” — “aquila” (37 paroemias — 15,5% of the total sample), which should
be considered quite natural, because the ancient Greeks and later the Romans regarded the eagle
as an attribute the supreme god — Zeus (Jupiter), and since antiquity people admired the predatory
power of the eagle, its power, speed of flight. It is worth emphasizing that, being universal, the
cult of the eagle was widespread among representatives of different continents and different
cultures and traditionally symbolized strength, power, nobility, excellent eyesight. Here are some
paroemias (1) Aquila non captat muscas — The eagle doesn't capture flies (doesn't sweat the small
things); (2) Cornix aquilam provocat — The crow is provoking the eagle to a fight; (3) Aquilam
volare doces — You teach the eagle to fly (trying to give information to persons on subjects they
are better acquainted with than themselves, is like teaching birds to fly; (4) Aquiam noctuae
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comparas — You compare an owl with an eagle; (5) Aquilae pennam cum aliarum avium pennis
misces — You mix eagle feathers with the feathers of other birds; (6) Anguillae invident aquilis
frustra — The eel envies the eagle in vain.

The second place is occupied by paroemias with the general name “bird” — “avis” (30
paroemias — 12,6% of the total sample), used to conceptualize spiritual and mental phenomena
and everyday practical situations: (1) Avis mattra vermem capit — The bird who hastens catches
the worm; (2) Concolores aves facillime congregantur — Birds of like feathers flock together; (3)
Canit avis quaevis sicut rostrum sibi crevit — One speaks as he thinks; (4) Amicus verus rara avis
est — A true friend is a rare bird, syn. Amicitia vera, rara avis in terra — True friendship is a rare
bird on earth; (5) E cantu cognoscitur avis — From its song (we know) the bird, (we recognize) the
bird; (6) E plumis cognoscitur avis — We know the bird by the feathers; (7) Ex nido avem
tudicamus — By the nest we determine the bird; (8) Est avis in dextra melior quam quattuor extra
— A bird in the (right) hand is better than four outside, syn. Plus valet in manibus avis unica quam
dupla in silvis — Better one bird in the hands than two in the woods; (9) Ex ovis pravis prava
creatur avis — A bad bird hatches from bad eggs; (10) Peior avis aetas — Age is a bad bird; (11)
Parva avis, parvus nidus — Small bird — small nest; (12) Omni avi suus nidus pulcher — For every
bird their nest is the best; (13) Uno lapide duas aves vult occidére — One stone to Kkill two birds;
(14) Rara avis, cara avis — Rare bird — expensive bird; (15) Qualis avis, talis cantus; qualis vir,
talis oratio — What bird is his singing, what man is his language; (16) Pessima est avis quae
proprium nidum defoedat — The worst bird that befouls (or destroys) its nest.

The third place belongs to the concept of “crow / crow”, represented by the Latin ornithonym
“corvus” (21 paroemias) and the Latinized Greek “cornix” (3 paroemias) — a total of 24 paroemias,
which is 10% of the total sample. This number of paroemias with the concept of “crow / raven”,
in our opinion, is also quite natural, because in ancient Greece, the crow, like the eagle, was
revered as a sacred messenger of the god Apollo and the goddess Athena. The crow was also
considered a symbol of hope for tomorrow, because the ancient Romans associated the croaking
of a crow with the Latin adverb “cras”, which means “tomorrow”.

The analyzed Latin-language paroemias emphasize the characteristic natural feature of the
crow's brilliant black feather color — 2 paroemias: (1) Corvus corvo nigredinem obicit — One crow
is calling the other one black (something like our saying about the pot calling the kettle black!);
(2) Non absterget nigritudinem corvus — The raven will not get rid of blackness (this is an
immanent trait of a person, which it will never get rid of). The proverb “Corvus absente, gractilo
pulcher — In the absence of a crow and a jackdaw (rook) is beautiful” can prove that ancient
peoples valued the crow as a kind of aesthetic object.

The croaking of a crow was associated with a man who does not know how to keep other
people's secrets: Cornix garulla, syn. cornix loquax — literaly — talkative crow (a little bird told
me). This paroemia is probably due to the fact that crows are very good at perceiving different
sounds and can reproduce them — they can even learn to imitate human speech in some way.

Observations of the behavior of crows, in particular, of how they gather over dead members
of their species and croak sharply, showed not only that crows are “cunning”, but also quite
“smart” birds. This became the basis for a well-known proverb about mutual support of like-
minded people, or people connected by one thing (usually not very good): Corvus corvo non eruit
octilum — A raven will not pick out an eye of another raven. The proverb “Corvus corvo assidet”
records the way crows live, which are known to live in flocks. Metaphorically, this saying is used
when talking about people with similar character traits, behavior, lifestyle. The observation that
crows are a kind of long-lived bird is reflected in the proverb “Corvus relictis ab aquila
cadaveribus vescitur — The old crow feeds on the corpses of eagles.”

Despite the generally positive attitude towards crows recorded in Latin-speaking paroemias,
ancient peoples could not help but record the fact that crows feed on carrion, as well as a common
type of execution — the crucifix, which historians believe was common in Persia. , and was later
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adopted by the Romans. This is clearly reflected in the saying “In cruce pascére corvos — To feed
crows on the cross (that is, to be crucified)”.

Given the format of our research, we do not dwell on other ornithonyms presented in Latin
paroemias, but only provide the results of quantitative analysis: with the concept of “columba”
(“pigeon / dove”) we selected 18 paroemias — 7.5% of the total samples, with the concept of
“graculus” (“rook or jackdaw’’) — 16 paroemias (6.7% of the total sample), the concepts of “hirundo”
(“swallow”) and “pica” (“forty”) occur 15 times ( 6.3% and 6.3% of the total sample), the concepts
of “anser” (“goose”) and “passer” “sparrow’” occur in paroemias 13 times (5.44% and 5.44% of the
total sample) , the concept of “swan” — “Cygnus” was recorded in 11 paroemias (4.6% of the total
sample), the concept of “gallina” (chicken) — in 9 paroemias (3.8%), the concept of “luscinia”
(“nightingale”) — 7 times (2.9%), the concepts of “cuctilus” (“cuckoo”), “gallus” (“rooster”’) and
“ardea” (“heron”) — occur 6 times (each, respectively, is 2 , 5% of the total sample), “psittacus”
(“parrot”) occurs 4 times (1.7%), the concepts of “perd ix “(* partridge “),” coturnix “(“ quail *),”
turtur “(““ turtle dove ),” grus “(““ crane ) — 2 times, which is 0.83% of the total sample, the concept
of “aca (la) nthis” (“goldfinch”) occurred once, which is 0.4% of the total sample.

Thus, paroemias are one of the oldest and most informative strata of any language, Latin in
particular. They serve as bright representatives of cognition and culture, which are engraved with
millennial observations of nature, the human, the human in nature, collective intuition, naive (pre-
scientific) worldview, folk psychology, beliefs, and life. The analysis of Latin paroemias with
ornithonyms, which are an integral part of the paroemiological, and hence linguistic, picture of
the world, is of considerable interest from the point of view of social psychology, because the
assessments of certain types of human characters and patterns of behavior act as axiological
imperatives for both the ancient man and the man of the 21st century.
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PECULIARITIES OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE EDUCATIONAL PROCESS

Introduction. Communication is one of the most important components of human life. In
broad terms, this concept covers much more than just an exchange of information between people.
It includes the channels of transmission and receipt of information, where machines, devices,
artificial intelligence, computer networks and programs, cultural symbols are involved.

There is a need to develop the intercultural communicative competence of university
students because it provides a basis for professional mobility, training students and graduates to
rapidly changing conditions of life, teaches the standards world-class, increases the possibility of
professional fulfillment through communication and tolerance. It becomes a prerequisite of
professional development of the modern professional. This allows:

— to understand and analyze new information in the chosen professional field that will
navigate the future specialist through professional field;

— to understand the specifics of general and special professional structure of the information
field in the process of communication with experts from other countries;

— to carry out professional activities in the rapidly changing information space;

— to assess the quality of research in general technical and specialized subject area,
understand and use methods of analysis and critical thinking in native and foreign languages.

The aim of this article is to show the meaning of intercultural communication, competence,
and, of course the core idea of the culture itself, since these two meanings are tightly
interconnected. Moreover, to find out the role of intercultural communication in the educational
process.

The main part. In a narrow sense, communication is the main way of human
communication, the most active form of human activity. This is a clear latent process of
establishing different types of relations between different speakers, groups of people and entire
nations. In addition to verbal language, non-verbal communication is performed by nonverbal
means that accompany or replace conventional language in communication. Also, communication
is considered as a separate mode (level) of the existence of the language along with the language
as a system of linguistic elements and rules and the speech a process of speaking and
understanding.

Communication is a mode of existence of phenomena of speech (along with language and
speech); communication through verbal and nonverbal means in order to transmit and receive
information. With increasing globalization changes, the spread of international contacts,
internationalization of society the nature of communication as a whole has changed. Setting up
business and friendly contacts with representatives of other countries means speaking a foreign
language. But this is not enough as ignorance of their ethnic and cultural backgrounds is a serious
obstacle in communicating with foreigners.

Culture means the complex of material and spiritual values created by the human community
that characterizes a certain level of society; an interpretive model of human world socialized in
certain circumstances; a complete historical phenomenon, a local civilization that originated on
the basis of territorial, ethnic, linguistic, political, economic and psychological community.
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Cultural behaviours are instilled in the process of education in a certain social environment.

Cross-cultural (intercultural) communication explores ways to avoid confusion on the
cultural ground in dealing with foreigners and studies the specifics of verbal and nonverbal
communication between people belonging to different ethnic communities.

The objective is to develop intercultural competence, necessary knowledge about different
people and cultures in order to avoid conflicts and establish the favourable conditions of
communication in different areas and situations. [1]

Strategies for effective intercultural communication in education

Intercultural communication occurs during the understanding of cultural differences
between each other. These differences in cultures include permissions and prohibitions, etiquette
characteristics, forms (greetings, farewells), social and symbolic features, the system of traditional
images, comparisons, symbols and so on. Therefore, we can say that communication is better and
easier when going between similar cultures and, consequently, the level of success depends on the
similarity of cultures.

The key to effective cross-cultural communication is knowledge. First, it is essential that
people understand the potential problems of cross-cultural communication, and make a conscious
effort to overcome these problems. Second, it is important to assume that one’s efforts will not
always be successful, and adjust one’s behaviour appropriately.

For example, one should always assume that there is a significant possibility that cultural
differences are causing communication problems, and be willing to be patient and forgiving, rather
than hostile and aggressive, if problems develop. One should respond slowly and carefully in
cross-cultural exchanges, not jumping to the conclusion that you know what is being thought and
said. [3]

Colleges and universities offer various courses to teach effective communication between
different cultures. They help build essential skills that can help organizations and communities
benefit from the many opportunities that diversity presents, learn how culture affects
communication and how you can embrace differences with more ease and confidence and also
find out how power imbalances can impact interactions and discover practical tools to reduce
misunderstandings and strengthen inclusivity.

Training in intercultural communication can build cultural competence for students and help
them to succeed in the culturally diverse international marketplace. And since intercultural
communication and collaboration is a two-way street, recent students can also be taught valuable
skills for dealing with colleagues, clients, and customers from diverse backgrounds. Specialized
training can help them learn how to adapt to the global workplace, be culturally inclusive, have
greater sensitivity to others, and foster an environment of collaboration and mutual respect in their
organizations.

The benefit of such training goes beyond strictly intercultural communications. It can help
students to improve their interpersonal skills, gain self-confidence, develop ethical behaviour
skills, and enhance their leadership abilities. [2]

Here are some challenges and strategies from Conestoga College (Canada) [3]:

Assuming sameness

Anticipate that a variety of backgrounds and world views will be present in any group of
people. Never assume the group holds the same values or beliefs as you do. Be ready to articulate
the rationales and belief systems behind your suggestions.

Stereotyping a cultural or national background

Imagine, if someone tried to judge you solely on the basis of your national or cultural
background. Within any one group the individual, family, and generational differences are huge.
Any knowledge we have of a group is usually dated and based on limited experience.

Thinking everyone has had the same experiences and opportunities

The experiences of various age groups, genders, and occupational groups vary greatly. Don't
expect that a young person from Korea will have had the same teenaged life as a young person
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from Kitchener. In Grade 12, he/she would much more likely have had after-school tutoring than
an after-school job.

Thinking being nice is enough

Smiling and being friendly are wonderful, but they are not enough to create cultural safety.
Individuals need to feel respected and welcome to share.

Not checking your own assumptions

Assuming, for example, that newcomers should feel lucky to be in Kitchener-Waterloo is
just an assumption. Many have sacrificed better lifestyles, tight family connections, satisfying
careers, closeness to cultural connections, and religious supports to come and study or work in
Canada. The homesickness, loneliness, and sense of disconnectedness that follow all of us during
major uprooting should be expected.

Not using a person-first philosophy

Thinking or referring to student or group of students as the "Indian Students™ or the "Chinese
Guys" is indicative of subconscious de-humanization. Use person-first language to remind
yourself and others that country of origin is just one important and interesting aspect of the person
or people referred to. Say, the "students from India" or the "guys from China." Even this small
linguistic change can build your intercultural sensitivity as it will remind you to think of
individuals first.

Not dealing with past negative experiences

Maybe you have had a few negative experiences with an individual(s) from a particular
background. You need to work through that experience so that you do not resist what could be a
quite different outcome with a new human being from that background. You could even share
what happened with this new person and through debriefing realize that there was a lot of
personality or context involved as well as culture or that you did not understand the significance
of something from that person's culture.

Thinking that codes and symbols mean the same thing to everyone

Every culture has its own concepts and expectations. For example, in Canada, teenager is
often a code for a time in life when one is expected to experiment, flaunt the rules, and establish
independence. In another culture, teenager might be code for finish maturing, learn responsibility,
and help support the family or study to bring in future support.

Expecting that all cultures value people for the same reasons

What provides status in one culture is not often the same in another. While one culture may
value being opinionated and strong at debating, another culture may value peace-keeping within
an easy-going style and yet another culture may consider quiet reserve a sign of a good upbringing.
In one culture, age may automatically confer a higher status, while in another, education or
position are better regarded. In one culture keeping yourself free of children is admired, while in
another, having a dozen children is celebrated.

Thinking communication strategies are universally acceptable

In North American, British-origin culture, gently mocking or complaining about family
members is quite allowable, while in many other cultures, doing anything to lower your family
status is considered quite shocking. In some cultures, complimenting quite strongly is a form of
social glue, but in English-speaking, British-background culture, it is usually suspected as
"buttering someone up™ (an idiomatic expression meaning praising someone so they are more
likely to agree to a request).

Not checking openness or cheerfulness levels

How much we disclose to others, when we first meet them, varies dramatically by culture
and generation. Don't assume, that just because someone seems very private or not talkative at the
beginning, they won't become a close friend in time. In some cultures, one reveals very little until
trust is built. In English-speaking, British-background Canadian culture, the valence of a
conversation is expected to stay quite positive, while in many other cultures negativity and
passionate argument is welcome.
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Expecting newcomers to the English language to catch denotations (what an expression
means) and connotations (the feeling an expression gives) in all cases

It takes years of experience in a new language to be able to express or interpret meaning
quickly and accurately. As a native speaker of English, | know we distinguish between the
adjectives for a chubby baby and a plump chicken and that slender is more positive than thin, but
think how hard it is to be as clear as you want to be, when you learn another language! Re-phrase,
when someone has not caught your meaning, and don't be afraid to ask for re-phrasing from
someone else. If you use an idiomatic expression such as "That was quite the about face," be
prepared to re-phrase.

Failing to take into account the challenges of intonation in a new language

Subtle difference in the way we say something can change a statement such as "She's smart"
from a compliment to a sarcastic remark to a question. If someone speaks English as a second
language and sounds different than you expected (pushier, whinier, more flattering, less sincere
etc.), don't jump to conclusions. Say, "l feel like you are being a bit . Is that what you
intended?"

Not recognizing that haptics (touching behaviour) is culturally based

Non-verbal communication expectations differ dramatically between cultures with some
cultures having lots of touching between genders, some lots intra-gender, and some with very
limited touching even amongst close friends. In British-background Canadian culture there is little
touching: kids stop holding hands with parents in grade school, hugs are not chest to chest, and
casual touches are reserved for close relationships.

Thinking that time orientation is the same across the globe

There is a cultural continuum of time orientation with some cultures absolutely believing in
the clock (monochronic) and some much more tied to the moon, the seasons, and the demands of
interpersonal relationships (polychronic). English-speaking, British-background Canadians are
typically at the monochronic end of the spectrum feeling that even 5 minutes late is so serious that
it could cost you a job interview.

Thinking that all cultures prefer the same social approach

Many English-speaking Canadians are used to a social approach that includes eye contact,
a continuous smile, and head-nodding accompanied by light chit-chat and, at the most, a casual
invitation for coffee sometime. Other cultures might have a more serious approach or a more fun-
oriented approach. Many cultures include invitations for coffee or to "come home™ as part of
indicating the desire for a social relationship. In fact, in many cultures the person who invites will
pay for the coffee, whereas in Canada, both parties often pay for themselves, when they go for a
coffee. Friendships may develop more slowly and cautiously.

Expecting others to understand one's own social rules

Some people express the idea that a person entering a new cultural situation should figure
out the rules. However, cultural rules are quite difficult to understand and implement. For example,
in Canadian English, if someone has a moderate degree of power over you, you might make a
request saying, "Could you check this for me?" If they have a higher degree of power, you might
say, "Would it be possible for you to check this for me?" On the same level of power, you could
say, "Can you check this for me?" To a subordinate, you might say, "Check this." The nuances of
culture and language are not easy to figure out as anyone who has tried to learn a language or live
in a new culture can testify to. If you can serve as a "cultural broker" and help someone else to
understand the issues at play, this is far more helpful than being judgmental.

Conclusion. Understanding the essence of the phenomenon and studying the characteristics
of intercultural communication, its functions and structure is the key to successful cross-cultural
contacts. However, the key to successful communication between different cultures is a targeted
training, based on the contact with people of different cultures, the analysis of case studies,
overcoming difficulties during the interaction. Technology and methods of preparation for cross-
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cultural communication should be used not only considering strategies, communication styles,
items, levels of communicative interaction, but through understanding personal characteristics of
communicants.

When you are skilled in intercultural communications this means that when you exchange
information or knowledge all parties (including yourself) can contribute, learn, and feel that their
beliefs, values, and expectations are respected.

Being skilled in intercultural communication is not about giving up the dearly-held beliefs
and values. It's about finding a place in between differences where sharing can occur.
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TRANSFER OF TRAINING AND ITS ROLE
IN HIGHER EDUCATION

Transfer of training is a widely acknowledged concept nowadays. Basically, it implies the
extent to which a trainee actually utilizes the obtained knowledge, learned skills and behaviors on
the job. This concept refers to the effectiveness of prior knowledge and abilities, acquired during
training, in the process of problem solving in other areas of later activity. If a trainee successfully
applies the skills at work, one can consider this situation as a “positive transfer of training” [4, p. 5].

As a matter of fact, transfer of training is a primary concern of organizational training, since
this notion extensively determines the quality of job performance and the competitive abilities of
employees. According to D.J. Williams, “training transfer is a key factor for evaluating the
effectiveness of people” [4, p. 3], and therefore, this concept must be carefully studied and
analyzed. The point is that transfer of training to the job can range from being “simple and easy”
to complex and even “next to impossible” [2, p. 313], since it involves the necessity to practice
new behaviors.

In fact, transfer of training can be either propelled or inhibited by a number of external and
internal forces. Thus, it is very important to observe the main factors which usually influence the
transfer of training, determine its course and ultimate result. According to K. J. Ford and
D. A. Weissbein, “examination of transfer issues requires ... the identification of factors that affect
the extent to which knowledge and skills are transferred to the work environment” [3, p. 22].

In this context, P. Nick Blanchard and James W. Thacker list such factors as “supervisor
and peer support; trainer support; post-training self-efficacy; learned KSAs (knowledge, skills,
and abilities); relapse prevention and goal setting; supportive climate; and alignment of reward
system” [2, p. 313]. The scholars contend that “all these inputs will increase the likelihood that
transfer will occur” [2, p. 313]. Trainer support and relapse prevention are the two factors from
this list which directly depend on the instructor, while the rest of them are not controlled by the
trainer. Supervisor and peer support can actually stimulate a trainee to learn and master the new
behaviors. The supportive workplace environment which provides opportunities to apply the
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trainees’ skills and knowledge can be quite beneficial for the transfer procedure. The post-training
self-efficacy also encourages a trainee to practice the KSAs, acquired during training, at the
workplace. Moreover, a decent reward system can also be quite an incentive for a trainee. At the
same time, the scholars assert that peer support can turn out to be the most problematic factor of
this process. As a matter of fact, if peers are satisfied with their old habits, a trainee can be affected
by their pressure and as a result, it will eventually inhibit the process of transfer.

D. J. Williams distinguishes between two main factors of transfer: “relapse prevention
training and supportive transfer climates” [4, p. 2]. As one can notice, these forces are quite
congruent with the previous list. Besides, the scholar contends that “continuous learning culture”
[4, p. 4] also has a significant impact on the process of training. Likewise, K. J. Ford and D. A.
Weissbein point out such factors as training design (the material sequencing, the major training
principles and so on) and work environment [3, p. 22]. Furthermore, the scholars emphasize one
more specific factor, namely, personal characteristics of a trainee, the level of motivation, skills
and abilities [3, p. 22]. Therefore, the trainer’s primary objective should be “to foster the trainees’
motivation to use new skills on the job” [1]. In alignment with this aim, a training program must
be developed with the focus on practical relevance.

Thus, transfer of training is triggered by a number of numerous factors; their careful and
consistent consideration is indispensable. In order to support the process of practicing the new
behaviors on the job, it is necessary to use the knowledge about these factors, and consequently
choose the ways and methods which are the most beneficial for a trainee.
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boiiuyk [letpo MukuToBHY
KaH[. MIeJl. HayK, JOLEHT, pEKTOP
Komynanvnuii 3axnao suwoi oceimu «J/lyyvkuii neoazoziunuii konoescy, Yxpaina

Bopou4 Haranis BiraaiiBHa
KaHJ. IIe/l. HayK, IPOPEKTOpP 3 HaBYAJIbHOI pOOOTH
Komynanonuii 3axnao euwoi oceimu «J/Iyyvkutl nedazociunuil koneoxcy, Yxpaina

AKTUBHE HABYAHHA K YMOBA PO3BUTKY
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS TA NPO®ECIHHOI'O
CBITOIJISIAY Y 3IOBYBAUIB BUIIIOI OCBITH

CyuacHa rymMaHiTapHa OCBiTa Ma€ MoTpedy B po3po011i HOBUX aKTUBHUX METO/[iB HABYAHHH,
HOBHUX MpPOrpaM 1 METOJUYHUX MOCIOHHMKIB, PO3pOOIEHMX HA OCHOBI HAYKOBHMX JOCIHIKECHb i
MPaKTUKH POOOTH BHUKIIAIa4yiB-HAyKOBIIB. Y 3akoHi Ykpainu «IIpo ocsity» (2017 poky)
3a3HAYa€THCs, IO MEeNaroriuyHi, HayKOBO-TEJaroriydi Ta HAyKOBi MPaliBHUKH MAIOTh MPaBO Ha
akaJieMiuHy CBOOOy, BKIIOYar0uH CBOOOAY BUKJIaIaHHs, CBOOOY BiJl BTpyUaHHS B MEaroriyHy,
HayKOBO-TIEJIArOTi4Hy Ta HAyKOBY JIsUTbHICTh, BUTbHUN BUOIp PopM, METOIIB 1 3ac001B HABYAHHS,
110 BIJIOB1/Ial0Th OCBITHIM nporpami [1].

CyuacHa BHIIIa IIKOJIa BUMATa€ BiJl CTyI€HTIB HE TUIbKU 3aCBOEHHS KOMIUIEKCY HaBYAJIbHHUX
JUCLUILIIH, ajJie 1 BMiHb MOJIEIIOBATH [ii cremiaiicta Tiei 4 iHmoi cdepu npodeciiHol
nismeHOCTI. 1le, y cBOrO uepry, 3yMOBIIOE MOTpPeOy 3acTOCYyBaHHS Takux (HOpM, METOIB,
npuiioMiB 1 3aco0iB HaBYaHHA, AKi MOXYTh 3pOOMTH HaBYAJIIbHUI NPOIEC IHTEHCHBHUM,
MaKCUMAaJIbHO aKTHBI3yBaTH Mi3HABAJIbHY JiSUIbHICTH CTYJICHTIB.

Heo0ximHiCTh pO3BUTKY MMi3HABAILHOT aKTHBHOCTI CTYJICHTIB, BTIJICHHSI aKTUBHUX METO/IIB
HaBYaHHS y MPAKTHKY € Ty’Ke TocTporo. Lle 3yMOBIEHO 3arajibHOIO CIIPSIMOBAHICTIO PO3BUTKY
OCBITH, OPI€HTALII€I0 HE JIMIIIE HA OIEp>KaHHSI KOHKPETHUX 3HaHb, CKUIbKU Ha (POPMYBAaHHS YMiHb
1 HAaBUYOK PO3yMOBOI JISTILHOCTI, PO3BUTKY 3HI0HOCTEH. Y CyYacCHMX yMOBax CTpaTeTiuHUM
HampsiMoM 1HTeHCcHU(IKaIlli 1 akTuBi3alii HaBYaHHS TOBUHHE CTAaTH CTBOPCHHS TUIAKTUYHUX 1
TICUXOJIOTTYHUX YMOB JUIS CBIIOMOCTI HaBUaHHS, BKIFOUEHHS B I[eH TIPOIIEC CTYJCHTIB HE TUTbKH
Ha piBHI IHTEJIEKTYaJbHOI, a ¥ COIliabHOI 1 OCOOMCTOI aKTHBHOCTI, ()OPMYBaHHS Yy CTY/EHTIB
MPOEKTHOTO MHCJICHHSI.

®opmyBaHHA TPOQEciifHOr0O MHUCIEHHsS CTYICHTIB — IIe, TI0 CyTi CIpaBH, BHPOOJICHHS
TBOp4YOro, nmpobisemuoro miaxony. IIpodeciitna miaroroBka moBuHHa chopMmyBaTH y (haxiBIlsg
HeoOXi1HI TBOpUi 3a10HO0CTI. Lle mepr 3a Bce:

— MOXJIMBICTH CAMOCTIHHO TT00A4YUTH 1 C(HOPMYITFOBATH MPOOIEMY;

— 3J1aTHICTh BUCYHYTH TiNOTE3Y, 3HAlTH a00 BUHANUTH c110ciO 11 mepeBipKu;

— 310paTu AaHi, MpoaHaIi3yBaTH iX, 3alPOIIOHYBATH METOAMKY X 0OpOOKH;

— 3JaTHICTh C(OPMYITIOBATH BUCHOBKHM 1 TIO0QYUTH MOKJIMBOCTI IMPAKTUYHOTO
3aCTOCYBAaHHSI OTPUMAHUX PE3yJIbTaTIB;

— OaueHHs poOJIeMH B LILJIOMY, BCl aCIIEKTH 1 €Tamn# ii po3B’sA3aHHS, a y pa3i KOJIEKTUBHOT
pPOOOTH — CBOIO POJIb y BHpilIeHHI nmpobiiemu [2, ¢. 174].

[Tiaxin g0 cTyaeHTa, akuii mepeOyBae y HEeHTp1 MPOLECy AKTUBHOTO HABUAHHS, IPYHTY€ETHCS
Ha TOBa3l J0 MOro IyMKH, HA CIIOHYKaHHI O aKTUBHOCTI, Ha 3a0XOYEHHI 10 TBOpuocTi. Llei
MIIX14 ToJIATae HacamIepel Yy MiJABUINCHHI HaBYaJIbHO-BUXOBHOI €()EKTUBHOCTI 3aHATH, 1 5K
HACJIJIOK — Y 3HaYHOMY 3pOCTaHH1 piBHS peajizailii MPUHIIUIIB CBIAOMOCTI, aKTUBHOCTI Ta SKOCTI
3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, SIKi HAOYJIH CTYy/IEHTH.
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CucreMaTHYHI OCHOBH aKTHBHOTO HaBYaHHS 3akiaaanucs B KiHimi 70-x pokiB XX CTOMTTS
B JIOCJIIJDKEHHSX TICUXOJIOTIB 1 MenaroriB 3 mpoOieMHOro HaB4YaHHS. HaykoBIll Ta IMpakTUKH-
MeJarord MarwTh Pi3HI TMOTJISAAM [IOJ0 TOTO, SKi BHUAW METOMIB HABUaHHS CIIiJI BBaKaTH
aKTUBHUMU. Pi3HOMaHITHICTh HasBHUX ChOTOJHI MPUHOMIB i cIOCOOIB aKTUBI3AIil OCBITHHOTO
mpoiiecy, GopM 1 BHIIB aKTUBHUX METOJIB HaBYaHHS 1, BIJIMOBITHO, pi3HAa €(EKTHBHICTH iX
BUKOPHCTAHHSA BU3HAYaIOTh HEOOXITHICTH Kiacuikailii, KOTpa J03BOJSE YCTAHOBUTH MEpeIliK
METO/IiB, III0 BUKOPUCTOBYIOThCA. Be3CyMHIBHO, IO PEBOIONIMHHI 3MIHH B OCBITI CIIPUSUIH MOSIBI
TaKMX 1HHOBAL[IMHMX TEXHOJOTiM B HaBUaJbHIN cdepl pi3HUX KpaiH. AJKE METOIO0JIOTIYHUI
MPOCTIp HAaBYaHHS 3MIHIOBABCS JyXke ICTOTHO. | Ha 3MiHYy TpaaMIIIHHUX METOJIWK 3a OCTaHHI
KUIbKa JIECATKIB POKIB BHHUKIM THPHUHIMIIOBO I1HII — TaK 3BaHI aKTHBHI, a00 aKTHBI3alliiHI
METOJIN HaBYAHHS.

€. JlutBunenko Ta B. Pubanbchbkuii BUPI3HAIOTH CIM OCHOBHHUX METOIB aKTHBHOTO
HABYaHHS: JI0Ba Tpa, pO3IrpyBaHHS pOJEil, aHami3 KOHKPETHUX CHUTyallili, aKTHUBHE
nporpaMoBaHe HaBYaHHS, irPOBE MPOSKTYBaHHS, CTaXKyBaHHs Ta mpobieMHa Jekiis [2, ¢. 175].
1. lllepOanp BuaiIsE AUIOBY TPy, POJIBOBY TPy, aHAII3 KOHKPETHHX ICHXOJIOTO-TIeAaroTiuHuX
CHUTYyallill, «KMO3KOBY aTaKy», a TaKOX IrpOBE MPOEKTYBAHHS — «(HOpMy pPO3pOOKHU CTyJIEHTaAMHU
PEKOMEH IaIIIH, IUIaHIB 1 3aX0/1iB HaBYAJILHO-BUXOBHOI'O Xapakrtepy» [3, c. 68].

JlocBig 3aCTOCYBaHHSI aKTUBHMX METOJIIB HABYAHHS TMEPEKOHYE, 1110 3aBJIaHHS aKTHBI3aIlii
Mi3HABaJbHOT JISUTBHOCTI CTYJ€HTa MOXYTh YCIIIIHO BHUPINIYBaTHCh TUIBKA 32 YMOB
KOMIUIEKCHOTO MiX0AY, 3aCHOBAHOTO HA TAKUX MPHUHIIUIIAX:

— LIECTIPSIMOBAHICTh aKTMBHOTO HaBYAHHS 3 Opi€HTAIli€r0 Ha (opMyBaHHS MpodeciitHnx
BJIACTUBOCTEN MalOyTHIX CIIEIIaIICTIB;

— 3acTocyBaHHs (OPM 1 METOJIB aKTMBHOTO HaBYaHHS BIJIMOBIIHO JIO 1X JUAAKTHYHUX
MO>KITMBOCTEH,

— MIJTOTOBJICHICTh THUX, XTO HABYAETKLCS, JO aTalTarlii B yMOBaX BHKOPHUCTAHHS THX YU
IHIUX GOPM YU BUIB aKTUBHUX METO/IIB HABYAHHS;

— 0Oe3mepepBHICTh 1 IOCTIAOBHICTh 3aCTOCYBaHHS AaKTUBHHMX METOJIIB HAaBYaHHS 3
ypaxyBaHHSIM MIABUIICHHS CKJIAHOCTI BiJ TOYATKY J0 KIHI HAaBUYAHHS,

— MOJAJIbHICTh MOOY/I0BH 1 aJITalITUBHICTh CUCTEMHU aKTUBHUX METOJ[IB HABUAHHS.

3acTocyBaHHsI METO/IIB aKTHBI3allii y HABUYAHHI Ja€ 3MOTY pealli3yBaTy BaXJIMBI IPUHITUITH
HaBYaHHS: MPOOJIEMHICTh, TpodeciiiHa 30piIEHTOBAHICTh, CIPSMOBAHICTH HAa CAaMOHABYAHHS,
BpaxyBaHHS HassBHOTO JJOCBiMYy CTyIeHTiB. L1 MeTou caMi o co0i € iHHOBAI[IHHUMU CKJIaJIOBUMH
cyudacHoi ocBiTH. ToOTO, MOKHA CKa3aTH, II0 OJHUM 13 IPOTPECUBHUX (PAKTOPIB B OCBITHHOMY
IIPOIIECi € IHHOBAIIIITHE HAaBYaHHSI.

Buknagad, skuii mpamroe B IHTEPAaKTUBHUX Ta HETPAOUIIHHUX METOJIMKAaX, Mae
BpPaxoByBaTH HACTYIIHE:

1. Buxmamau moBuHEH OyTH BIIKpUTHUH 31 CTyJEHTaMH, iX KOHTaKTH HE IOBUHHI
oOMexyBaTHcs NpoeciiHUM CIUIKYBaHHSIM. BiH Mae gatu BIAUYTH CTyAEHTaM, 10 BiH 3 HUMH
PIBHHI 1 MOXE K «BECTH», TaK 1 MIIKOPATUCS OYIb-IKOMY CTYACHTY.

2. Buknanay mae 3aIlikaBUTH ayJUTOPiI0 THUM MaTrepiajioM, 10 MoJaHuii Ha po3risa. He
YEeKaTH, TIOKH BCS TpyIia MPOYUTAE KHUTY, a IMOTIM PO3MOYaTH ii 0OTOBOPEHHS, a 0OTOBOPEHHSIIM
BUKIIMKATH 3a111KaBJICHICTh JJO YUTAHHS.

3. Buknanauy notpiOHO AaBaTH CTyJSHTaM HacaMIiepe 1 Ti 3HaHHS, K1 HeoO0X1/1Hi iM Oy Iy Th
Y JKHUTTI, K1 TOTIOMOXKYTh M 3pO3yMITH XKHUTTSI 1 3pOCTH sIK 0ocooucTocTsIM. «CyXy» Teopito Tpeba
PO30aBIIATH SICKPAaBUMU JI€TASIMU, HE 3a0yBaTH, 10 JKepelia BEJIUKOTo — B MaJIOMYy.

4. Buknanad moBUHEH BOJIOITH MUCTEIITBOM CTaBUTH 3alIUTaHHA, POOUTH iX 3pO3YMITHUMHU
JUISL CTYJICHTIB — IIUTaTU ceOe, SIK 1HIIOro, a 1HIIOro, sk cebe. Yepes 3anuTaHHs 30JIM3UTHCH 31
CTYJIEHTaMH, pa3oM 3 HHMHM Mi3HABAaTH ICTUHY. 3alHUTaHHA Ma€ OyTH «HEBMHUPYIIE», BOHO
MMOBHMHHO MiIITOBXYBAaTH CTYICHTIB JI0 TOJAJBIITNX PO3IYMiB 1 BIIKPHUTTIB.

5. Bukiiajay MOBHMHEH JaBaTH CTYJACHTaM TBOPYI CaMOCTIHHI 3aBIaHHS, SKi OpPraHiuHO
BUIUIMBAIOTH 13 3aHATTS, € HOTO MPOJIOBKEHHSIM.
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AKTHBHE HaBYaHHS BiJIPI3HAETHCS BiJI 3BHUAHHOTO TIEBHUMH PUCAMHU, SKUMH €: aKTHBI3aIlis
JiSTTBHOCTI TyMKH TOTO, KOTO HABYAIOTh, IIJISIXOM (hOpMYBaHHS ClieliaJTbHIX YMOB, 110 CIIPHUSIIOTh
HOTr0 aKTHBIi3aIlii HE3AJICKHO BiJl HOTO OaXkKaHHSI;, CTIMKICTD 1 Oe3nepepBHICTh aKTUBHOI AisTHHOCTI
QYMKH YYacCHHKIB HaBuYaHHS; (OpMyBaHHS HAaBHYOK TBOPUOTO, CAMOCTIHHOTO BHPOOJICHHS
YOPaBIIHCHKUX PILIEHb.

TakuMm ymHOM, 3arajJbHUMHU O3HAKaMH aKTUBHOTO HaBUaHHS €: MPUMYCOBAa aKTHUBHICTH
CTYJIEHTIB; CIiBB1IHOIIIEHHS Yacy aKTUBHOCTI CTYEHTIB Ta BUKJIaJjaua; CaMOCTiiiHe BUpPOOJIECHHS
pillIeHb CTyJIeHTaMU; MOCTIHHA B3a€MOJIisl CIyXadiB 13 BUKIAJaueM 3a JOIMOMOTOI0 MPSMOTO Ta
3BOPOTHOTO 3B’s13KiB [2, c. 178].

VY mporeci oprasizaimii HaBYaHHS BHKJIaJad MOXKE€ BHUKOPHUCTOBYBAaTH pI3HOMAaHITHI
TUIAKTUYHI TPUAOMY aKTHUBI3aIlil M3HABAIBHOI MiSUITBHOCTI, TaKi SIK: BAKOPUCTAHHS XYJI0KHBOT
JiTepaTypd y TIpoIeci JIeKIIHHUX Ta CEeMIHApChKUX 3aHATh, HapaTUBAIlisl I€JaroriyHol
TiSUTRHOCTI; OpraHi3allis Iiajory 3 ayIuTOpi€l0, OpraHi3allis TUCKYCil; BUKOPUCTAHHS B JICKIIiT
€JIEMEHTIB CaMOCTIHOI pOOOTH; BHUKOPUCTAHHS NPOOJEMHUX CHUTyaIlllil y XOJIi 3aHATTS,
(dbopMyBaHHS aKTUBI3YIOUUX MHUTaHb, BUKOPUCTAHHS PO3MIPKOBYBAHHS B TOJIOC; BUKOPHCTAHHS
YMHUCHHUX MOMMJIOK; 3aCTOCYBaHHS €JIEMEHTIB IFPOBUX CUTYaIlli TOILIO.

TakuM YMHOM, AaKTHBI3yBaTW Wi3HABAIbHY [isSUIBHICTH CTYACHTIB MOMJIHMBO 4epe3
YAOCKOHAJICHHS METO/I1B HaBYaHHS, SIKE 3a0€3MeUy€EThCS MIISIXOM:

— IIMPOKOTO BUKOPHCTAaHHS KOJIEKTUBHUX (POPM Mi3HABAIBHOI AIsTBHOCTI (TapHa i rpynoBa
po6oTa, pobOBI ¥ UIOBI iIrpH TOIIO);

— BUPOOJICHHS y BHKJIa/la4ya BIJAMOBIIHUX HABUYOK OpraHi3alii yHpaBiIiHHSA KOJEKTUBHOIO
HaBYaJILHOIO JiSTIbHICTIO CTY/ICHTIB;

— BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK TIEJAarOTiYHOTO CIIUJIKYBaHHS, IO MOOUII3YIOTH TBOpYE
MUCJIEHHS CTYJICHTIB;

— IHAMBiMyami3alii HaBYaHHSA NPH POOOTI B CTYNEHTCHKIM Tpymi i OONIK 0COOMCTHX
XapaKTEPUCTHK TIPH pO3pOOJICHHI 1HIMBIIyadIbHUX 3aBJIaHb 1 BHOOP1 ()OPM CITIIKYBaHHS;

— TparHeHHs pe3yJbTAaTUBHOCTI HAaBYaHHA 1 pPIBHOMIPHOTO TPOCYBaHHS BCiX, XTO
HABYAETHCSA, B TIPOIIECI M3HAHHS HE3aJIeKHO BiJ] TOYaTKOBOTO PIiBHSA iX 3HaHb W 1HIMBIAyaIbHUX
3010HOCTEI;

— BU3HAHHS 1 BUKOPUCTAHHS HOBITHIX 1HTEPAaKTUBHUX METO/IIB Ta TEXHOJIOT1H HaBYaHHS.

CnMcoK BUKOPHCTAHMUX JIZKepeJI:
1. 3axon Ykpainu «IIpo ocBity» (2018): unnne 3akoHOgaBCTBO cTaHoM Ha 09 moToro 2018 poxy: Odi.
tekct. KuiB: Anepra.
IIcuxooro-nearoriydi aCeKTH peaiizaiii cydacHux MeToiB y Bumii mkoii (2007). Kuis: KHEY.
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boxmun Osena MukoJjiaiBHa
KBH/JI. ICT. HayK, JIOICHT Kadeapu Teopil Ta METOIUKH MPO(ECiitHOT MATOTOBKH
Yuisepcumem I’ pucopis Crxoeopoou e Ilepescnasi, Yxpaina

BUKOPUCTAHHS IT'POBUX TEXHOJIOI'TH
HABUYAHHS ITPU BUBYEHHI OXOPOHMU ITPAIII ¥
3AKJAJIAX BUIIIOI OCBITHU

MoOGinbHUN PO3BUTOK TEXHOJIOriH Ha mouyaTky XXI CTONITTSA cTraimu 4acoMm OypXJIMBOIO
po3pocty iHpopMaTuzallii couiymy. Came BOHU MPHUBEIN 10 CYTTEBUX 3MIH 1 B OCBITHBOMY
cepenoBumll Hamoi KpaiHu. OcTaHHE IECATHPIYYS CYTTEBO 3MIHWIO CIIOCOOM HaJaHHS Ta
CrpuiHATTA 1H(MOpMaIi cycrniyibcTBa. B yCiX OCBITAHCHKUX 3aKiaax 30KpeMa 3akjajax BUIIOT
OCBITH 3HaYHO 3011bIIY€THCS KIJIBKICTh MEAroriB, AKi 3aCTOCOBYIOTh IrPOB1 TEXHOJIOT1] HABUAHHS
Yy HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IpOILIEC JUIsl MIABULICHHS HOTO €()eKTUBHOCTI.

[Ipobnema BUKOpPHCTaHHS IrpOBUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS Pi3HOOIUHA, TOMY ill HAJIEKUTh
0araTo TEOPETUYHUX Ta EKCIIEPUMEHTAIILHUX JOCIIKEHb YKPATHChKUX 1 3apyO1KHMX HAYKOBIIIB.

[IpoBenenuil aHamiz JiTepaTypHHUX JKEpen IOKa3ye, IO BIPOBAKEHHS IMPOBHUX
TEXHOJIOT1M HaBYaHHS 30KpeMa Py BUBYEHHI OXOPOHHU Ipalll y 3aKi1a/iaX BULIO1 OCBITH MOCTIHHO
B aKTHBHOMY MOHITOPUHIY IO IIO CBiYaTh YMCJIEHHI MI)KHApPOJHI Ta PErioHalbHI HayKOBO-
MeTOMYH1 KoH(pepeHii, npaui cydacHux HaykoBUiB O. bokmmui, 1. Kamenceka, A. Mapkosa.
JI. Mitina, M. YomaHnos, Ta ixmi [1; 2].

Y cywacHOMYy CBhOTOACHHI (OPMYBaHHS COIIAJIBHO AaKTUBHOI OCOOMCTOCTI BHUMarae
BUKOPUCTAHHS HECTaHAAPTHUX (GopM meparoriuHoi B3aemonii. OxHiero 3 Takux GopM € rpa sk
3aci0 pO3BUTKY TBOPYOTO ¥ MpoheCifHOTO MOTEHITIaTy MaOyTHBOTO (haxiBIIs.

BusHayenHs Micig 1 poiii IrpoBOi TEXHOJOTIT B HaBYaJIbHOMY IPOILECi, IMOEJHAHHS
€JIEMEHTIB I'pU Ta HaBYaHHS OaraTo B 4OMY 3ajieKaTh BiJl PO3YMIHHS MefaroroMm (yHKUIN 1
kiacudikaiii negaroriuHux irop.

KoxeH KOMMIOHEHT IrpoBUX TEXHOJIOTiH MpH BUBYEHHI OXOPOHHU IIpalll, a came: TEKCT,
cXeMa, PUCYHOK, (hoTo, aHimMalid, GibM, BiZI€O Ta iH., TO-CBOEMY € €(PEeKTHUBHUM KOMIIOHEHTOM
JUISl TIOKPAIIEHHST OCBITHBOTO TIPOIIECY Yy 3aKjajaxX BHUINOI OCBITH NMPU BUBYEHHI JUCITUTUIIH
daxoBoro (mpodeciitHoro) cpsMyBaHHS.

VY 3akyajgax BHIOI OCBITH, HE3aJ€XKHO BIJI iX Taly3eBOro MiANOPSJIKYBaHHSA, (HopM
BJIACHOCTI W DIBHS aKpeAMTallii, CTyJE€HTH BHMBYAIOTh KOMILJIEKC HOPMAaTUBHUX HaBYAJIbHHUX
JTUCIIUTIIIH 0€3MEeKOBOT0 IUKITY, a TAKOXK OKpEeM1 MUTaHHS (PO3/1IH) 3 OXOPOHH TTpalli Ta Oe3MmeKu
KUTTEAISUTBHOCTI B 3aralbHO-TEXHIYHUX 1 CMCIIaIbHUX JTUCIUILIIHAX, SIKI OPraHiuHO OB’ SI3aHi 3
ix TemaTukoro. 3MIiCT 1 OOCATHM HaBUaHHS 3 THTaHb OXOPOHM Tpalli B 3aKiagax OCBITH
pErIaMeHTYIOThCS TUIOBMMHM HaBUAJIbHMMHU IIaHAMHU 1 TporpamMamMu abo HaBYaJIbHUMU
nporpamMaMyd HOPMAaTUBHUX JHUCIUILIIH 3 TIHTaHb OXOPOHH Mpalli Ta Oe3MeKH KUTTEMISUTBHOCTI,
K1 3aTBEPIXKYIOThCS MiHICTEPCTBOM OCBITH 32 Y3TOJUKEHHSM 3 JlepKHArIs10X0pOHITpalli

3a pilIeHHIM 3aKJ1aiB BUIIO1 OCBITH 00CSITH HAaBYaHHS B TOJWHAX 3 [IUX TUCIUIUIIH MOXKYTh
301IbIITYBAaTUCS B 3aJISKHOCTI BiJl HeOe3meuHocTi npodecii, 3a sIKOI0 3IHCHIOETHCS MATOTOBKA
(axiBIiB.

Ane cydacHi peatii ChOTO/IHI BUMAararoTh CyTTEBHUX 3MiH B HABYAJLHUX IJIAHAX Ta POOOUUX
nporpaMax HUIAXOM 30UIBIIEHHS YacTKU 4Yacy Ha BHUKOHAHHA TBOPYMX, CaMOCTIMHHMX Ta
1HIMBITyalbHUX MMPOEKTIB 1 3MEHILICHHS — HA BUBYEHHS TEOPETHYHOTO MaTepiaiy.

3a3HauMMO, 110 HAa BUKOHAHHSA TBOPYUX MPOEKTIB TEXHOJOTIH CaMOperyibOBaHOIO
HaBYaHHS Ta PO3BUBAJIBHUX TEXHOJIOTIH MpoQeciiHOi OCBITH BiTHOCATH:
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- 0COOHMCTICHO-OPi€HTOBaHI TEXHOJIOTIi: IHTEPAaKTWBHI Ta IMITalliifHI irpH, TpPEHIHTH
PO3BUTKY, pO3BUBaJIbHA MICUXO/[1aTHOCTUKA;

- KOTHITUBHO-OPIEHTOBAHI TEXHOJIOTII: MiaJOTI4HI METOM HaBYAHHS, CEMiHApU-ITUCKYCii,
npoOJieMHEe HaBUaHHS, KOTHITUBHE IHCTPYKTYBaHHS, KOTHITHBHI KapTH, IHCTPYMEHTAJIbHO-
JIOT1YHUM TPEHIHT, TPEHIHT peduIeKcii;

- JSUTbHICHO-OPIEHTOBAHI TEXHOJIOTIl: METOIM MPOEKTIB 1 CHPAMOBYIOUHMX TEKCTIB,
KOHTEKCTHE HABYaHHS, OpTaHi3alliHO-AISUIBHICHI ITpH, KOMIUIEKCHI JWJAKTHYHI 3aBJaHHS,
TEXHOJIOT14YHI KapTH, IMITallifHO-1rPOBE MOJICJIIOBAHHS TEXHOJIOTTUYHUX MPOLECiB TOLIO [5].

3acTrocyBaHHS irpOBHUX TEXHOJIOTiM HaBYaHHS NMpPU BHBUEHHI OXOPOHU Ipalli y 3aKiajax
BHIIIOT OCBITH J03BOJINTh Hale(EKTUBHIIIE 1 JOCTYIHINIE BUKOPHUCTOBYBATH MiHIMAJIBHHI Yac
JUIS BUBYEHHS TEOPETUYHOTO MaTepialy THM CaMHUM JIOTIOMaralo4u 3pOOUTH TEOPETUYHUN
Marepiaji OUTbII 3p03yMiIMM, TMHAMIYHHUM, IIKABUM, TOCTYITHUM Ta MPOQECIHHO BUBAKCHHUM.

BukopucTtanss irpoBoi AisTBHOCTI 3 0€3MeKOBUX AUCIUILIIH BTUTIOE Taki (PyHKIT:

- CIIOHYKaJbHY (BUKJIUKAE IHTEPEC y CTYJCHTIB);

- KOMYHiKaOeIbHYy (3aCBOEHHS €JIEMEHTIB KYJIbTYPHU CHUIKYBaHHS MallOyTHIX (axiBLiB);

- camMopeami3alii (KO)KeH y9aCHHK TpU peali3ye CBOi MOXKJIMBOCTI);

- PpO3BUBANbHY (PO3BUTOK YBard, BOJII Ta IHIIMX IICHXIYHUX SKOCTEH); PO3BAXKAIbHY
(oTpuMaHHS 3a10BOJICHHS);

- JlarHOCTHYHY (BUSIBIICHHS BIIXWUJICHb Y 3HAHHSX, YMIHHSIX T4 HABUYKAX, TOBE/IIHIII);

- KOpeKIiiiHy (BHECEHHsI IO3UTHUBHUX 3MIH Y CTPYKTYpY OCOOHCTOCTI MaiOyTHIX
¢axiBIiB).

OTxe, BIPOBAHKCHHS 1HHOBAIIIHHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS NPHW BUBYCHHI OXOPOHHM ITparli
y 3aKJ1aJ1aX BHUIO1 OCBITH € Ba)KJINBUM KPOKOM JJIsl KPAILIOTO 3aCBOEHHS 3HAHb, PO3BUTKY (haXOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH, BIOCKOHAJICHHS BMiHb Ta HABUYOK, HAJ1aCTh MO>KJIMBICTh 3aCBOIOBATH 3HAHHS
HE MPUMYCOBO, a 3aI[iIKaBUTH CTYJICHTIB y X BUBUCHHI.

BBaxkaemo, 1110 BIpOBaIKyBaTH irpOBI TEXHOJIOTIi HaBUAHHS y 3aKjIa/Jax BUIIOI OCBITH €
JIOCUTH JIOIJIFHO Ta Baromo, sIK I CaMHUX CTYAEHTIB, TaK 1 JIsl BUKJIAadiB, OCKUIBKHU 1€ CTaHe
320X0YyBaJILHUM CTUMYJIOM JIJIsl BUBUEHHS (paxoBoro (mpodeciitHoro) HaB4aaIbHOTO MaTepiany 3
OXOPOHH Ipari 30Kpema.
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I'osmk BaJsiepisi AnapiiBHa
CTYJIEHTKa APYTOTO KypCy creniaabHocTi JlomKiapHa ocBiTa
Kpacnoepaocoxuii neoacociyunuti gaxosuti konedac Komynanvnoeo 3axkiady
«Xapkiecvka eymanimapHo-nedazo2iuna axkaoemisiy Xapkiecokoi oonachoi paou, Yxpaina

Haykosuii kepiBuuk: Ilaciunnk Citiiana OuexciiBHa
BUKJIaZ]a4 OKPEMHUX METOIUK
Kpacnoepaocokuii neoacocivunuti gaxosuti konedace Komynanvnozo 3axkiady
«Xapkiscvka cymanimapno-nedazoziuna axademisy Xapkiecokoi odnachoi paou, Yrpaina

BIIJINB TEATPAJIBOBAHO:I: ABUIBHOCTI HA
XYAOKHBO-MOBJIEHHEBUU PO3BUTOK AITEU
JOIIKIJIBHOTI'O BIKY

Sxmo O6yap-Koro 3 JOpOCauX 3anuTtaTH: «Uu moluTte BU TeaTp?» — HE KOXKEH BiJIIOBICTh
ctBepaHO. OHAK IS TUTHHH, OCOOJIMBO JIOMIKIILHOTO BIKY, HIIIO HE 3aMIHUTH TeaTp, HaBITh
KoMmIT toTepHi irpu. Came TeaTpani3oBaHi BUCTABH, sIKI MAJIFOKH, Ha JKajb, 0ayaTh 3a3BHYail JTHIIe
y 3aKiajax AOUIKIIBHOI OCBITH, CTAIOTh SICKPABUMHU MUTSAMHU Y IXHBOMY JKHMTTI, IPUHOCATH M
panicTh, 30araqyyroTh HOBUMHU BPXXCHHSAMH, SIKI HAJIOBTO 3araM’ ITOBYIOTbCS, CIIPUSIOTH TBOPUiit
aKTHBHOCTI Ta OpraHisaliii Ipy»HiX CTOCYHKIB y KojeKkTusi [3].

VY cyuacHHX yMOBax AUTSYHHA TeaTp NOBUHEH OYTH CBOEPITHUM IOCEPETHUKOM MiXkK CBITOM
JIiTel Ta CBITOM JopociuX. BiH Mae mpomaryBaty iei Ta mpoOjaeMu TUTUHCTBA, 00 yOeperTH,
3aXMCTUTH MAJICHbKY IUTHHY.

Ane 10 Toro, sIKk MaJieHbKa JIt0JIMHA BIEpIIe M0JIacTh KOHTPOJEPOBI TeaTpy CBil KBUTOK 1
csiie y TeaTpasibHe Kpicjo, mo0 AicTaTH BiANOBIAI HA 3alUTaHHSA, SIKi 11 HEIIOKOATH, BXKE 3apa3
HEOOX1THO 3a0€3MEeUYNUTH TICHUHA 3B’ 30K MK JIOPOCITUMU Ta JITHMHU.

JIOMIKITGHUKIB HAa3WBAIOTh «UYOMYCHKaMM», TOMY IO BOHM 13 IIKaBIiCTIO IMi3HAIOTh
HABKOJIMIITHIA CBIT, MParHyTh MPO BCE JI3HATHUCA Ta PaJIIOTh XUTTIO. Pi3HOMaHITHICTH BH/IIB
TeaTpali3oBaHOI JisSUIBHOCTI BIUIMBA€ Ha MAJCHBKHX TJIS/1a4iB KOMIIEKCOM XYAOXKHIX 3ac0O0iB:
XYJOKHIM CJIOBOM, >HBOIHMCHUM JI€KOPATUBHUM O(OpMIICHHSM, HAOYHUMH oOpa3amMu —
JSUTbKaMU, My3WYHUMHU TBOPAMHU TOMIO.

TeaTpanizoBaHa JisSIBHICTH — II€, BIACHE, Tpa B Te€ATp «IIA cebey, MiIrOTOBKA Ta IMOKa3
BUCTAB «JUIS TJIs1a4iB». Y TPOIEC TeaTpasli3oBaHOl AisNIbHOCTI JOINKUTEHUKYA 3HAHOMIIATHCS 3
0COOJIMBMM BHJIOM TIpalll (aKTopa, pexucepa TOIO0), 3aCTOCOBYIOTh Kpallll JIITepaTypHi popMu
[3].

TeaTpanizoBaHa MisUTbHICTh y JOMIKUTAHOMY BIlll — OAWH 3 Hale(EKTUBHIMUX 3ac00iB
MIe/1arOriyHOro BIUIMBY HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI TUTHHH, Y MPOLEC] SIKOT PO3BUBAETHCS BMIHHS
«BXOJIUTH B 00pa3» 1 «yTpUMYBaTH» HOT0 BMOPOAOBXK YCi€l TeaTpami30BaHO! iSJIBHOCTI;
YCBIIOMJIEHHSI MOBJICHHEBUX Ta BUKOHABUMX JIii; YMIHHS NepeaaBaTi XapaKTepHI 0COOIMBOCTI
OyIb-SIKOTO XYJI0’)KHBOTO 00pasy; 3/1aTHICTh NMEPEHOCUTU OTPUMAaH1 YSBJIEHHS B CAMOCTIHHY
IrpOBY AiSUTBHICTB; CIIPOMOKHICTh BHSBISATH 3allIKaBJICHICTh 0 Te€aTpy SAK BHIY MHUCTEITBA;
YCBIIOMJICHICTB 3MICTY, 171€1, XyZI0’KHIX 00pa3iB JiTepaTypHUX TBOPIB.

TearpamizoBaHa MmisUTTBHICT € CHEHU(PIYHAM BHUAOM JUTSIY0T AKTUBHOCTI, OJHUM 3
HalyTIOOJICHIIIUX BUAIB TBOPUYOCTIi. JliTH aKTUBHO BKJIIOUYAIOTHCS Yy TeaTpajiz0BaHy AiSUTHHICTD,
SKa CTHMYJIIOETHCS JITEPaTypHUMH, ITPOBHUMH, OCOOMCTICHUMH MoTuBaMu. [li BrimBOM
JITEpaTypHOTO TBOPY Y IiTEH 3 SBISIETHCS MOTpeda B T'pl, a TAKOXK MOTpeda B CaMOBHUPAKCHHI
CHUIKYyBaHHI, Mi3HaHHI cebe yepe3 BIATBOPEHHS PI3HUX 00paziB. Y CTaBJIEHHI A0 XYA0XHBOTO
00pasy, BTUICHHI HOro B pi3HUX ¢GopMax TeaTpai3oBaHOi AISUTBHOCTI AUTHHA BUSBJISE PIBEHb
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XYJI0O)KHBbO-€CTETUIHOTO CIPUMMAHHS, MOBJICHHEBY KOMIICTCHIIIFO, TICBHI 3HAHHS, BMIHHS,
HABUYKH, OTPUMAaHI HEIO paHillle B X0/ CIeliaJbHO OpraHi30BaHOTO HaBYAHHSI.

TearpanizoBana HisJIBHICTh Ma€ MOTYTHIM BIUIMB Ha MOBJICHHEBHH PO3BUTOK JiTEH, IIO
HiATBEPIKY€ETHCS JOCTIHKeHHAMHU BijoMux BueHux JI. ApremoBoi, H. Bononaru, H. Betnyrinoti,
T. Joponosoi, H. Muxaiinenko, JI. CtpenkoBoi Ta iHmmux. Ilig uyac neperyisiny BHUCTaBH,
O3HAMOMJIEHHS 3 JIITEPaTypHUMH TBOPAMH 3a JOIIOMOTOI0 TeaTpy MATIOKU OTPUMYIOTH 3pa3Ku
MPABUJIBHOTO, EMOIIIITHO 3a0apBJIE€HOTr0 3B’ SI3HOTO MOBJIEHHSI, HACUUEHOTO BIIyYHUMHU OOpa3sHUMU
BHUpa3aMu, NPUCTIB MU, TpUKa3zkamu, (pazeonorismamu. [lin yac TpOBEICHHS CHOKETHO-
pONBOBOI TPU y JOIIKUTLHUKIB PO3BUBAETHCS JIANOTIYHE 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS. Y
MOBJICHHEBOTBOPUIM [iSUTBHOCTI JITH B)XKHUBAIOTh PI3HI TUNHU 3B’SI3HUX BHCIOBJIIOBaHb IS
BUDIICHHS KOHKPETHHX IrPOBUX, KOMYHIKATMBHUX CHUTYyalliil (MipKyBaHHS, TIOSICHEHHS,
BIITBOPEHHS Ka3KOBHUX J1aJIOTIB, CKJIaJAaHHs BJIACHUX CIieHapiiB Tomio). [IpoTarom qomkiipHOTO
BiKYy MOBJICHHS JiT€H cTa€ OUIBII 3p0O3yMIJIMM, BUPA3HUM, paMaTHUHO oopmieHUM. [ 'pa Takox
CIIpHUSi€ PO3BUTKY BMIHHS JONIKUIBHUKIB CKJIAJaTH PI3HOMAHITHI CHOKETH 32 3MICTOM XYJIOXKHIX
TBOpIB. Y MpoIeci MiArOTOBKH i MOKa3y BUCTABU B JITEH PO3BUBAETHCS 3B’ SI3HE MOBIICHHS, SIKE
Ma€e eMOIIIMHO 3a0apBJICHUI XapakTep Ta repeadadac BKUBAHHS BEpOAIbHUX 1 HeBepOaIbHUX
3aco0iB BUpa3HoCTi [2].

Omxe, TeaTpaii3oBaHa AISUIBHICTE Y PI3HUX 1 MpOsSBaX Ma€ IMOTY)XHI PO3BHBAIbHI
MOYJTUBOCTI [IO/I0 BUPILIICHHS 3aBJIlaHb MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY AiTEH JOMIKUILHOTO BiKy [1].

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIsKepet:
1. bBorym A. M. (2011). Howxkinona nineéooudaxmuxa : meopis i Memoouxa HA8YaHHs oimell pioHoT
MO8U 8 QOWKITbHUX HasguaabHux 3axkiadax. Kuie : BumaBanuuii IiMm «Ci1oBO».
2. bBorym A.M. (2010). Memooduxa opearnizayii Xy00AHCHbO-MOBIEHHEBOI OisIbHOCMI Oimell Y
Oowkinbrux Haswanvhux 3axkiadax. Kuis : BumaBauunii [im «Ci1oBOY.
3. Iuk JI. A. (2011). Teampanizosana OisitbHicmb OOUWKIIBHUKIE | XYOOICHLO-ECMEMUYHUL PO3GUMOK.
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Tropina Banentuna OnexcanapiBHa
JIOKTOp MeNarorivHux Hayk, nmpogecop,
npodecop kadenpu corionorii Ta MCUXOIOTIi
Xapxiscokuu HayioHanbHull yHigepcumem eHYmMpIiwHix cnpas, Ykpaina

Januenko Ipuna OnekciiBHa
JOKTOP MEaroriyHux HayK, JOLEHT,
npodecop kadenpu FOHECKO «dinocodist T0CHKOTO CHUIKYBaHHSDY
Ta COIliaJIbHO-TyMaHITapHUX JUCIUTLIIH
Xapxkiscbkuil HAYIOHANbHUL MEeXHIYHUL YHIBepCUmem CLIbCbKO20 20CHO0ApCmea
imeni Ilempa Bacunenuxa, Ykpaina

BPAXYBAHHS OCOBJUBOCTEMX KJIIIIOBOI'O
MMUCJIEHHS B TPOLECI 3A1IMCHEHHSA
MPO®ECIMHOI NIITOTOBKU CTYJIEHTIB
Y 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

OpnHiero 3 npobaeM BUILOI MIKOJIH, € npobieMa (popMyBaHHS Ta PO3BUTKY KOTHITMBHHX
MIPOIIECIB Y CTYACHTIB Y CydyacHOMY 1H(OpMAIIHHOMY CyCHIBCTBI, crienudika SKOi BU3HAYAETHCS
HasIBHICTIO Y CyYaCHUX CTYJAEHTIB TaK 3BAHOT'0 «KJIIOBOTO MHUCICHHS». Lle 3yMOBIIEHO TUM, 1110
MEPETBOPEHHS Y cpepi KOTHITUBHUX MPOILIECIB, SIKI peani3yroTh GYHKIT pallioHaIbHOTO Mi3HAHHS,
M1UIATal0Th HAWOUIBII 3HAYYIIIUM 3MiHAM CEpe]l TUX, 10 BiOYBaIOTHCS M1/ BIUIMBOM MOIIUPEHHS
B Cy4aCHOMY CYCIHUJIbCTBI iH(GOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H.

Bu3Ha4yeHHIO CYyTHOCTI MOHATTS «KJIIIMOBE MUCIEHHS», HOr0 BUTOKAM Ta 0araTo3HA4HOCTI,
BUSBJIEHHIO TO3UTHBHHMX CTOPIH Ta HEIOJIKIB BIJNOBIIHUX TpaHChOpMaliil KOTHITUBHUX
IPOIIECiB  OCOOUCTOCTI MpHUCBsiUeHI poOotu psamy npochiaHukie (M. Awntumnos, JI. benos,
I. Bepe3osceka, I'. bepynaBa, M. bepynasa, C. [lokyka, A. Icaesa, I. Jlucak, T. CeMeHOBCBHKHUX,
K. ®pym™mkiH Ta iHm).

Ane npobiema BpaxyBaHHS 0COOJMBOCTEH KIIIIMOBOIO MUCJIEHHS B Mpolieci mpodeciiiHoi
HiATOTOBKM CTY/AEHTIB B 3aKja/Jax BHIIOi OCBITH 3aJMIIAETHCS HEJOCTATHHO BUBYEHOIO 1
notpedye HU3KHU MOAATBIINX JOCITIKCHb.

PesynbraTi aHaiizy TEOpPETUUHUX 1 MPAKTUYHUX JIOCIIKEHb CBIAYATh PO T€, 1110 ChOTO/IHI
KOTHITHBHI TPOILIECH OCOOUCTOCTI (hOPMYIOTHCS 32 JOTIOMOTOIO 1 TiJ BIUTUBOM EJIEKTPOHHUX
3aco0iB MacoBoi iH(opmarii. o XapakTepUCTHKH 3MiH pPO3yMOBUX TIPOIECIB CydacHi
JTIOCJTITHUKW BUKOPHUCTOBYIOTH MOHATTS «Net-mucneras» ado «Kmainose mucinenss» [1, c. 24; 2,
c. 170; 3, c. 260; 5].

T. CeMEHOBCBHKMX TPOIMOHYE BU3HAUCHHS, SKE XapaKTepHU3y€ TMOHATTS «KIIMOBE
MUCJIEHHS» K «IPOLIeC BiT0Opa’keHHsI MHOXKMHM PI3HOMaHITHUX BIACTUBOCTEH 00’ €KTIB, 6€3
ypaxyBaHHS 3B’S13KIB MK HUMH, 1[0 XapaKTEPHU3Y€eTbCs pparMeHTapHICTIO 1H(OopMaLiitHOro
MOTOKY, aJOTIYHICTIO, PI3HOPIAHICTIO iH(OpMaIlii, BUCOKOIO MIBUIKICTIO NEPEKIIOUCHHS
¢bparmenTiB i1H(MoOpMallii, BIACYTHICTIO IUTICHOI KapTUHH CHPUHHIATTS HABKOJUIIHBOTO
cBiTY» [6].

OcoOMMBICTIO KOTHITUBHOTO CTHJIFO MUCJEHHS Cy4YacHOi TeHepallii, siKa IOCTIHHO
BUKOPUCTOBY€E [HTEpHET, cTae Bce OUIbIIA OPIEHTOBAHICTh HA CHPUNHATTS 30pOBHX 1 3ByKOBHUX
00pas3iB, K1 MBUJIKO 3MIHIOIOTH OJIMH 0HOTO. [e, B CBOIO 4epry, 3HUKYE 31aTHICTh 10 TPUBAJIOT
KOHIIGHTpaLli yBard, po3IyMiB, BHUIUICHHS TOJOBHHUX IyMOK. Moioab, 30KpeMa CTYICHT,
B/IUyBa€ MOCTIHHY NOTpeOy B OTprMaHi HOBOi iH(opMallii, BOHA 4acTO HE BCTUTAE 1 HABITh HE
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nparfse, OCMHUCIUTH BXKE HasBHY. AJDKE PI3HOPIAHICTE Ta ()parMeHTapHICTh iHpopmamii He
nependayvaroTh ii rTMOOKOro yCBIAOMIICHHS.

OnHouacHe cnpuiitMaHHA iH(pOpMAIi 3 KUTBKOX JHKEpes, CpoOr BUKOHYBATH OJTHOYACHO
KUTbKa J1i MPU3BOASATH O BUHUKHEHHS TPYAHOIIIB Y MPOBEACHHI aHalli3y 1 CHHTE3Y, MOPiBHIHHSI
il y3aranpHenns [3, c. 260-261].

CyuacHa JItoJuHa Ma€ a0CONIOTHY MOXJIMBICTh IIBUJIKO OTPUMATH BiJIOBIIb IPAKTUYHO HA
OyIb-sike MuTaHHs (MAKIIOUUTUCS 0 OyAb-SIKOTO TEKCTY, 300paxeHHs, GopMyJiu TOIo). Y Hel
3HUKa€ HEOOXiJAHICTh 3amaM’ATOBYBaTH 1 OcCMHCIOBaTH iH(opmanito. Taka peasbHICTH
CHPUYMHSE CKOPOUCHHS KIJTBKOCTI 3HAUNMUX, HEBIIOMHX 00’ €KTiB MucieHHs [4, c. 180].

K. ®pymkin BBaxkae, 10 ChOrojHi c(opmyBajgach 0COOJIMBAa KyJIbTypa CHPUMHATTS
iHpopMalii — anpTepHaiifHa (Bl «aJbTEpHALISD — «UEPryBaHHS), KIIOUOBUMH PUCAMH SIKOT €
Taki: BHCOKa (hparMeHTApHICTh 1H(GOPMAIIHHOTO TMOTOKY, BEJIMKA PI3HOPIAHICTH 1 KUIBKICTh
iHpOopMalii, 10 CIPUIMAETHCA, @ TAKOXXK HABUYKH IIBUIKOTO TIEPEMHUKAHHA 3 OJHUX (PparMeHTiB
Ha 1Hm [7].

Kpim Toro, aBTOp BBaxkae, 10 3MiHM KOTHITUBHOTO CTHUJIIO CTBOPIOIOTH BEJIMKI MpoOIeMu
JUIST MOJIOZII B Taily3l COPHHHATTS BepOaJbHOI KyJIbTypH. BiH BHIUIS€ TEBHI YMHHHKH, SK1
CHpUSIOTH (POPMYBaHHIO CBiIOMOCTI HOBOTO THITY, a came: 3pOCTaHHs 1H()OPMAIITHOTO MOTOKY
(moB’si3aHe 3 TPUCKOPEHHSM TEMITIB JKUTTSA), II0 Ma€ HACIiIKOM NpoOiemMy Bimbopy Ta
cKOpoueHHs iH(opmarlii; 30iIbIIeHHs PI3HOMAHITHOCTI iH(opMartii, mo mnocrynae; norpedy B
OUTBIIIA aKTyaJIbHOCTI 1H(pOpMAIIiT Ta MBUAKOCTI ii OJep>KaHHS, 1110 Ma€ HACTIAKOM CKOPOUYCHHS
iHTeprpeTaniiHol 4acTHHM; 30UIBIICHHS KUIBKOCTI CIpaB, SKMMH OJHA JIIOAMHA 3aiMa€eThCS
OJIHOYACHO; 3POCTaHHS JIaJOTiYHOCTI Ha PI3HUX PIBHIX COIIAbHOI CHCTEMH, IO BUKIIHUKAE
pO30UTTA TEKCTY Ha pparmentu [§].

J10 MO3UTHUBHUX PHUC KIIMOBOTO MHUCIEHHS MOKHA BIJIHECTH T€, III0 BOHO € 3aKOHOMIPHOIO
3aXHMCHOIO PEAKII€I0 OPraHi3My JIFOJIMHHU Ha BEJTUKY KUTBKICTh po3pi3HeHoi iH(opMmallii, a Takox
JWHAMI3M Ti3HaBajdbHOI HisutbHOCTI [3, c¢. 262]. BomHouac, 3po3ymisio, mo 0e3 pO3BHUTKY
JIOTIYHOTO ¥ aHANITUYHOTO MHCICHHS, 3IaTHOCTEW 10 aHami3y 1 CHHTe3y, MOPIBHSHHS 1
y3araJlbHeHHs, OOTpYHTYBaHHS BJIACHHUX JYMOK Ta Mepejaaya iX iHIIUM JIIOSIM € HEMOKIMBUMHU.
Tomy cydacHuii OCBITHIN mpoiiec Mae 3a0e3nedyBatd (pOpMyBaHHS BKa3aHHMX 3AaTHOCTEH. Lle
O3HAYae€, M0 B METOJNOJIOTIYHHMX OCHOBAaX Ta IHHOBAIIMHMX TEXHOJIOTISIX MAlOTh 3HANTH
BiJoOpakeHHs1 peamii iH(OPMAIIITHOrO CyCHiIBCTBA. Omxe, mpodeciiiHa MiATOTOBKA,
dbopmyBaHHS Npo¢eciifHOI KOMIIETEHTHOCTI  CTYACHTIB B 3akKiajaxX BHIIOI OCBITH Mae
BPaxOBYBaTH CydacHy Ccrelnr(iky KOTHITUBHUX MPOIECIB OCOOMCTOCTI.

BucnoBok. CyTHICTP TMOHATTS «KJIINOBE MHCIEHHS» TMoOisrae y ¢GparMeHTapHOMY
BiZJOOpakeHH1 1H(POPMAaLIHHOTO MOTOKY 3 BHCOKOI MIBHIKICTIO TEpPEKIIOYaHHS (parMeHTiB
iHopmartii, 63 ypaxyBaHHS 3B’sI3KiB MK HUMHU. HaciiJikoMm I1bOTO € BiJICYyTHICTh IIUIICHOTO
crpuitMaHHA 3MicTy iHpopMarii Ta Horo pedIeKCUBHOTO 3aCBOEHHSI.

l'onoBHUMU TO3UTUBHUMH (AaKTOpaMU KITIMOBOTO MHCIEHHS € TUHAMI3M Ii3HaBaJbHOL
JUSUTRHOCTI 1 BEJIMKA MIBUIKICT 00poOKH iH(pOopMaIltii. A cepesi HeoiKiB HEOOXiTHO BiI3HAUYUTH
TaKi: HE3JJaTHICTh JI0 CIPUUMAHHS TPUBAJIOI JIHIHHOI MOCiJOBHOCTI — OJHOPIIHOT 1H(pOpMAITiT;
BIJICYTHICTb HEOOXiJHOCTI 3amaM’sTOByBaTH iH(opMmarito i, TuM Oinbine, il OCMHCIIOBATH;
3HIKEHHS 3JaTHOCTEH 710 TpUBAOl KOHIIEHTpAllii yBaru, po3ayMiB, BUIJIEHHS TOJOBHUX JIyMOK,
aHaITI3y 1 CHHTE3Y, JIOT1YHOTO MHUCIICHHS.

Buxonsuu 3 110ro, BBa)Ka€Mo, IO CHCT€Ma BHIOi OCBITH Ma€ BpPaxOBYBaTH BKa3aHi
0COOJIMBOCTI PO3YMOBOT isSITBHOCTI THX, XTO HABYAETHCS, Ta IMOCTYIIOBO BiTHOBIIIOBATH BKa3aHi
3HIKEH1 3/1aTHOCTI JI0 PiBHS, HEOOX1HOTO IS SIKICHO1 MpodeciiftHol miaAroToBKu. J1Jis BUpIICHHS
BIJITIOBITHOTO 3aBJaHHS IPONOHYEMO TaKe: BUKOPHUCTAaHHS NPUHIMITY HAOYHOCTI, 30KpeMa,
Bi3yamizallii HaBYaIBLHOTO MaTepially, BIPOBAHKCHHS ifel WOoro (pparMeHTapHOro TMOJAHHS 3
MOTIEPEIHIM CTPYKTYPYBaHHAM, (POPMYyBaHHS MOTHBAIll] CTYACHTIB JI0 MOJAIBIIOTO OMaHyBaHHS
Ta NOTHOJICHHS HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy.
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VYBakaeMO TMEPCIEKTUBHUM 1 JOIUIBHUM TPOBEICHHS HAYKOBHX JOCHIHKEHb CTOCOBHO
BpaxyBaHHs 0COOJIMBOCTEN KIIIMOBOTO MUCJICHHS B Mpolieci 3iiicHeHHsI TpodeciiiHOol miArOTOBKU
1 hopmyBanHs mpodeciitHOi KOMIETEHTHOCTI y CTYACHTIB Pi3HUX CIEIalbHOCTEH B 3aKiagax
BUIIO] OCBITH.
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Beaunuko Jlrogmuaa IlerpiBaa
I-p. TIeJ1. HayK, mpodecop
3aBigyBayka BigAlTy 010JI0T14HOI, XIMIYHOI Ta (Pi3UYHOT OCBITH
Inemumym neoaeociku HAITH Ykpainu, Yxpaina

JTUJTAKTUYHUN CYITPOBIJI
KYPCY 3A BUBOPOM I3 XIMII

[ToBHa 3aranbHa cepeHs OCBITa HAJAETHCA B CYKYIMHOCTI 1HBapiaHTHOTO W BapiaTUBHOTO
CKJIaIHUKIB, JI0 OCTAaHHBOI'O HAJICKATh KypcH 3a BHOOpoMm yuHs [2, 4]. Ilepemik Takux KypciB,
pexomennoBannii MOH VYkpainu, He TOHOBIIOBAaBCS YMPOJOBXK JAECATH POKiB, Xoua s
3aJI0BOJICHHS OCBITHIX TOTPeO Y4HIB 1 BUIbHOTO BUOOPY Ma€ iCHyBaTH OaHK HaBYAIbHUX IIPOTpPaM
pi3HOrO cpsiMyBaHHs i 06cary[3].

AHali3 YMHHMX HaBYaJbHMX IPOrpaM KypciB 3a BUOOPOM 3aCBIIUYE IXHIO MEPEBAXKHY
OpIEHTAIlII0 HA PO3BUTOK 1 MOTTMOICHHS 3HaHb 3 XiMii Ta CYMDKHHMX HPEIMETIB, II0 HE MOXe
3aJI0BOJIBHUTH BUMOTH (DOpPMYBaHHS NPEAMETHOI KOMITEHTHOCTI B CYKYIHOCTI 3HAaHHEBOTO,
TSUTBHICHOTO ¥ IIHHICHOTO KOMITOHEHTIB. MeronnyHe 3a0e3rneueHHs KypCiB OOMEXKYEThCS
3arajibHUMHM BKa3iBKaMHU y «IlosICHIOBaJIBHUX 3alMCKax» 10 IPOrpaM; Mpo IUAAKTUYHI MaTepiaan
JUIS YYHIB HE HI€ThCs, OTXKE, YUUTEIh a00 BUKOPUCTOBYE YMHHI MiAPYIHUKH (4ACTO — JUISL BUIIOT
IIKOJIH ), 200 3MYIICHHI T0OMpaTH MaTepiaan Ha BIACHUH PO3CYI.

Ils cynepeuHicTe 0COONIHMBO 3aroCTpHIIacs IIiJl Yac JAWCTAHIIWHOTO HAaBYAHHS B YMOBax
KapaHTUHY: Opak AMJaKTHYHUX MaTepiaiiB AJs YYHIB Ha €JIEKTPOHHHUX HOCIAX YHEMOKIIMBIIIOE
BUOIp TOTO Kypcy, KHiA CIIpaB/i BiANoBiiae IXHIM iHTEpecam, 00 moTpedye J0AaTKOBOI poOOTH
3 MOIIYKY 1H(pOopMaIrii.

Kypcu 3a BuGopom 3 6iosorii 1 Ximii, po3po0iaeHi criBpoOIiTHUKAMH BiITy 01070T19HOT,
ximiyHoi Ta izwuHoi ocBitm IHcTHTYTY mnemaroriku HAITH VYkpainm 1 cxBaneHi hi (o)
BukopuctanHs MOH VYkpainu, BUPI3HSIOTbCS HAsBHICTIO AMJAKTUYHUX KOMIUIEKTIB Y TaKOMY
CKJaJl: HaBYajlbHa MpOrpaMa 3 IMOSCHIOBAIBHOIO 3aMUCKOI0, METOJMYHI pEeKOMEHAALii JUIs
BUYUTEIIIB, HABYAIIbHI MOCIOHUKH JUTst yuHIB [1].

Kypc 3a BubGopom «OpraHiusi pedoBuHHM. 11 Kjlacy HaleXWUTh 10 y3arajibHIOBAJIbHUX
CTOCOBHO BIJIOMOCTEH Tpo OyIOBY, BJIACTUBOCTI, OOYBaHHS OPraHIYHUX CHOJYK. 3MICT
IPOTrpaMy CHPSIMOBAHO HE HA PO3LIMPEHHS BIIOMOCTEN PO OpraHidHI PEYOBUHH, a PO3TrOPTAHHS
iX B IHIIIH MJIOIIMHI, y3araJbHEHHS He TIOBTOPIOE TPAAULIIHHY CXeMy BUBYCHHS PEYOBUH KOKHOTO
KJIacy BiJ IXHBOI'O CKJaTy 10 3aCTOCYBaHHs, a CTPYKTYPYETbCS BIIHOCHO OyAOBH, XIMIYHHUX
peakiliif, MeToaiB 100yBaHHS PEYOBHH YCIX KIJIACIB PEYOBUH Yy CYKyHmHOCTi. OTJIsig CIONYK Y
TAKOMY PaKypci Ja€ 3MOT'y MOPIBHATH X He JIMIIE y MeXKaX KJacy 4M rpyIu, a i y po3BUTKY BiJl
MPOCTIMINX JIO CKJIQJHININX, BUSBUTH IXHI CYTTEBI O3HAKH Ta BIIMIHHOCTI, Miclle B CTPYKTYpHiii
iepapxii, MOMXJIMBOCTI B3a€EMHHUX II€PETBOPECHb, BHPOOWTH IUIICHMA TIOTJIA Ha OpTaHivHi
PEUOBHHU Ta TIXHE 3HAYCHHS, TOOTO JOCSITHYTH BUILOTO CTYTICHS y3araJdbHEHHs 3HAaHb YHACIIIOK
NEePEeCTPYKTYPYBaHHS TEOPETUUHUX 3HAHb, BCTAaHOBJIEHHS HOBHMX CMHCIOBHMX 3B’s3KiB. lle
YMOKJIMBIIIOE BUIbHE OINEPYBaHHS 3HAHHAMU 3a MOTPEOM 3acTOCYBaHHS iX Ha MPAKTULI 1
BiJIMOBiAA€ 171€0JI0T11 KOMIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTO HaBYaHHS.

3MICT HaBYAJBHOTO NMOCIOHMKA JUIsl YYHIB MICTUTh KOPOTKI Pe3lOME€ 3 HalBaKJIMBILINX
TEOPETUYHMX IOJI0KEHb TEMH, IO CYHNPOBOJUKYIOTHCS 3allUTAHHSIMH, SIKI CIIOHYKAarOTh HE /0
penpoayKIii BIIOMUX 3HaHb, a 10 3aCTOCYBaHHsI iX y EBHIM HaBuaibHIN cutyaii. [lepenbaueno
poOOTY y4HIB 3 TaOnuUsIMH, rpadikaMu, TOPIBHAIFHUMHU CXEMaMH, MaTIOHKaMU, MOJEISMH,
HaBEJICHO 3aBIAaHHS 1 BIIPABU JUIsI CAMOCTIHHOT pOOOTH y4HIB, y TOMY YHCIIi, B TECTOBii (opmi.
3HayHy yBary IOpuIiIEHO cXeMaM B3a€EMHUX NEpeTBOpeHb pedoBuH. [IpuineHo yBary BnpaBam
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CEpPKIT-TPEHIHTY, B SIKUX BiANPAIbOBYIOTHCS YMIHHS TTOB’SI3yBaTH BJIACTUBOCTI, 0OyBaHHSA i
3aCTOCYBAaHHSA PEYOBHMH. Pi3HOMaHITHI ¢opMu TpelncTaBieHHS iHQOpMaIl CHOHYKalOTh [0
OCMUCJICHHS] BABUEHOTO, BAOKPEMJICHHSI TOJIOBHOTO, BCTAHOBJICHHS JIOTIYHHX 3B’ SI3KIB.

[TociOHUK MICTUTH TOAATKH: CIOBHHK OCHOBHHMX TEPMIiHIB, JOBIJIKOBI MaTepiaiu 3 icTOpii
BIJIKPUTTS 1 CHHTE3y OPraHIYHUX PEUOBUH.

OCHOBHI METOANYHI OPIEHTUPU JJIs1 BYMTENIB, 1110 CIPUSATUMYTh YCHIILIHIN peanizawii Kypey
3a BUOOPOM: IOCUJICHHS YBaru J0 NEPBUHHMX y3arajbHEHb Y Pi3HIA (opmi mig yac BUBUYEHHS
OCHOBHOTI'O KypCy XiMii; BUKOHAHHS YYHSIMU TPEHYBaJIbHUX BIPaB 1 3aBJaHb JUIsl MONEPEIHBOI
HiATOTOBKU 1O y3arajJbHEHHS; OpraHi3allisi caMOCTiifHOI poOOTH Yy4HIB; MIATPUMAHHA IXHBOI
motuBanii; BukopuctanHs IKT. Ilpaktuka agucTaHIIHHOrO HABYaHHS 3acBiAuWia, M0
HABaXXJIMBINIOI YMOBOIO YCHIIIHOTO BIPOBA/KEHHS KYpCy 32 BUOOPOM € 3a0€3MeUCHHS YUHIB
JUIAaKTUYHUMHU MaTepiajlaMu Ha €JIEeKTPOHHUX HOCISAX, 110 JJa€ 3MOTY OpraHi3yBaTu CaMOCTIHHY
poboty goma.
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st 10-11 xnaciB [Enexrponne Bunanns|. Kuis: [lemaroriuna mymka, 2020. 17 c.

2. Kuzenko B.l. BapiaTuBHHH KOMIIOHEHT 3MICTy OCBiTH B OCHOBHIH 1 cTapumiid IKomi: Teopis i
npaktuka. Kuis: Bunasanumii Jlim «Crnosoy», 2018. 405 c.

3. HaBuanbHi nporpamu KypciB 3a BUOOpoM Ta GaxKyIbTaTHBIB 3 XiMii: BapiaTiuBHa ckinagoBa TumoBux
HayaIbHUX TUIaHiB. 5-12 xiacu / Ymop.: O.A.dy6osuk, C.C.@inaitno. TepHomine: MaHapiBeusp,
2010. 272 c.
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IMucauusa Aavona IBaniBHaA
BUKJIAAy CIEMiaIbHUX JUCIIUILIIH
Kpusopizvruii ghaxosuti konedac mopeisni ma 2omenbHoO-pecmopanno2o oisnecy, Ykpaina

AYAJIBHA OCBITA: SAK LHE ITPAIIIOC

VYce Oinpiie 1 Oinblie MOXIJIMBOCTEH BIIKPUBAETHCS IEpel Cy4acHOO Mojomro. CBiT
MOCTIHHO 3MIHIOETHCS, MOJICPHI3YEThCA, PHUHOK Tpami mnoTpedye yce Oulblie HOBUX
KBaJTi(hiKOBAaHMUX KaJIpiB, TOMY CHCTEMa OCBITH TaKOX HE CTOITh HA MICIIi.

Hyanbha ocita (Duales Studium) a1st ykpaiHCBKOi MOJI0TI TIOKH 1110 MaJjio 3HalioMa, a OCh
OinpiicTs abiTypieHTiB HiMewunmHu oOupae came Takuil nuisx 3700yTTs BUIIOi ocBiTH. Lle
MO€HAHHS MMPAKTHYHOI Ta TEOPETUYHOI YaCTHHH HaBYaHHs. [Ipu oMy, yci HEOOXiaHI 3HAHHS
CTYZICHT OTpUMYE€ Ha 0a3i HABYAILHOTO 3aKJIaay, a BIANPAIbOBYE IX Ha MIANMPUEMCTBI Uu ¢ipMi, 3
SIKOIO CITIBIPAIIOE HABYAILHUH 3aKIIaJL.

ETAIIA KOHIENII 1YAJBHOI OCBITH

Konuernrist ;yanbHOi OCBITH CTaja pe3yjbTaTOM TPUBAIMX OOTOBOPEHb MK EKCIEPTaMH,
pOOOTOIABIIMY, HABYAIILHUMH 3aKjaJlaMd Ta OpraHamMH Biagu. BoHa mepenbavae HacTyIHI
KPOKH:

— MOJIEpHi3allisl OCBITHIX IPOrpam;

— TABUIIEHHS SIKOCTI MATOTOBKHU (haxiBIIiB;

— 30JIMKEHHS OCBITH O BUMOT PUHKY ITpalli;

— TIOCHWJICHHSI POJTi Ta BIUIUBY POOOTO/IaBIIIB HA OCBITY;

— TIIBUIIIEHHS] MOTHBAIIIT 0 HABYAHHS Cepel YUHIB 1 CTY/ICHTIB;

— 3pOCTaHHS PIBHS 3aHATOCTI MOJIOII;

— CKOPOYEHHS alanTaliiHOro Mepioy BHITyCKHHUKIB Ha POOOTI;

— TABUIIEHHS KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI MPAIliBHUKIB.

BaxxnuBuM € Te, 110 B KOHIIEMIIi1T 3aKpirieHi 30008’ s13aHHS BCIX TPHOX CTOPiH: HABYAIHLHOTO
3aKiaay, poooToaBIs 1 3700yBavya OCBITH.

BUIMU JYAJTBHOI OCBITH

Icnye 4 Buau nyanbHOT OCBITH:

1. TloaBiiiHi OCBITHI HANPsIMH 3 IHTETPOBAaHUM HAaBYAHHSIM

2. TlongiiiHi OCBITHI HAMPSIMH 3 IHTETPOBAHOIO MPAKTHKOIO

3. IlpodeciiiHo-iHTETpOBaHi OCBITHI HAIPSIMU

4. TlpodeciitHe iHAMBIyalbHE HABUYAHHS

1. IMoeqHaHHS HABYAHHS 3a CTyNEHEM MOJOIIOTO (haxoBoro OakamaBpa Ta mpodeciiiHo-
TEXHIYHOIO OCBITOIO. YMOBOI Ui 3apaxyBaHHS € aTectaT 0a30BOI CEpeHBOI OCBITH.
OO0O0B’I3KOBUM, SIK MPABUIIO, € YKJIAJEHHS JOTOBOPY MIXK CTYJIEHTOM Ta poOOTOIaBIEM. 32 IIi€l0
CUCTEMOIO PO ECiHHOIO MiITOTOBKOIO YaCTKOBO 3aiiMa€ThCsl HABUAIbHUH 3aKkial. TakuM 4uHOM,
rapaHTyeTbCsl TEBHE CIIIBBIIHOMIEHHS MK TEOpi€l0 TiJ HAac HaBYaHHS Ta IMPAKTHKOI Ha
M TPUEMCTBI.

2. [loeqHaHHs HaBYaHHSA 3a CTYIIEHEM MOJIOAIIOro (haxoBoro OakajaBpa 3 IHTETPOBAHUMHU
MPaKTUYHUMHU OJIOKaMHU. YMOBOIO ISl 3apaxyBaHHS € mpodeciiiHa ocBiTa ado x mpodeciitHmit
JOCBiJT pOOOTH, a TaKOX arecTaT Mpo oJepxkaHHA 0a30BOi cepeAHbOI OCBITH. YKIaJEHHS
JIOTOBOPY MIX CTYyACHTOM Ta poO0TOmaBIeM € 000B’s13k0BUM. [Iporpama nepeadadae 4acTKOBY
3alHATICTD Ha MiANPHUEMCTBI a00 X TpuBami (a3u MPaKTHKH, AKi HE MOKHA MOPIBHIOBATH 3
NPaKTUKOIO IIiJl Yac «3BHYAMHOTO» HaBUaHHs, a/DKE€ BOHU Y3TO/DKEHI 3 TEOPETHYHUM
HAIOBHEHHSIM JISKLH, 110 COpUsi€ TOCTIHHOMY ONTHMAaJIbHOMY B3a€MO3B 13Ky TEOPETHUYHOTO Ta
NPaKTUYHOTO HAITOBHEHHSI.
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3. [loenqHanHs HaBYaHHSA 3a CTYNEHEM MOJIOAMIOro (axoBOoro OakaiaBpa Ta YaCTKOBOT
3aiiHATOCTI Ha miAnpueMcTBl. OG0B’ I3KOBUM JUIsl 3apaxyBaHHS € HasBHICTb MPodeciitHOi OCBITH.
[IkiTbHAN aTecTaT He BUMAraeThCsi. MiX CTYyJICHTOM Ta POOOTOIABIEM YKJIQJA€ThCS JTOTOBIP
IIOJI0 YACTKOBOi 3alHATOCTI Ha MIANPHEMCTBI, y SKOMY MepeabadeHa IIOJACHHA TPYI0Ba
ISUIBHICTB.

4. Ilepenbavae moeqHAHHS HABYaHHS Ta POOOTH 3 TIOBHOIO 3aMHATICTIO HA MiANPUEMCTBI.
MoBa #ae mnpo IHAUBIIyaJbHE HABYAHHS NApaJIebHO IIOJACHHIA TPYIOBIA TiSTIBHOCTI.
Ceminapu — nuile OJMH pa3 Ha THxeHb. [Ipu 1iboMy, poboToaasens 6epe Ha cebe 30008’ sI3aHHS
MOJICTIINTH TPYJIOBE HABAaHTAXKCHHS HA CTYAEHTAa. ATecTaT Hpo 3100yTTs 0a30BOi cepeaHbOl
OCBITH HE BUMAara€ThCs.

IEPEBATH JIYAJIBHOI OCBITH

[IpakTruHMiA 1OCBIT

CyuacHiif cucteMi OCBiTH, Ha Kajib, OpaKye MPAaKTUYHOrO HamoBHEHHsA. «Cyxa» Teopis
BHUMarae 0araTo yacy JUlsl ONpallOBaHHs, aje y NpoQeciiiHoMy KUTTI MPUHOCUTH Maji0 KOPHUCTI.
CryneHTaMm jy)ke 4acTo JAOBOJUTHCS HABYATHUCH 3aHOBO HAa TOMY POOOYOMY MICII, SIKE BOHH
0o0UparoTh MiCJsl HABYAHHS, JI€ BOHU OTPUMANH JiUIIe 0a30Bi 3HAHHS, SKUX HE JOCTATHBO IS
pobotu. Ti 3, XTO OTpUMaB JyaJIbHY OCBITY BXKE 3HAIOTh HAIEBHE, K MiCIIe XOUYyTh 3aliMaTH Ta
SIKUMHU OyayTh iX 000B’SI3KH, aJKe I1Ie 1] Yac HaBYaHHS BOHU CIIpoOyBajii CBOi CHJIM Ha MOcaii
3a (haxoM 1 MaJIi MOXJIMBICTh YAOCKOHAJIUTH OTPUMaHi 3HAHHS HA MPAKTHIII.

MarepianbHe 3a0e31eueHHS

HaBuarounch yallbHO, CTY/ICHTH OTPUMYIOTHh HEIMOTaHy 3apIUIaTHIO, HA BIJIMIHY BiJ THX,
XTO 00paB 3BUYAWHUI NUISX 3100y TTS BHUIIOI OCBITH.

Bucoki nepcriektuBu

[Tpubnuzno 70% myadbHUX CTYIEHTIB 3aJUIIAIOTHCS MpaIOBaTH Ha MiJMPHEMCTBI a0o
¢bipMi, 1€ BOHM NPOXOIWJIM HAaBYAHHS, JEAKI B3araji oJpasy OTPHUMYIOTh MOCaay KEpiBHHUKA
OKPEMOTO BIiJILTY.

Takox BaXITUBUMHU (PaKTOPAMHU €:

v/ oprasisailis CIiBIIpalli MOJITHKIB, Oi3HECY, COL[iaIbHUX MAPTHEPIB;

v’ po3po0Ka 3aKOHOAABYOrO MiATIPYHTS Ul BU3HAHHS HAIICTAHIAPTIB IKOCTI OCBITH;

v’ 3aiydeHHs KBali(hiKOBAaHOTO MEPCOHANY 3 BAPOOHMIITBA [0 MEAAroriuyHol isIbHOCTI;

v 31ifiCHEHHS IHCTUTYIIMHUX JTOCII/KEHD Ta KOHCYJIbTYBaHHS;

v/ BpaxyBaHHs KOHKPETHHX 3aIIUTIB I JIPHUEMCTB [0 3MIiCTy Ta SKOCTi OCBITH.

HEJIOJIKH JIYAJBHOI OCBITH

He Bci crienianbHOCTI MOKHA BUBYATH AyaJIbHO. SIKIIIO HA pUHKY TpaIli He BUCTAYa€e KaapiB
y TEBHIA Taly3i, MIMPUEMCTBA 3aMOBJISIIOTh MiCIsl camMe y Il cdepi. 3aramom, mporpamu
JyaJIbHOI OCBITH JIOCTYIIHI JIUIIIE 32 TEXHIYHUM, EKOHOMIYHHM a00 COIIaJIbHUM HAIpPSIMOM.

KinpkicTh 0akatounx OTPUMATH TyalbHY OCBITY 3 KOXXHHM POKOM 3pOCTa€, TOMY pPiBEHb
KOHKYpeHIlii J0CHTh BHCOKHH. HeoOXimHO 3a3maneriip TOTYBaTHUCh JIO CHiBOeCian 3
poboToaasiiem, o0 BiIPEKOMEHyBaTH ce0e 3 HAMKPAIIOro OOKY.

Konu y «3BHualiHUX» CTYIEHTIB OyQyThb KaHIKYJIM, CTYJIEHTH, 110 HaBYATHCS IyallbHO,
OyayTh npamtoBatu. [liqnpuemMcTBa HaIAIOTh BIAMYCTKY JIMIIE HA 3araibHUX 3acanax. Jlo Toro x
HEOOXIJTHO yMITH TO€AHYBAaTH HaBYaHHS Ta poOOTy, OyTH BiAMOBITAIBHOK Ta CaMOCTIHHOIO
OCOOHUCTICTIO.

[TpyyrHM TPyAHOIIIB NPAKTUYHOTO BTIJICHHS AyallbHOI OCBITH B YKpaiHi:

v/ HU3bKa OOI3HAHICTH CTYIECHTIB MPO [0 (OPMY HABYAHHS, BIiJCYTHICTH yYMOB JUIs
YCBIJOMJIEHOTO BUOOPY MiAMPUEMCTBA I 3100yTTS OCBITH;

v HeOOXiZHICTh MaKCHMMAJILHOTO CIIPOILEHHS OIOPOKPATHYHOI MPOLEAYPH HEPEXOMY
3n100yBava Ha AyaibHy (hOpMY OCBITH;

v/ [OUIyK ONTHMAJbLHHUX MOJEIEH PO3IOJAiTy Yacy HaBYaHHSA B 3aKjajax OCBITH Ta Ha
poOoUOMy MICII 3 ypaxyBaHHAM OCOOIHMBOCTEH pOOOTH B PI3HUX Taly3sX;
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v/ MONIYK 3aKJIalaMH OCBITH pOOOTO/IaBIIiB, sKi 3alliKaBJIe€H] BKJIIaTH KOILITH Y i ArOTOBKY
CTYJICHTIB 3a AyalbHOIO (POPMOIO HaBYAHHS.

OcCHOBHI eTany oprasi3ailii OCBITHbOTO MPOLECY 3a AyabHOIO (HOPMOIO HaBYaHHS

[Ticns miamucaHHS KEpIBHUKOM HaBUYalbHOTO 3akinany Hakasy mnpo 3ampoBakeHHS
JyaJIbHOI OCBITH YMOBHO MO>KHA BHJIUTUTH HACTYIIHI €TaIu:

v/ Npu3HAaYeHHS Yy 3aKiagi OCBITH KOOPJMHATOpA, SIKUI 3/IHCHIOE OpraHi3aiiiiHuii,
METOJIMYHUM Ta JOKYMEHTaJIbHUI CYNPOBiA IyaabHOI (popMU 3100yTTS OCBITH;

v yKIajeHHs MDK 3aKigaJoM Ta  IiJIPHEMCTBOM JOIOBOPY LIOAO  BIIPOBAKEHHS
npodeciiHOT OCBITH 3a AyaabHOI (OpPMOI0;

v (opMyBaHHS 3aKJIaJ0M OCBITH Ha IiACTaBi YKIAJEHUX 3 MiANPUEMCTBAMH JOTOBOPIB
nepeniky cy0’€KTiB TOCIOJApIOBaHHs, IO HANalTh 3700yBadaM OCBITH pPoOOYl MICIS IS
npodeCiiHO-NIPAaKTUYHOI IMATOTOBKU. TakWil Tepenik € HeoOXigHUM sl 3a0e3NedeHHs
3100yBayaM MOKJIMBOCTI BUOOPY;

v/ BUABIEHHs 3100yBaueM OCBITM Oa)KaHHsA NEPENTH Ha IyaubHy (GOpPMYy HaBYaHHS,
YKJIaJeHHS MDXK 3700yBadyeM, 3aKJIaJiloM OCBITH Ta MiJIMPUEMCTBOM TPUCTOPOHHBOTO JOTOBOPY,
SIKUW PETYJIIOE TIpaBa Ta 000B’I3KU CTOPIH y MPOIIECi 3100y TTS OCBITH;

v/ HampaBJIeHHS 3aKIaJoM OCBiTH 3700yBauiB OCBiTH Ha NPOQECiiiHO-TPaKTHIHY
MIATOTOBKY 70 MIAIPUEMCTBA, 3aKpIIJICHHS 3a 3700yBadyaMH OCBITH MaHCTpPiB BHPOOHHUYOTO
HABYaHHS;

v/ BU3HAYEHHS IIAIPUEMCTBOM KOOPAMHATOPA Ta HACTABHHUKIB IUIA 3100yBauiB OCBITH, a
TaKOX PO3MOJILI IMiAMPHUEMCTBOM 3700yBadiB OCBITH Ha po00Ui Miclisg a00 HaBYAILHO-BHPOOHUY1
JIISHKY BUPOOHWYHUX IMAPO3ILIIB BIAMOBIIHO A0 YKIAJACHUX JIOTOBOPiB, BUMOT 1 TOTped
OCBITHBOI ITPOrpaMu/CTaHAAPTY MpodeciiHol OCBITH;

v’ Ge3nocepenne 3000yt mpodeciiiHoi  ocBiTH 32 ayanbHOK  (opMmoro. Bemenns
CTYJICHTOM IIIOJICHHUKA TIPO BHKOHAHHSA Tpadika, HAOyTTS HUM KIOYOBHX KOMIICTEHIIIH,
BH3HAYCHUX OCBITHBOIO IMPOTPAMOIO/CTAaHAAPTOM MPOdECiifHOI OCBITH, MOTOYHE OIIHIOBAHHS
pe3yJIbTaTiB HAaBYAHHSI,

v/ IiICyMKOBE OLIIHIOBAaHHS PE3yJIbTaTiB HaBUYaHHs 3100yBava 3aKjIaJ0M OCBITH CIIIBLHO 3
T IITPUEMCTBOM.

OcHOBHE 3aBAaHHS YIPOBAKEHHSI €JEMEHTIB AyajibHOi (OpPMHU HaBUYaHHA — YCYHYTHU
OCHOBHI HEJIONIKM TpaauIiiHUX (GOpM 1 METOJIB HaBUaHHS MaHOyTHIX KBaJi(iKOBaHUX
POOITHHKIB, TOJOJATH PO3PUB MIK TEOPIE€I0 1 MPAKTUKOK, OCBITO W BUPOOHMIITBOM, Ta
MiABUIUTH SKICTh MIATOTOBKM KBali(DiKOBaHUX KaJPiB 13 ypaxyBaHHIM BUMOT POOOTOJABIIB Y
paMKax HOBUX OpraHi3aIiitHO-BiAMIHHUX ()OpM HaBUAHHS.
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1O.b.fIpmanoBa
Kapwu oasnam ynusepcumemu yxumyeuucu, Y3zoexucmon Pecnyonruxacu

"KAMOABUII MYHOCABATJIAPJIA BOJIA
IAXCUN CUPATIAPHUA PUBOKJIAHTUPUIITHUHT
MOXUSATH

Rezyume: This articl reflects information about the peculiarity of creating joint activites of preschool
children and the essence of individuality in collective relations.

Byryuru kynpma ToGopo puBOXJIaHHO OoOpa€TraH MyCTaKWJ JaBIATUMHU3HUHT STOHA
MaKca/d WHCOHIapBap, JeMOKPATUK-XYKYKUH )KaMUSTHA OapIio STHII, ITyHUHI/IEK, MKTUMOUK-
UKTUCOIUN XaMmJla MaJaHuid pPUBOXIAHUIIHUHT IOKOPH OOCKUWIapura KyTapulll, >XaXOH
XaMKaMHuATH cadugaH MyHOCHO YpHH srajamra HyHaNITUPWIraH 33Ty MakKcaJjapHH amaira
OLIMPHILTa XU3MaT KuiauiigaH uboparmup. by sca ¥3-y3uman ycub kenma€rran €mr aBioira
Oepwnanuran cudaTiv TabIuM-Tapouscura OornuK. bapya coxamap xabu pecrmyOIMKamm3aa
MakTabraya TabJIMM TU3UMUHU PUBOXIIAHTUPUILIHUHT TAIIKIINA-METOJUK TABMUHOTHHH UIIIA0
YUKHIITa KaTTa 3bTHOOp KapatwiMmokaa. by Oopama Ilpesumentumuz II.M.Mup3nuéeBHUHT
Kylugaru puKpaapy anoxujaa aXxaMusTra MOJUK: “EuuapuMusHunr mycrakun (ukpnaiiauras,
IOKCaK MHTEJIEKTYall BA MAbHABUH canoxusTra ara 0ynuo, 1yHé MuKEcuaa 3 TEHIOLUUIapura Xe4
Kalicu coxama OYIl KelIMalauraH WHCOHMAp OYiIuO KamMoJI TOMUINH, OaXTiau OYIWIIM Y4yH
JIaBIIATUMH3 Ba )KaMUSTUMH3HUHT OOp Ky4 Ba UMKOHHUATIapUHU cadapoOap stamus” [1-4].

buznunrya 6y 6opamga makradrava TabJInM Myaccacayiapua ycuo kenaérrad € aBJIoTHHHT
axJIOKMH XaTTU-XapakaTiapuaard KOO TaxXpuOaHu TYIIAIIHUHT aCOCUNA MaHOau — TabJIUM-
TapOus OepyBUM jkamMoacu Ba jkKaMoaBUM MyHocabarnapaup. UyHkH, OOJaHMHT WXKOIUI
cudariapu PpUBOXKJIAHUIIM YYyH Y Y3MHUHT WHAMBHUIYyal XYCyCHATIApH, KOOWIHMATIApH,
KM3UKHIIUTAPH Ba UCTEHIOMHHA PUBOMXIIAHTHPHUINTA KyJIai OYIraH MyXUTra TYIIUIIHA JO3UM, Ty
cababnan yHaaru cudaTHU HAMOEH TaIUTaH WKOAUN MHIUBUAYAIUTMK YTHOOPCH3 KOJIMACTUTH
Kepax.

[Maxc, xamoa, xaM0aBUi Y3apo MyHOcabaTiap — HyKTau Ha3ap, YHUHT OPTHAa UHCOHHUSAT
OOpPJIUFUHUHT OOMIMIM Ba XWIMa-XWUIMIH, OHW3ra SKUH Ba TYLIYHApJiIM ajloKkajdap Ba
MyHoca0aTnapHu Oup OyTYH XO3MPru Ba Kellakak/ia OupialiTHpaaurad TOMOH SIITUPUHTaH.

“XKamoa” TymryHyacu MakTabrada TabiuM Emmaara 0oanap/aa y3ura Xoc XyCcyCcHusiTra ara.
By €éma sxamoara xap JouM KaTTajap paxoapiuk Kuiaau. byHna 6onanapHUHT XapakaTiapuHHU
MabJIyM TOMOHTa WyHaNTHpaau, OomKapaan, GaomusTaa yMyMuil HaTmKamapra SpUIIUIIIa Xap
Oup OoJIaHUHT KaMmoaJaru pojM TYFPUCHIATH TacaBBYpJIApMHHU MIaKJUTaHTUpanu. Kamoana
YHUHT ab30JIapH ypTacuaaru MyHOCaOaTHUHT aJlOXUaa AKX fo3ara Kenaau, Oy aca OoJlaHUHT
»KaMoa OWJIaH OMprajavK/ia pUBOKIAHUIIIMHY TabMUHIai M [5-9].

bonanu sxamoara kymmm OwiaH Oupra O6u3 Oup TapadmaH yHUHT MyXHM SXTHEKUHHU
KOHIMpPaMuU3, s’bHU OOIIKa MHCOHJAp OwiaH, OomIKa TapadaaH 3ca-y3MHU TaCAMKIAIINA YYYH,
UHANBUAYyAITUTH (Y3Ura XOCIUTHMHHU) PUBOXIAHTUPHUIL, YHAA SIIUPUHTAaH KOOWIHMAT Ba
UIITHEKJIAPDUHE HaMOEH JTHUIIIA sHAJa KyJiail mapT-mapouTiap spatud 6epamus. Makrabrada
émgaru 60J1a NaXCUHU PUBOXKIIAHTUPYBYH aXJIOKUH MOTEHIIMAIN YHUHT HHAUBUAYAITUK HYKTau
Ha3apuJaH WKTUMOUN MOXMATHHH OeNrHiaiiin Ba »amoaBuil MyHocabaTiap cudaTura TabCup
kunaau. lly acocaa, megaroruk Ba MCUXOJOTHK HYKTaW Ha3apJaru yra Mypakkad MyaMMo, SbHU
KaMOaBUil MyHOcabaTiap THU3UMUHMHI MyaMMOCH Kenu0® umkamu. JKamoaBuit TtapOus
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IapouTHaa, Xap Oup 0oja TEHTIOUUIAPH YKamMOoachra KUPWIIH, YHIA Y3 YPHUHHU TOIHIIN Ba
OoIIKaIapHU TaH OJIMIIM Kepak 0ynanu. ByHuHr yayH Oonazia anoxuaa gaswiaTiap HIak/IaHTaH
Oynmumm Jio3uM, yiap €paamuaa 3ca 0oja TEHTIONUIApU OWJIaH TYypJIM XUJ MyHOcabaTIapHU
YpHaTa onanu. Arap Makrabrayda €miiaru O0JaHUHT MHIMBHLyall XaTTU-XapakaTiapy (akaTt yHra
TETUIIUIM OYNTaH y3ura Xoc XycCycusTiap OwWiiaH aHWKJAlml MyMKHH OyJica, yHIa WKTUMOUHN
XaTTU-Xapakamiap, Oojlara TEHIJOLUIApH >KaMOacUra 3pKUH KUpa OJMIIM Ba OONATMKHUHT
Ma3Kyp MyXUTHJa XapakaTJIaHWIIMIa HMKOH Oepaauran wmaxcyc ¢asuiatiap OuiaH
taBcuduanaau. bonanu mwxooOuit TaBcudroBun OyHaai pasunariapura TAKWIOTYMIUK, TAPTUO-
MHTH30MIIMJIMK, KH3UKHUII KaOuiap Kupanau, JeKuH Oynap Xanu OojaHM 3 TEHIIOILIapH
JaBpacura Kymwind KeTau aeranu smac [9-11].

Xynoca KuiuO alTUII MyMKHHKH, Makrabrada TtapOus Emmmarud Oonanapia IIaxcui
cudatiapuHu TapkuO TONTUPULIA OOTAHUHT Ja€KaTH Ba KM3UKHIIUIAPH aMajra OLIUpUIaJural
Kamoa/aa OYIUINY, YHUHT YIyH OMp KaTop MKOOHH Y3rapuluiapHu (03ara KeITUPHIINT MYMKHH.
AliHMKCa, Xap Oup 0olaHM KaMoaJaru MyHocabaTap xapaéHu1a yprauuin Ba OoJaigapa 6apua
MHCOHMM Ba maxc cudarjapuHd TapkuO TONTHUPUIINA KAaMOaBHM  MyHocabaTiap
UMKOHHUATIAPHUJIAH eTapianya GoiganaHuI MyXUM aXaMUsT KacO Tajiu.
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Bnogina Ouiena OuiekcanapiBHa
KaHJUAAT HAyK 3 COIIabHUX KOMYHIKaIlii
TOLIEHT Kadeapu ykpaiHO3HABCTBA, KYJIbTYpHU Ta JOKYMEHTO3HABCTBA
Hayionanvnuil ynisepcumem «Ilonmaescvka nonimexuixa imeni FOpis Konopamioxay, Yrpaina

IHTEPHALIIOHAJIIBALISI BULLIOT OCBITH
(HA ITPUKJIAJII HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY
«ITOJITABCBKA ITOJIITEXHIKA IMEHI IOPISI KOH/IPATIOKA)»

IHTepHANiOHATI3AIliA — TEPMiH, 110 Mil[HO YBIiIIOB y CIOBHMKOBHII 3amac ocBiTsH. Moro
CYTb IOJIATAE y IHTErpaLii MDKKYJIBTYPHOIO Y MIXKHAPOJIHOTO BUMIPY B OCBITHI M 1OCIIITHUIBKI
¢yHkuii yctanoBu. HaromicTs iHTepHaIliOHaII3a1li10 HA PiBHI 3aKj1aay BUILoi ocBiTy (nani —3BO)
MOXXEMO TIYMAuuTH SK TPOIeC TIEePETBOPEHHS HAIIOHAIBFHOI OCBITHBOI yCTaHOBH B
IHTepHALlIOHAJIbHY, IMIUIEMEHTALII0 MDKXHAPOJHHUX AaCMEKTIB Y BCI KOMIOHEHTH YIpPaBIiHHA
YHIBEPCUTETOM 3 METOI IMIJIBULICHHS SKOCTI HaJaBaHUX OCBITHIX IOCIYT, BHKJIaJaHHS,
IPOBEICHHS JIOCHIIKEHb, JOCATHEHHS BIANOBIAHUX KOMIETEHLIN Ta, 3pELITYyI0, OTPUMaHHSI
BHUCOKHUX TO3UIIIH Y CBITOBOMY HAyKOBOMY CIIIBTOBAPUCTBI. Y CydyaCHUX YMOBaXxX 1HTE€pHaIi3allis
OCBITH 1 HAyKH € OJHHUM 3 KJIIOUOBHMX HANPSMKIB AisIbHOCTI MiHICTepCTBa OCBITH 1 HAyKH
VYkpainu.

[HTepHarionanizaiito, B 3aJ€KHOCTI BiJ YMOB 3/1iiiCHEHHSI YMOBHO MO>KHA MOJUIUTH Ha
30BHIIIHIO (MDKHApoOAHAa akaJeMiuHa MOOUIbHICTb) 1 BHYTPILIHIO (BIPOBAIKEHHS CBITOBUX
CTaHJApTIB, IHTEpPHALIIOHAI3AIlis] HABYAJILHUX KypCiB, MIKKYJIBTYpHHUX porpam) [1].

Cepen cTuMyITiB pO3BUTKY 1HTEpHAIIOHAII3AIlIT OCBITH Ta HAYKH JJIS KPaiH BUAUISIIOTH:

v’ akajeMiuHi (pO3LUIMPEHHS JOCTYITY O BHIIOI OCBITH, ITiIBUILEHHS AKOCTi BUIIOI OCBITH;
MDKHApOJHE BHU3HAHHS 1 MMOKpAIlleHHS MO3UIINA B MDKHAapOJHUX pPEHUTHHrax, CTBOPEHHS 1
BIIPOBAKEHHSI 3HAHB);

v’ €KOHOMiuHi (KOPOTKOCTPOKOBHMI €KOHOMIYHMH €(DEKT BiJ MPSMHUX BUTPAT iHO3EMHHX
CTYJICHTIB, MIArOTOBKa KBaJli(hikoBaHOI poOouyoi cuiaM 3 HaBUYKaMH Yy chepi MiKHaApOAHOT
CHIBITpaIli, YMOBH ISl TOBTOCTPOKOBOTO €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY);

v/ mosiTH4Hi (PO3BUTOK MyOIiYHOI IEMOKpATii, Mi>KHAPO/IHA CITiBITpAILls);

v/ comianbHO-KynbTypHi (00’ €qHAHHS TPOBiIHMX HAYKOBIB JJIs BUPIMIEHHS TI00aIbHUX
npobjeM Ta JOCSATHEHHsS CTaJIOr0 PO3BUTKY, MiJBUIIECHHS DPIBHS MDKHApPOIHOI KOMYHIKallii,
M1IBUILIEHHS TOJIEPAHTHOCTI y CYCIUIBCTBI) [3].

BaxxnBa ponb iHTepHalioHami3alii mondrae i y ctumynnoBanHi camux 3BO, amke came
3aBISKH Hil PO3BUBAIOTHCS W OKpEMI1 €JIEMEHTH, IO € HEeB1J €EMHUMH CKIIATHUKAMU JIsITHOCTI,
30KpeMa: JIJIepcTBO 3a TEpIIiCTh; MPOBEAEHHS MDKHApOJHUX 3aXOJliB; MDKHApOJIHE
CITIBPOOITHUIITBO; MPOBEJCHHS KOHCYJBTAIllNl 3a KOPAOHOM Tomo. Peamizarito BITYM3HSIHOTO
JIOCBily 1HTepHaIliOHai3alii OCBITH MPOMOHYEMO PO3MNIAHYTH Ha mpukiani HamioHambHOTro
yHiBepcurety «llonTaBcbka nomirexHika imeHi FOpis Konnpartiokay. HarionansHuit yHiBEpcUTET
— OJIVH 13 HAWBigOMIIIKX 1 HalicTapimux yHiBepcuTeTiB [lonraBuuau. ChOroHi BiH € MOTYKHUM
MDKHApPOJHUM aBTOPUTETHUM HAYKOBUM H IHHOBAIITHUM IIEHTPOM — JIiICpOM Ha PUHKY OCBITHIX
nociayr. B yHiBepcureTi 1it0Th 94 OCBITHI Iporpamu Ta HaBYa€ThCs 0aM3bK0 10 THCAY CTYIEHTIB
3 yciei Ykpaiau Ta 30 kpain cBity. ChOro/iHI CTyICHTAMH YHIBEPCUTETY € TPOMAITHU AJDKHDY,
Awnronu, Adranicrany, AszepOaitmxkany, Kamepyny, Kurato, 'anu, I'pysii, €runty, €meny,
ﬁopnaHiI, Innii, Ipaky, Ipany, Kaszaxcrany, Kenii, JliBii, Hami6ii, Hirepii, Mapokko, Pocii,
Caynisceka Apasii, Cupii, Cynany, Tynicy Typkmenicrany, B'etnamy, Yranau, Y30ekucrany i
3im0ab6Be [2]. [HO3eMHI CTYJIEHTH MarOTh 3MOTY HaBUaTHCsA Ha OakamaBpari Ta MaricTparypi, a
TaKOX 3aiiMaTHCs HAyKOBOIO IISUTBHICTIO IMiJI Yac HAaBYAHHS B acCHipaHTYpi Ta JOKTOPAHTYPI.
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[TinroroBue BifAIICHHS 3/11MCHIOE MIITOTOBKY 1HO3EMHHMX TPOMAJISIH JI0 BCTYIY Y BUII HABYAJIbHI
3aKyagu YKpaiHy 32 eKOHOMIYHUM Ta 1H)KEHEPHO-TEXHIYHUM HaNpsSMaMHu.

VY Bumii chopmyBasncs 1 PaIo0Th 10 3aralbHOBU3HAHUX IMOTY)KHUX HAYKOBUX KL, SIKi
OYOJIIOIOTh YU€Hi, 3HaHi sIK B YKpaiHi, Ta 3a ii Mmexxamu. HuHI 3aKiaj akTUBHO IHTETPYETHCS J10
CBITOBOT'0 OCBITHBOTO IIPOCTOPY, € 4jieHOM Bennkoi xapTii yHIBEpCUTETIB Ta aKTUBHO PO3BHUBAE
MDKHapoJHe criBpoOITHULTBO 3 Maibke 100 ycranoBamu 13 noHasa 20 kpaiHamMH CBITY, 30KpemMa
13 CHIA, Kananmoro, Irtamieto, ®panmiero, ['pysiero, Typuiero, Kurtaem, CroBauydmHoro,
MongoBoto, binopyccto, Tamxkukictanom, JIaTiero, YropumHow Ta iH.

Peanizytoun mepcrieKTUBHY HpOrpaMmy PpO3BUTKY, MIKHApOJHA aKTHBHICTH € OJHHUM i3
MPIOPUTETHUX HAMPSIMIB AISUTBHOCTI yHIBepcuTeTy. ¥ 2015 poiri yHIBEpCHUTET 3apyUnBCS HOBUMH
3aKOPJIOHHUMH YCTaHOBaMH-TIapTHEPAaMH, aKTUBI3yBaB AisJIbHICTh 32 JIEKUIbKOMA HaIpsSMaMH Ta
CTaB YYaCHMKOM HOBUX MI>KHApOJHUX MPOEKTIB Ta mporpaM. CriBnpaiis 3 bpurancbkoro pajaoro;
Peaunizanis npoekTy «AHIITIHChKAa B yHIBEpCUTETax», ydyacTh B mpoekTi «IIporpama po3BUTKY
JiepCTBa y BUIIIN OCBITI YKpainuw». I3 :xoBTHS 2013 p. - aKTUBHO CHIBIPAIIOE 3 YKPATHCHKUM
MpeCcTaBHUIITBOM bpurancekoi panu. HamionansHuii yHiBepcuter “IlonraBchka mOJiTEXHIKA
imeni IOpis Konapatioka” mOIyduBCS 0 MUIOTHOTO Il YKpaiHU TPOEKTY «AHTJIHCHKAa B
yHiBepcuterax». B Gepesni 2015 p. mpoiimoB nepmmii eran mpoekTy, MiJ 4ac sKoro Qaxisiii
Bbputancbkoi paau B YkpaiHi MpoBOAMIN pO3pO0IeHe HUMHU TECTYBaHHs HAyKOBOIEIATOTTUHUX
npauiBaukiB Hamionaneuuii ynisepcuret “IlontaBchka nomitexnika imeni FOpis Konapatroka”
3a 3araJibHOEBPOICHChKOIO crcTeMoro AptiS. 3HaHHS 1HO3eMHOI MOBHM Ha BHCOKOMY piBHI
BiJIKpUBA€ HOBI MOXKJIMBOCTI JJIsI BUKJIQJIaHHS JUCIUIUTIH, OCBITHBOI, HAYKOBOI Ta KYyJIbTYypHOI
KOMYHIKaIlii 31 CTyJI€HTaMH-1HO3EMIIMHU, CIIBIIpaIll 3 iHO3EMHMMH KOJIETaMHU Ta MapTHEPaMH,
00MiHOM JIOCBiIOM 3 3apyOiKHUMU (paxXiBLSIMU Ta HAYKOBIISIMH.

VY 2019 pomi 3a6e3neueno yuactb HarionansHoro yHiBepeutety iMeHi FOpis KornpaTioka
y rpaHTOBUX mporpamax i mpoekrax: ERASMUS+ «The challenges of energy efficiency:
cooperation of Ukraine with the EU»; Bpurancekoi pagu B Ykpaini «English for universities» ta
«Ukraine Higher Education Leadership Development Programmey; €spormeiicbkoro Coro3y
«IIporpama possutky ocitm €C 2014 — 2020»; nporpamu Deutche Gesellschaft fur
Internationale Zusammenarbeit (G1Z) GmbH; IToconsctBa CLLIA B YkpaiHi.

Oxpim TOrO0, BapTO 3ayBaKUTH, IO HAlllOHAIBHUHN yHiBepcuteT «lloaTaBchKka monmiTexHika
imeni IOpis Konppartioka» peanizye OCHOBHI NPUHIMIIKM bBOIOHCHKOTO Tpolecy, 30Kpema
3a0e3nedye sSIKiCTb OCBITH, PO3BHUBAE TPHIIMKIOBY CHCTEMH HaBYaHHsS (OakajlaBpu, MaricTpH,
acIipaHTH), HAyKOBO-TIEArOTiYHI MpAIliBHUKN YHIBEPCUTETY BHUAAIOTH MOHOTpadil y Kpainax
€BpOMENCHKOr0 COI03Yy, CKIAJal0Th ICIUTH HAa 3HAHHA 1HO3€MHOI MOBH [UIsl OTpUMAaHHS
cepTudikaty i MOCTIHHO MyOMiKYIOTECS B MDKHAPOJAHUX HAYKOBHX BUAAHHAX. BapTo 3a3HaunTH,
0 YHIBEPCUTET TPOBOJIUTh MIDKHAPOIAHI HAyKOBO-TIPAKTUYHI KOH(EPEHIlii, IMOCTIHHO
BJIOCKOHAJTIOE OCBITHI TIPOTPaMU 3 ypaxXyBaHHIM MIXXKHAPOJIHOTO JOCBiy, cripusie (GOpMyBaHIO y
BUITYCKHUKIB SIKOCTEH 1 3HaHb, HEOOXIHUX ISl MpalleBIallITyBaHHSI B YKpaiHi Ta 3a ii Mexamu,
NPAalEBIANITOBYE BUITyCKHHUKIB, AaKTHBHO CIIPUSE€ PO3IIUPEHHIO aKaJeMiyHOi MOOITBHOCTI
CTyJEHTIB. B yHIBepcuTETI Ha MOCTIMHINA OCHOBI MPAIIOIOTH TaKi MOBHO-KYJBTYPHI IEHTPH:
VYkpaincbko — bpurancekuii; Ykpainceko — benbriicbkuii;  Yipaincbko — YOpHOTOPCHKHUI;
VYkpaincbko — HiMenpkuii; YKpaiHChko — A3el0akaHChKUN; YKPaiHChKO — AMEPHUKAaHCHKH;
Vkpainceko — [Toabcbkuit.

OueBUAHMMHU YycHiXxaMM pOOOTH YHIBEPCUTETY y cdepl MIXHAPOJHOI IisSUIBHOCTI Ta
IHTepHAIlIOHATI3AIlil OCBITH MOXEMO BBaXkaTu NisuibHICTH CrikiHr-kiay0y SPE Speaking club,
HAJIAaro/HKEHHs CHIBIIpall 3 MDKHAPOJHUMHU MapTHEpaMH, 30KpeMa yHiBepcuTeTamMu €Bpomw,
konemxamu CHIA, MopaepHizalito Ta YJOCKOHAJIEHHS HaBYAJIbHUX MporpaM, ILIOpIYHE
301IbIIEHHS KITBKOCTI 3a5IBOK HA TPAHTH Ta yYaCTi y MXKHAPOIHUX MPOEKTAX, & TAKOXK CIIBIPALIIO
yHiBepcuTeTy 3 BosnoHTepamu Koprycy Mupy, siki HIOpIYHO NPUIKIKAIOTh B YHIBEPCUTET Ta
MPALIOIOTh Y HAMPSIMKY MOBHOI MiATOTOBKH CTYJEHTIB Ta BUKJIAAauyiB yHIBEPCUTETY HasBHICTb
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nporpamu «[lonBiliHoro auruioMy» ( CTyIEHTH, SKi HAaBYAIOTHCA Yy HaBYAIbHO-HAYKOBOMY
IHCTUTYTI (iHaHCIB, ekoHOMIkH Ta MeHemkMeHTy HY «llonTaBcrka momitexnika imeni FOpis
Konnmpartoka»  MOXyTh OTpUMATH JAWIDIOM  YHiBepcuTeTy [pHHBIiUY 1O  TpPbhOM
cnemiansHOCTSIM: BSC «ECconomics  with Banking», BSc «Finance  and Investment
Banking», BA «Business Studiesy.

BBakaro, 1m0 MIKHApOJHUN JOCBIA Ta IHTEpHANi3allis OCBITH HE JHIIE IIiABHILYE
MoTuBalito cryaeHtiB HauionanbHoro yniBepcutery «llonraBcbka momitexHika imeHi FOpis
Konnparttoka» 10 HaB4YaHHs, aje W CIpHsie OCBITHIM, HAyKOBIM, MDKKYJIBTYPHIM KOMyHIKallii,
PO3ILINPIOE aKaZAEMIUHI Ta MOXKIIMBOCTI Ta MOYKIIMBOCTI IIPALIEBIAIITYBAHHS CTYAEHTCHKOI MOJIOII.
Hamionaneuuii yHiBepcuter «lIlonraBchka momitexHika imeHi lOpis Konpapartioka» 3aiimae
AaKTUBHY TMO3UIII0 B IHTEpHATI3aIil OCBITM 1 MpAIIOE HAA TONAIBIIAM BIOCKOHAICHHSIM
JISITBHOCTI Y IIbOMY HaINpsIMKY.
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CrpeabOunbka Caitiiana MuxaiijiiBHa
KaHJMJIAT MeAaroriYHuX Hayk
CTapIluil BUKJIaga4d KadeapH rncuxiaTpii, HapKoJIoTii Ta MCUXoJIorii
Ooecvkuil HayioHanbHUL MeOuyHUll YHigepcumem, YKpaina

I'acanoBa Ailien
cryneHrka II-ro kypcy
kadeapu neuxiarpii, HAPKOJIOTi Ta MCUXOIOT{
OoecvKkutl HayioOHATLHUL MeOUUHULl YHigepcumem, YKpaina

KOMYHIKATHBHA TOJIEPAHTHICTD SIK
INPOPECIMHA CKIIAJOBA OCOBUCTOCTI
MAUBYTHbBOI'O IICUXOJIOT' A

VY cyyacHHX YMOBaxX E€KOHOMIYHOI KpH3H, COLIAJbHOI'O pO3LIapyBaHHS CYyCIUJIbCTBA,
PO3MUBAaHHS MOpPAJIbHUX OPIEHTHUPIB, 3HWKEHHS KYyJbTYPHHUX I[IHHOCTEH 3aroCTpOETHCS
npobjemMa B3aEMOBIJHOCHH JIIOJCH, TOMY IMOIIYK KOHKPETHHX METOJIB, YMOB 1 MiJXOJIB JI0
IJIECIIPAMOBAHOTO (DOPMYBaHHS TOJEPAHTHOCTI Y MalOyTHIX (axiBIiB, IEPEeayCciM, CUCTEMH
«JTIOJIMHA-JIIOIUHA», CTa€ OJHUM 3 HAWBAXKIUBIIIMX 3aBIaHb 3aKJIaJy BHIIOi OCBITH, SKHI
BIJINIOBIJa€ 32 JyXOBHUI Ta MOpaJbHUI PO3BUTOK 0COOMCTOCTI. ToNepaHTHICTD SIK OCOOINBICTh
CBIJIOMOCTI 200 npodeciiiHa cKi1a10Ba 0COOUCTOCTI HE MPUTAMaHHA CTYACHTY BiJl IOYATKY 1 MOXKE
HIKOJIM He 3’sABUTHUCS, He Oynyuu chopmoBaHoro. Came 3aBISKM 3aKJajay BHIIOI OCBITH, K
OJTHOMY 13 TOJIOBHUX COI[iQJIbHUX HCTUTYTIB CY4acHOTO CYCIIJIbCTBA, B SKOMY 3IHCHIOETHCS
MiAT0OTOBKA KOHKYPEHTO3/IaTHOT'O, KOMIIETEHTHOTO BHITyCKHHKA B YMOBaX OaraTOHAI[iOHATBHOTO
1 MOJIKYJIBTYPHOTO CEpEOBHINA, TOTOBOTO 1 3aTHOTO 3iHCHIOBAaTH TpodeciiiHi KOHTAKTH 3
JIOABMU PI3HUX KyJbTYp, HAalllOHAJBHOCTEH, BIPOCIOBiNAaHb, CBITOIMAAIB, (QOpMy€eThCs
TOJIEpaHTHA OCOOUCTICTh MAaOYTHHOTO (PaxiBIls, 30KpeMa MCUXOJIOTa.

KoMyHikaTuBHa TOJIEPaHTHICTb € MPOQECIITHO BAXKIIUBOIO AKICTIO Mail0yTHHOTO IICUX0JI0Ta,
ska (opmyeTbcsi B mporeci mpodeciiiHoro cranosieHHs y 3BO. Ilpobiema dopmyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI MEPETBOPIOETHCS U BHUILNOI OCBITH YKpaiHW y CTpaTETidHO
BaXJIMBY METY 1 TOMY, OCTaHHIM 4acOM CTaJjla HaJ[3BUYaifHO MOITyJIIPHOIO SIK B inocodii, Tax i
ncuxoJorii Ta mnenaroriku. MeHOMEH KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI Ha Cy4YacCHOMY eTami
PO3BHUTKY CYCIJIBCTBA CTaB IMPEIMETOM IIHPOKOTO Koja HAayKOBHMX JOCIIPKEHb 1 MpuadaB
MDKAMCUMIUTIHAPHUNA 1 MDKKYJIbTYpHHM xapaktep. [IpoGnemi (opmyBaHHS TOJEpPaHTHOCTI
NPUCBAYEHO HIMPOKHUHA CIIEKTP AOCHIPKEHb BITUM3HSIHMX Ta 3apyODLKHUX HAyKOBIIB. 30KpeMa,
¢inocodpcrkuii, KyJIbTypOJOTIYHMHN, TMOJITOJOTIUHUIM, COLIOJOTIYHUNA, TICUXOJOTIYHUHA Ta
MEeAaroriYHU KOHTEKCT TOJIEPAHTHOCTI, 30KpeMa KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI PO3KPHUTO Y
mparsix  B. Anapromenka, B. Anomkinoi, O. Acmonosa, C. bakynina, I'. bapaiep, B. boiika,
C. bparuenka, P. BamitoBoi, b. I'epmryncekoro, I1. ['narenka, JI. T'onosaroi, JI. I'oHuapenko,
M. [IxepemnieBcokoi, I'. Koxyxap, A. I[landinosoi, B. [Ticoupkoro, 1. Cinensuuk, I'. Congatosa,
K. ®omnens, b. Xacana, O. [1IBauko Ta iH.

®opMyBaHHS MOHATTS «TOJEPAHTHICThY TPUBAJIO MPOTATOM OaraTbox CTOJNITh, B

PI3HUX KyJIbTypax, yepe3 Lie Ma€ pi3Hi CMUCIOBI BiATIHKA. CIOBO «TOJIEPAHTHICTH» Mae
JATUHCHKE TIOXO/DKEHHSI. Y PUMIISH «tolerantiay o3Ha4ano TEpIiHHSA, TOKIPHICTh. B aHTmifichKii
MOBIi TOJIEPAHTHICTh 03HAYA€ TOTOBHICTD 1 3aTHICTh 0€3 MPOTECTY CIPUHMATH OCOOUCTICTH 200
piu», y GpaHIly3bKiil — «IIOBary A0 BOJII 1HIIOTO, HOTO HANPSIMY AYMOK, TOBEIIHKH, HOJITHYHUX
1 peNiriiHuX NOMIAIB». Y KUTaChbKIM MOB1 OyTH TOJIEPAHTHUM O3HAYa€ «JJ03BOJISATH, JOITYyCKaTH,
BUSIBJISITH BEJTMKOAYIIIHICTh CTOCOBHO 1HIIIMX», B apaOChKil — «IPOIIEHHSI, MMOJETKICTh, M’ SIKICTh,
MOOJIaXKITUBICTh, JKalb, MPUXWIBHICT, TEPIHIHHS», B TEPCHKIM — «TEPIiHHSA, TEPIUMICTH,

130



February 12,2021 | Pisa, Italian Republic | Collection of scientific papers «SCIENTIA»

TOTOBHICTh /10 mpuUMHpeHHs» [1]. JIOCHITHUKH CTBEPIKYIOTh, IO TEPMIH «TOJIEPAHTHICTH)
yIepiie BBEJICHWN B HayKoBHM 00ir ¢paniy3pkuMm ¢imocopom A. Jlectrion ne Tpacu [2]. Ho
TEMEepIlIHFOTO Yacy B 3aXiJHIA COLIONOTII 1 MOJITOJNOTIi TOJIEPAHTHICTh € OJHUM 3 OCHOBHHUX
JNEMOKPATUYHHUX TPUHIIMIIIB, HEBIJ €MHO MOB’A3aHUX 3 KOHLEMIISMH IUTIOPaIi3My, COLiaIbHOT
cB00OAM 1 ITpaB TroAuHHM [3]. YV HallOUIbII 3aralIbHOMY pO3yMIHHI, CEHC IOHATTS «TOJIEPAHTHICThY
Ta HWOro CydacHe TpaKTyBaHHS SIK «JIOCSTHEHHs TapMoHIi B pI3HOMaHITTi», TOOTO TmoOBara,
CHOPUHHATTA Ta PO3YyMiHHS 0araToro pi3sHOMAHITTS KyJbTyp CBITY, ()OPM CaMOBHPAXKECHHS Ta
CaMOBHUSIBJICHHS JIFOJICBKOT 0COOMCTOCTI 1 6a3y€ThCsl Ha BU3HAUCHHI IILOTO MOHATTA B «Declaration
of principles on tolerance» [6]. B AmepukancbkoMy cltoBHHKY «American Heritage Dictionary»
CTBEPIKY€ETHCS, 1[0 TapMOHIs BIAHOCHH IOJISTaE, MEPII 32 BCe, Y MOBa3i Cy0’ €KTIB OJUH 0
onHoro. TonepaHTHICTP B HBOMY TIPONIOHYETHCS PO3IIIAATH, SIK 3JATHICTH 10 BH3HAHHS a0o0
dinocod K. Veitn npononye n1o1aT 10 1bOro0 KOHLUENTY BU3HAHHS Ta MOBAry OJHUX JIIOJCH sIKi
BIJIPI3HAIOTHCA JI0 1HIINX JIrojeH [9].

B rmncuxomnoro-neparoriydii HayIi TOHSTTS «TOJEPAHTHICTHY) PO3MIIAAAETHCA 3 PI3HUX
MIXOAIB ¥ JI0CI HE Ma€ OJJHO3HAYHOTO BU3HAUYEHHS, JIe aHaJIi3 OCHOBHUX IMJIXO/IB /10 (heHOMEHY
TOJICPAHTHOCTI JIO3BOJIUTH PO3KPUTH MEXaHI3MH BHMHUKHEHHS 1 MpPOSBY TOJEPAHTHOCTI B
npodeciiiHii TISITbHOCTI MaOyTHBOTO TICHMXOJI0Ta Ta BH3HAYUTH ONTHUMANIbHI MIISXH PIIICHHS
3anadi popMyBaHHs npodeciiiHoi megarorivHo1 ToJIEPaHTHOCTI 3ac00aMu reAaroriaHoi aii. Binraxk,
3TiHO 13 TICMXOJAMHAMIYHUM ITIX0JI0OM, TOJIEPAHTHICTh € CTPATETie€l0 Cy0’€KTa, CIIPSIMOBAHOKO Ha
CaMOpETYJISIIIO 1 33/10BOJICHHS TOTPEO, SIKa PO3BUBAETHCS I1iJ] BIULTMBOM 3aXMCHHUX MEXaHi3MiB, 110
BUHUKAIOTh B CUTYaliAX PpycTpartii. 3 TOUKH 30py OMXEBIOPATBLHOTO MiAXO0Y € OCOOJUBUM YHHOM
noOy/T0OBaHa MOBEIHKA Cy0’€KTa, SIKa 3MIHIOETHCS BIAMOBIIHO JO BUHHKAIOYMX 330BHI CTUMYIJIIB.
KorHiTuBHMI miaxig po3riisgae palioHabHI CTPYKTYpH 1 MEXaHI3MH TOJIEPaHTHOCTI. B
eK3UCTEHIIHHO-TYMaHICTUYHOMY MIIXO/1 TOJIEPAaHTHICTH TOB’si3aHa Oe3MocepeHbO 3 IIHHICHO-
CMHCIIOBOIO C(heporo 0COOMCTOCTI MalOyTHROTO (axiBid [8].

Vuenuit O. AcCMOJOB pO3IIIia€ TOJEPAHTHICTH SK BHYTPIIIHIO, IHTErpariitHy
XapaKTEPUCTUKY OCOOUCTOCTI, SIKa MPOSIBISAETHCS Y CTOCYHKAX 3 1HIIMMU, — BIIMIHHUMU Bija HEl
JIOJIbMHU, B OCHOBI SIKOI € collianbHi yctaHoBKU [9]. ¥V cBoro yepry, B. CokonoB posrisiae
TOJICPAHTHICTh SIK TICBHY CBITOIVISITHY 1 MOPaJIbHO-TICUXOJIOTIYHY HACTAHOBY OCOOMCTOCTI Ha Te,
B sKii Mipi il mpuitmMat abo He TMpUAMATH TepIl 3a Bce iHIII i7el, 3BUYai, KyJIbTypy, HOPMH
MOBEIHKH TOII0. BiH BU3Hauae 11 CyTHICTH SK TEPIUMICTb A0 «UY>KOT0», «IHIIOTO», KA MOXKE
OyTH IpUTaMaHHOIO HE TUTBKU OKPEeMiii 0COOMCTOCTI, aje if KOHKPETHOMY KOJIEKTHUBY, COIiaIbHIH
TpyIi, CyCHUIBCTBY B WIJIOMY. YUYEHUH HAroJIomlye, IO MM «IY>KUMH», <«IHIIAMH» HE
PO3YMIIOThCS i7Ie1, TOBEIIHKA, BYMHKH TOIIO, SIKI HEMHHYYE BEIyTh JI0 Jerpajaiii, pyiHyBaHHSI
COITiaIbHOTO, AYXOBHOTO. TOJIEpaHTHICTh HE Tepeadadae 0e3yMOBHOI BIIMOBH BijJl KPUTHKH,
JUCKYCIiH 1, THM OLIbINe, BiJ] BJIACHUX MEePEKOHaHb. [7]. [HIIHMI MOTIIs 1010 CYTHOCTI 03HAYEHOT
npobiiemMu BucinoBioe [. CrapoBoiToBa, Sika MPOMOHYE PO3YMITH TOJEPAHTHICTH SK OJUH 1
croco0iB Ta CTymeHiB coriamizanii ocobuctocti. Binrak, mepmum i HEOOXiTHHUM CTyNEHEM
MPOCYBaHHS y HANpsAMKY (GOpMYyBaHHS 1IGHTUYHOCTI € TOJIEPAHTHICTD, 3B’s3aHA 3 BUPIIICHHIM
npoOJeMHu TePHIUMOCTi y BIAHOIICHHI O iHIIOro. ICHYBaHHS 3 iHIIMM, TOMY, HOTO YCyHEHHS
3arpoky€e HeOe3MeKO ecKajallli HaCHLIA, sIKe MOXKe OOSpHYTHCS MPOTH HOTO iHIIiaTopa; Yu
TOMY, III0 3HAXO/KEHHS MOPSI IHIIOTO CIYXKHUTh 33JJ0BOJICHHIO SIKHXOCh

notped ¢pyHkiionyBanHs «S» un « Muy» [8]. LlikaBoro € Bu3HaueHHs B. JlekTopchkoro, skwuii
PO3TIIAIAE TOJIEPAHTHICTH 3 YOTHPHOX MO3MIIIH: TOJIEPAHTHICTH K OAWyXKiCTh, TOJIEPAHTHICTD SIK
HEMOJKJIMBICTh B3a€EMOPO3YMIHHS, TOJEPAHTHICTh SAK MOONAXINBICT, TOJEPAHTHICTh SK
PO3IIMPEHHST BJIACHOIO JOCBiAYy Ta KpuUTHuHUM pianor [3]. Ha nymky aBTOpa, mposiBU
TOJICPAHTHOCTI BIJKPUBAIOTh MNUIAX JO JIaJIOTy 1 MOXJIUBICT OyayBath e()EKTUBHY
MIXKOCOOWCTICHY B3a€EMO/III0, TIOBAYKAIOYH 1 BU3HAIOUH MPABO IHIIOTO HA BIIMIHHUN CBITOTJIST 1
CBITOBIIUYTTS. Y CBOIO Yepry, MOTO/KYEMOCH 3 IyMKOIO aBTOPIB, [0 HE MOXHA MPUPIBHIOBATH
TOJICPAHTHICTh IO TEPIIMMOCTI, OCKUIbKH TEPIUMICTh € 3JaTHICTIO TEPIIITH, CTPUMYBATHCS, TOJI
SIK TOJICPAHTHICTB — I1€ TaKa CTIMKICTh /10 30BHINIHBOTO BIUIMBY, MPH AKId, TIEPIII 32 BCE, JTIOIUHA
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3[aTHA 3QJIMIIATUCS CaMOI0 COOOI0, BU3HAIOYM Ta TOBAXXAIOUU IPH I[bOMY IEPEKOHAHHA 1 il
iHmmx Jogei. ToJepaHTHICTP € IHTErpaTUBHOIO JAMHAMIYHOIO OCOOMCTICHOIO — SIKICTIO
Maii0yTHBOTO TICHXOJIOTa, sIKa MPOSBISIETHCS K MOPAJIBHHNA MPUHIIUI Y B3a€MO/IiT 3 OTOUCHHIM
Ta IPYHTY€ETHCS HA I[IHHICHOMY BiTHOIIEHHI JO JIOACH, BIIMOBIAHO J0 SKOTO CTYACHT, MAlOYU
BJIACHY JKUTTEBY MO3HUIII10, TOBAXKAE 1 BU3HAE IIPABO 1HILOTO COPUMMATH, MUCIIMTH 1 A1SITH 1HAKLIE,
0a4yuTh LIHHICTH PI3HOMAHITTS, a TAKOX TOTOBUI OyAyBaTH B3a€EMOJII0 3 ypaxyBaHHSIM 1HIIOI
TOYKH 30pYy JUIsl CHIIIHOT peanizanii npodeciiiHoi TisIbHOCTI.

P03BUTOK TONEPAaHTHOCTI SK SKOCTI OCOOMCTOCTI MaiOyTHHOTO (haxiBlisg, KU BOJIOAIE
HaBUYKAMU TOJICPAHTHOTO CIIUJIKYBaHHA Ta IOBEIIHKH, BiAOyBa€ThCS B KOMYHIKAaTUBHOMY
KOHTEKCTI. Y 3B’S3Ky 3 LIKMM, HE MOXKHA HE€ 3rajJaTd Ipo ICHYBaHHA B HayIl MOHSITTA
«KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTHY, KA € PI3HOBUIAOM TOJICPAHTHOCTI 1 IPOSBISIETHCS B IIPOILIECi
cniikyBaHHs. CpopmoBaHa y MalOyTHHOIO ICHXOJIOTa TOJEPAHTHICTH J03BOJIE HOMY JIETKO
BCTYIIATH B KOMYHIKaTUBHI 3B’S13KH 3 1HIIMMHU JIIOIbMU. BiHOIIEHHS 10 CIIBPO3MOBHUKA HE SK
J0 00’ekTa, a K JO AKTUBHOIO CyO’€KTa [IiaJIoTy € Ba)JIMBOIO YMOBOIK JOCATHEHHS
B3a€MOPO3YMiHHsS B TpOLECi CIUIKYBaHHS. TOJEpaHTHICTh B CIUIKYBaHHI CIpHUSE Mi3HAHHIO
OYMKH 1HIIOro, cTabumi3yloun caMm Tpouec KomyHikamii. Biarak, B. boiiko po3risgae
KOMYHIKQTUBHY TOJIEPAHTHICTh $IK XapaKTEPUCTHKY BIJHOIIEHHS OCOOMCTOCTI J0 JIIOJIEH,
[I0Ka30Ba CTYMiHb IEPEHOCUMOCT] HEKO HEIPUEMHUX a00 HEIPUNHATHUX, Ha 11 TyMKY, ICUXIYHUX
CTaHiB, KOCTEH 1 BUMHKIB mapTHepiB 1o B3aemoii [3]. Kpim Toro, aBTop Tako BUALIUB KiTbKa
TUIIB KOMYHIKAaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI: CUTYaTHBHAa KOMYHIKATHBHA TOJIEPAHTHICTH (Teprnume
CTaBJICHHS OCOOMCTOCTI O KOHKPETHOI JIFOJAWHH); THIOJOTIYHA KOMYHIKAaTUBHA TOJICPAHTHICTh
(TepniuMe cTaBieHHS A0 30ipHHUX TUIAM ocobucTtocTeil abo rpyn sojneil); mpodeciiiHa
TOJICPAHTHICTH (TEPIUME CTaBJICHHS 10 301pHUX TUIIIB JIIOJCH, 3 SKUMHU JIOBOJUTHCS MAaTH CIIPABY
BHUXOJISIYM 3 HANPSIMY IisUTPHOCTI); 3arajbHa KOMYHIKaTUBHA TOJICPAHTHICTh (TEPIMME CTABICHHS
JI0 JIIOJIEH B 11JIOMY, T€HJIEHIIi1, 00yMOBIIE€H1 JKUTTEBUM JIOCB1JIOM, YCTAHOBKAaMH, BIACTUBOCTAMU
XapakTepy, MOPAIbHUMH TMPHUHIUIIAMH, CTAaHOM MCHXIYHOTO 370poB’s moauau) [4]. Y cBorO
yepry, JI. Mukomnaesa, po3risgatoun GopMyBaHHS y MalOyTHIX (paxiBLiB MpodeciiHUX SKOCTEH,
BH3HAYa€ KOMYHIKATHBHY TOJICPAHTHICTh SK MPO(GECIHHO BaXXJIUBY SKICTh OCOOHMCTOCTI, sKa
BUSIBISIETBCS B KOMYHIKQTHBHOMY CEpPEIOBHUIII MOBCSIKACHHOI HABYAJILHOI Ta MO3aHABYAJIBHOI
JISIBHOCTI, @ TAKOXK Yy MallOyTHIN npodeciiiHiil qisSUIbHOCTI 1 IKa XapaKTepU3y€EThCs TEPIUMICTIO
JI0 CIIIBPO3MOBHHMKA HE3aJIEXKHO BiJ] HOro CoOLIajgbHOIO 1 MPaBOBOrO CTaTyCy, MOBAarow ioro
JYMKH, €MIaTi€l0 1 T0OpO3UUWIMBICTIO Y B3a€EMUHAX 3 HUM, KOHCTPYKTHBHUM CIIUJIKYBaHHSM,
eMOIIITHOI0 CTIMKICTIO, 3JJaTHICTIO /IO CIIBIIpalli, Aiajory, MOOUTBHICTIO CTHIIIO CIUIKYBaHHS,
aJIcKBaTHOI camooIllinkow» [5]. Cmigom 3a Hero JI. SieBuy 3a3Hadvae, M0 KOMYHIKaTHBHA
TOJICPAHTHICTh SIBJIL€ €000 TNpo(deciiHO BaXJIMBY SKICTH OCOOMCTOCTI, sika 3abe3meuye
IUTICHICTh OCOOHMCTICHOTO 1 MpodeciiHOro PO3BUTKY MalOyTHBOTO (axisiis [1].

Opne 3 HaWO1TBIT TOBHUX BU3HAYEHb KOMYHIKATHBHOI TOJIEPAHTHOCTI 0YyII0

3anponioHoBaHo €. banmaHoBOIO, Ha JyMKy $KOI, II€ COLaJbHO 3Hauylla SKICTh
0COOUCTOCTI 1 MPOSBISAETHCS B HACTYIIHOMY: MOBCSAKICHHOMY M1XKOCOOMCTICHOMY CIIJIKYBaHHI,
maHoOJMBOMY CTaBJEHHI 70 JIOJEH, M0 IXHIX TOTJSAAIB, 3BMYAiB, 3BUYOK Ta YIOA00aHb B
MparHeHHl M0 Jiajory, CIIBOpAaImi 1 MO3WTHUBHIN OIIHI OTOYYIOYHX JIOJCH; B emmaTii Ta
eMOLHIM THYYKOCTI peakuiii Ha HOBi curyamii. KpiM TOro, koMyHikaTHBHa TOJIEPAHTHICTb
XapaKTepU3y€EThCSl HASBHICTIO a/IeKBATHOI MOBEAIHKM B HECTAHJAPTHHUX CUTYAIlisiX, PO3YMiHHS
IHITOT TOYKH 30py, BMIHHSAM IPOIIATH YYKI MOMMIIKH, a TaKOXX MEPEHOCUTH HEMpHUEMHI abo
HETIPUUHATHI BYNHKY MAPTHEPIB 10 B3aemMoxii [1].

Buxozsau 3 Takoro po3yMiHHS CyTHOCTI KOMYHIKaTHBHOT TOJIEPAHTHOCT1, MOXHA BUILITUTH
TpH ii OCHOBHI 3MICTOBHI KOMIIOHEHTH: KOMYHIKaTUBHUH MOTEHITIa] K MOTHUBAIITHO-IIIHHICHUN
KOMIIOHEHT (1HIUBIAYyadbHO-TICUXOJOTIYHUNA pPIiBEHb), KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh SIK
KOTHITUBHHA KOMIIOHEHT (1HTENEKTyallbHUH pIBEHb HAKONMUYEHHS COI[IABHOTO JOCBimy) 1
KOMYHIKaTUBHA CIPSIMOBAHICTh $IK TIOBEIIHKOBUH KOMIIOHEHT (pedIeKCHBHO-IISUTbHICHUI
piBeHb) ocoOuctocTi. BiaTak, KOMyHIKAaTUBHHUI MOTEHIIall MPEACTaBIsie COOOI0 iHTErpalbHy
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CYKYITHICTb 1HIUBIIyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX SIKOCTEH Maii0y THOTO IICUXO0JIOTA, SIKi 3a0€3MeTyI0Th
TOM UM 1HIIHMIA PIBEHb B3a€EMO/IIT JIFOAMHY 3 HABKOJIMIITHIM CBITOM. AHaJII3 pI3HOMAaHITHUX 3B’ SI3K1B
MIDX BJIacHE MPOILIECOM KOMYHIKaIlii, 0COOTUBOCTSIMH Y4acTi CTyJ€HTa IICUXO0J0ra B CIIUIKYBaHHI
Ta WOro MOXJIMBOCTSIMU JO3BOJSE BUAUTUTH 3MICT KOMYHIKATHBHOTO TMOTCHINANY, SKUI
($hOpMYIOTh KOMYHIKaTHBHI SIKOCTI OCOOMCTOCTI: KOMYHIKaTHBHI MPOIIECH, KOMYHIKaTHBHI CTaHH,
KOMYHIKaTUBHI OTpeOH Ta KOMyHIKaTHBHI YCTaHOBKU. HacTynHuil KOMIIOHEHT, KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh € O/IHA 3 MPOBIHUX XapaKTEPUCTUK OCOOUCTOCTI, sIKa € CKJIaJOBOI0 YAaCTUHOIO
KOMYHIKaTUBHO1 TOJICPAHTHOCTI, BOHA SIBJIsIE COOOI0 0AaraTorIaHOBY KOMYHIKATUBHY 3/1aTHICTh
[3]. KomyHiKkaTHBHa KOMIIETEHTHICTh MaWOYTHBHOT'O IICHXOJIOTA Y B3aEMOJIi 1 CIUIKyBaHHI
BUBYAETHCS Yyepe3 NposiB i 3410HOCTEN BCTAHOBIIOBATH Ta MIATPUMYBATH HEOOXi/IHI KOHTAKTH 3
IHIIUMH JTI0AbMH. OCTaHHIM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKATHBHOI TOJIEPAHTHOCTI € KOMYHIKaTHBHA
CIIPSIMOBaHICTh, KOMYHIKATHBHUHN CTHJIb 1 KOMyHIKaTUBHUHN OOCST IMEBHY CTIWKY XapaKTEPUCTHKY
0c0o0UCTOCTI, 1110 00'€JHY€E B COO1 MCHXO0(]1310J0TTUHUHN TOYATOK 1 BUPOOJIEHY TEXHIKY COLiaIbHOT
B3a€MOJIii B TMOBCSKACHHOMY cHinKyBaHHI. Kpurepiem cdopmMoBaHOCTI KOMYHIKaTHMBHOT
CIPSIMOBAHOCT1 OCOOUCTOCTI € HasIBHICTh KOMYHIKAaTUBHHX SIKOCTEH.

Huzka ydeHuX BBaka€ KOMYHIKAQTHBHY TOJICPAHTHICTh €JIEMEHTOM KOMYHIKalii Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, fIKa 3aiiMa€ BaXXIMBE Micle B mpodeciiHiil NisIbHOCTI
MaiOyTHBOrO (axiBlisl, O AKOI MMOBUHEH OyTH roTOBUM BUIIYCKHUK Hampsmy «llcuxomorisy.
Biarak, KoMyHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh Tiependadae HasBHICTh 3710HOCTEH 0COOMCTOCTI
MailOyTHbOro (haxiBlisg, 3HAHHSA 1 YMIHHS, SIKI JIOIIOMararOTh HOMYy BCTaHOBJIIOBAaTH KOHTAKT,
3abe3neuyBaT €(PeKTUBHE MPOTIKAHHSI KOMYHIKATUBHOTO IPOIECY, T03BOJISIE OPIEHTYBATHUCS B
COIlia/IbHUX CHUTYaIlisiX, BHU3HAYaTH OCOOJUBOCTI OCOOWCTOCTI Ta 1i EMOIIWHHWA CTaH,
peaizoByBaTH aJeKBaTHI crocoOu B3aemoxii. OTke, KOMYHIKaTHBHA TOJIEPAHTHICTH TICHO
MOB’s3aHa 3 KOMYHIKAaTHBHOIO KOMIIETEHIIEI0 Ta KOMIIETEHTHICTIO 1 € JI€MOHCTpAII€0
cuHepreTuyHoro ctuwmo. IliaBumytoun B mporeci HaB4aHHA Yy 3BO piBeHb KOMYHIKaTUBHOL
TOJIEPAHTHOCTI MaOyTHBOT'O MICUX0JIOTA, TUM CaMHM, MiJBHILYIOThCS 3arajibHi MOKa3HUKH HOro
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIi Ta KOMIIETEHTHOCTI, a, PO3BHBAIOYM KOMYHIKaTUBHUU IPOCTIp,
PO3IIKPIOIOTHCA MEX1 CaMOi TOJIEPAHTHOCTI, TAKUM YHHOM, GOpMy€eThCs IpodecioHal IMCUxoJor,
SIK TICUXOJIOT1YHO 3piiia 0cOOMCTICTh. BaknuBo Big3HAUWTH, 110 (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI
TOJIEPAHTHOCT] SIK HaWBaXJIMBIIIOI OCOOMCTICHOI XapaKTEpUCTUKU B CHUCTEMi MpodeciiiHol
JUSUTBHOCTI «IFOJUHA-TIOIMHAY CIIPHUSA€ ONTUMAIBHOMY MPOTIKAHHIO TPOLECIB CHUIKYBaHHS 1
B3a€MO/IIT Ta BIUIMBa€E Ha 6araTo cdep ocodbucTocTi MaiOyTHROTO Ticuxosora. [Ipumyckaemo, 1o
(dbopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPAaHTHOCTI B mpoueci HaByaHHA y 3BO € HeoOXigHUM
¢dakTopom

MpoQeCiiHOTO CTAHOBJIEHHSA MaWOYTHHOTO TICHXOJIOTa, 30KpeMa HEOOXIiJHI CHelliaabHi
YMOBHU JJIs1 HOTO PO3BUTKY, OJHMM 3 SIKUX € BKJIIOUEHHS B HaBYAJbHMH HpOIEC KOHKPETHHX
MeIaroriyHUX YMOB, €(EKTHMBHHX METOMIB 1 3ac00iB Ta CHEIialbHO pO3pOOJIEHOI Mporpamu
TICUXOJIOTTYHOTO CYTTPOBOTY .

Ha aymky neskux ydeHux, popMyBaHHS KOMYHIKQTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI K MPOQeciiHOl
CKJIaJI0BOi Maif0yTHBOT'O MICUX0JIOTa BiI0YBA€THCS B TOMY BHUIAJKY, SIKIIO BiH HABYMTHCS J0JIATH
a00 3rja/pKyBaTH HETaTHBHI BpaXEHHS BiJA BIAMIHHOCTEH MK MiACTPYKTYpamMH CBO€Q
0COOHMCTOCTI 1 0COOUCTOCTI MapTHEPA, a TAKOK HABYMTHCS YCYBAaTH OOCTaBUHHU, 1110 BUKIIUKAIOTh
a00 miAKpecioTh Il BiAMIHHOCTI [8]. Biarak, mMailOyTHI NCHUXOJIOTH B HEpiojl OTPUMAaHHS
npodecii MOBUHHI HABYUTHUCS TPOSIBIATH TOJIEPAHTHICTh Y MIXKOCOOMCTICHOMY CITUTKyBaHHI Ta
B3a€EMO/IIT 3 PI3HUMHU JIFOABMH, HE3AJICIKHO BiJl iX COMIATBHO-TICUXOJIOTTYHHX, JeMOTpadiuHuX I1
KyJIbTYpHHX ocoOmuBocTed. @DOpMyBaHHS KOMYHIKATHMBHOI TOJIPAHTHOCTI MalOYTHIX
NICUXOJIOTIB Tependavae (GOpMyBaHHS MIaJOTIYHMX YCTAaHOBOK Y B3a€MOJii 3 IHIIMMH,
(dhopMyBaHHS YCBIIOMJICHOTO KOHTPOJTIO CBOTX €MOIIiH, TyMOK, ITOBEIIHKH, ICUX1YHUX CTaHIB, SKi
BiJIMOBIAAIOTH 32 TO3UTUBHE CTABJICHHS JI0 1HIIUX JIFOJIEH B MIXKOCOOMCTICHOMY 1 mmpodeciitHoMy
CHUIKyBaHHi. Binbl Toro, o0CHOBOIO (popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI y MailOyTHIX
TICHIXOJIOTIB € OBOJIOAIHHS HUIMHU CUCTEMOIO CIIeIiaJIbHUX 3HAHb, SIKA BKIIOYA€ 3HAHHS 1 pO3YyMiHHS
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CXOXKOCTI 1 BIAMIHHOCTI MiX KyJIbTypaMH YKpaiHU Ta iHIIUX KpaiH, OCOONMBOCTEH HIHHICHUX
Opi€HTAIl mapTHEpa M0 MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIlii, HAI[IOHAIbHO-KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH
KOMYHIKQTUBHOI TTOBE/IIHKH MApTHEPIB MO KOMYHIKAIIil, a TAKOX 3HAHHS MPO ICHYIOUUX TPUYUH
HEPO3YMIHHS, TTOB’SI3aHUX 3 MIKKYJIBTYPHUMHU BiIMIHHOCTSIMU.

OT1xe, MeTOI0 €(heKTUBHOTO MPO(DECITHOTO CTAHOBJIECHHSI MalOYTHBOTO (haxiBIIsI HEOOX1THO
PO3YMITH  COLIANIbHO-TICUXOJIOTIYHY  CBOEPIAHICT, (DEeHOMEHA TOJEPAaHTHOCTI, 30KpeMa
KOMYHIKaTUBHOI TOJIEPAHTHOCTI B CTPYKTYPi OCOOMCTOCTI IICUXO0JIOTa, BUSBIIATH Ta BPaXOBYBAaTH
B3a€MO3B 30K TOJEPAHTHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTEH; ONTUMI3yBaTH YMOBH Ipo¢eciiiHOro
cTaHoBieHHs y 3BO, mnpoBoasium KOMIUIEKCHY poOOTy IO BIUIMBY Ha BCl KOMIIOHEHTH
KOMYHIKaTUBHOI ~ TOJEPAHTHOCTI. PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHOI TOJIEPAaHTHOI OCOOMCTOCTI
MaiOyTHBOTO MCHUXO0JIOTa CIPUSIOTH CIELIabHO OpraHi30BaH1 3aHATTS, B X0/l AKUX MaillOyTHII
(axiBelb MOKE HE TUIBKHM 3HAHOMHUTHCS 3 TEOPETUYHUMHU OCHOBAMM KOHCYJIbTYBaHHS, a il Oepe
aKTHBHY Yy4acTb y iX oOroBopeHHi. BuBuYeHHs piBHA COPMOBAHOCTI CTPYKTYpPHO-3MICTOBHUX
KOMITOHECHTIB KOMYHIKATHBHOI TOJICPAHTHOCTI JO3BOJISATH BUKIaAadaM e()EeKTHBHO OyIyBaTH
HaBYaJIbHY Ta 103a HaBYaJbHY NIsIbHICTh Y 3BO, OpieHTyI04YHNCh Ha «IIOTEHLIA 1 «IIPOOIeMHI
30HM» KOMYHIKQTMBHOI TOJEpPAaHTHOCTI MaHOyTHbOTo (axiBus. bButbll TOro, CTBOpEHHS
CHeLiaJIbHUX YMOB, JI€ CTYICHTU-TICUXOJIOTH BKIIIOUEHI B PO ECiiiHi KOHTaKTH, CIIPHUSE PO3BUTKY
TOJIEPAHTHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX KOCTEN MailOyTHHOrO (haxiBLs.

ITincymoByro4H, 3a3HAYMMO, L0 NPIOPUTETHUM 3aBIAHHAM TeOpii BHUIIOI OCBITU CTae
BU3HAYEHHS IMEJAaroriyHuX YMOB, IUIAXiB Ta 3aco0iB  (opMyBaHHA KOMYHIKaTMBHOT
TOJICPAHTHOCTI SIK TTpodeciiiHOT CKIa10BO1 MaiOyTHIX TicuxooriB. CydacHi IICMXOJIOTH MOBUHHI
BOJIOJIITH BMIHHSMH TOJIEPAHTHOI B3a€MOJIii B PI3HUX JKUTTEBHX Ta MPOPECIHHUX CUTYaIlisX.
TakuM 4YMHOM, TOJIEPAHTHICTh € OJIHA 3 YHIBEPCAJbHHMX I[IHHOCTEH Cy4yacCHOIrO CYCHIIbCTBA 1
HalBayKIMBiNIa yMOBa mpodecioHanizMy cydacHoro (axisii. BuB4eHHS 3B’3Ky TOJIEPaHTHOCTI
y MaiOyTHIX TICHXOJIOTIB J103BOJISIE 3pOOWUTH ICTOTHHUH BHECOK B ONTHUMI3allll0 IPOLECy
MiATOTOBKH (DaxiBIiB 1bOT0 MpoduIt0. Y CBITII BUSABICHUX CTATUCTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
NPECTABISETECS OUYEBUIHUM, IO HA CTAHOBJCHHS TOJIEPAHTHOI CBIAOMOCTI 1 TOJEpaHTHOI
MOBEJIHKM MaOyTHHOTO MCHUXO0JI0Ta MOKHA €(EeKTUBHO BIUIMHYTH 32 JIOIIOMOT0I0 (POpMYyBaHHS
y HbOT'O YCTaHOBKH Ha J1aJIor.

[IpoBesnene nociiKEHHS HE BUYEPIIyE BCIX ACMEKTIB OKPECIEHOi MpoOJIeMHu 1 TOMY,
BIJIMIOBITHO IO CYYaCHUX TEHACHIINA PO3BUTKY CHUCTEMH BHIIOi OCBITH, BiJIKpMBAIOTh HOBI
MOJKJIMBOCTI JUIsl TIOJABIINX JOCIIIPKEHb, @ Pa30M 3 TUM CTaBUTb 1 psAJ HOBUX HpoOieM, fKi
noTpeOyI0Th MOJAIBIION0 TEOPETUUHOTO 1 MPAKTUYHOTO JOCIIIKEHHS.
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KaHIHUJAT MeAaroriYHuX HayK, JOUEHT Kadeapy MeJaroriki Ta METOJUKHU 0YaTKOBOI OCBITH
Yepuiseyvkuil Hayionanvuuu ynisepcumem imeni FOpia ®@edvkosuua, Ykpaina

METOJANYHI ACIIEKTH HABYAHHSI 3MICTOBOI
JITHII «MOS KYJIbTYPHA CITAALIIAHA)>

CyuacHe yKpalHCbKE CYCHUIBCTBO BUMarae Bce OUIbIIE yBaru 10 CBOIO iCTOPUYHOIO Ta
KyJIbTYpHOTr'0 MUHYJIOT0. KynbTypHe Hafg0aHHs HaIIo1 Hallii, HUHI € J{y’Ke 3HaUUMHUM, aJ’Ke BOHO
CTa€ BiIOpaXKEHHSAM MUHYJIOTO Yacy B SIKOMY KHJIM Hallll MPeJKH, BigoOpaxae ix moOyT, 3BHuai
ta Tpamauiii. Kpyrosip ykpainimis, ix morisau Ha OyAeHHI pedi, peliriiHi morisay 1 MOpaibHi
IIHHOCTI, (OPMYIOTh CHCTEMY JyXOBHHUX I[IHHOCTEH, IO CIYrylTbh IS (QOpMyBaHHSI
BCEOIYHOPO3BHUHEHOT OCOOMCTOCTI.

Crnin 3a3HaunTH, IO 3MiHA OAHIET €MOXW HA IHIMY , 60poab0a YKpaiHCHKOrO Hapomy 3a
ICHYBaHHsI Ta 3HAYUMI IOJii MUHYJIOrO € 1 OyayTh PYIIIEM CTBOPEHHS BHUTBOPIB MHCTEIITBA,
JOKEpeNIOM HAaTXHEHHs JJIs MUTLIB Y OyJb sKii ramysi TBopuocTi. KyiapTypHy cnagmuny, sKy
3aJUIIMIM HaM MpPEJIKH Ja€ 3MOTY 3HalWTH CYTHICTh ICTOPUYHMX MOJIN, sIKI BiAOyBajuCs B
MHUHYJIOMY, J103BOJIsiE€ 30araTUTH AYXOBHHUM CBIT YKpPaiHCBKOTO CyCHiJIbCTBA, 3MIHUTU Ha Kpalle
colliajbHI YMOBH 1 HE BTPAaTUTH KYJIbTYpHE HaJA0aHHS HAIIOTO Kpalo.

Huni HaM BaXJIMBO HE BTPATUTH 1 HABMAKH IMIJIBUIINTH 1HTEpPEC MIKOJSAPIB 1 CYCHiIbCTBA
3arajioM 0 KyJbTYPHOTO MUHYJIOTO HAIIOro Hapoay. Sl BBaxaro, 10 caMe KyJIbTypHa CIa IInHA
€ pyLIiiiHOIO CUJIO0 OY/Ib IKOrO HApOy Ha BUKOHAHHS JOOpPUX CHpaB i MOABHIIB, MO3UTHBHUM 1
HETaTUBHHUM IPHUKIIAJOM 3 MHHYJIOTO MU TBOPUMO CBITJIe MailOyTHE, caMe uepe3 1€ KOXKEH 3 HaC
MOBMHEH BUBYATH, LIIHYBAaTH Ta JIOOUTU KYJbTYpPHY ICTOPit0, OE3LIHHUMN CHaJoK YKpaiHChKOIO
Hapony.

TepmiHoorist MoB’s3aHa 3 TEMOIO KYyJIbTYpHA CHaJIMHA , OTPUMAIH JIOCUThH MOIIUpPEHE
PO3TMOBCIOKEHHS B YKPAiHChKIN HAYKOBiH JIiTepaTypi 3 Mip 3aTBEPKEHHS PaJITHCHKOIO BIIAI0I0
y 1988 pomi Yroaum mpo oXOpoHY KYyJBTYPHOI Ta NMPUPOIHBOI CHAIIIMHH, SKY 3aTBEPAMIIA B
[Mapuxi B 1972 pori Ha 3acimanni OOH 3 nanux mpo6iuem [1. c. 46].

3 TOrO Yacy MOHATTS « KyJIbTypHA CIa/IIMHAY BU3HAYAETHCS B paMKaX iHTepHAI1OHATBHIX
1 HaI[lOHAJILHUX MPaBOBHUX Ta PELITI JOKYMEHTIB, BXOAUTh B IOPUIUYHUNA 0OOIr 1 mouynHaAE OyTH
OKPEMUM 3arajlbHOBXHBaHUM HOPMaTHUBHUM TEPMIHOM, SIK€ MOIIMPEHE B TEOPii i HA MPAKTHUIL.

Yepes Te, 10 iCHYE BeJMKA KUTBKICTh PI3HUX TPAKTYBaHb 1 XapaKTEPUCTUK CHAIIIMHH, 10
SIBIISTIOTHCSI METOKO 1 3aBJAaHHSMH, SKi TOCTadHM Tepell BYCHWMH, IOYATH TEperisimaTH ix i
JOCHIJIKYBATH JIOTTYHO 3 PO3KPUTTSM HOHATTS « KyJIBTYpHa CHAIIMHA» 3a3HA4Y€HOLIO B CT.l
BUIIIE3ralaHoi YToau, sika Kinacu(ikoBaHa 3a TpbOMa MMyHKTaMHU.

«- TIaM’SITKU: TIEAEBPH apXiTEKTypH, CKYJIBITYPH i 00pa30TBOPUYOTrO MHUCTEITBA, AT Ta
OyZOBY apXeoJOri4HOTO 3MICTY, HAallMCH, Ta CYKYIHICTh JETaliB, SKi MalTh 3HAUYUMY
yHIBepcaJlbHy LIHHICTb 3 MOMJIAY ICTOPii, HAyK1 a00 MUCTENTBA;

« - aHcaMOui: CyKyHHICTh BIJJOKPEMJIHUX a00 cHojyuyeHuX OyIiBeib, apXITEKTypa,
MOETHAHHS UM 3B’ 530K 3 JIAHIMA(TOM, SIKUX € MEPUIOPSTHOIO IIIHHICTIO 3 TIOTJISAY 1CTOPii,HAYKH
Y1 MUCTELITBA;

«- B1IOMI MiclLisl: BUTBOpPHU JItOoJiel 4M 00’€lHaHI TBOPHU CYCIHIJIBCTBA 1 HABKOJUIIHHOIO
CEpEeIOBHINA, a TAaKOX 30HU, JI0 SKUX BXOASATH apXECOJIOTIUHI 3HAMEHHI MICIl, 10 € BEJIUKOIO
IHHICTIO 3 MOTJISAAY 1CTOPil, KpacH, aHTPOIMOJIOTii Ta eTHoJorii [2. ¢. 20].
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Xo0Y 1e TpakTyBaHHS BHPINIYE BMICT KyJbTYPHOI CHAAIINHH, TPAIEIHHO IOSCHIOIOYN
nepexify 1 JOCHIKEHHS OKPEeMHUX MaM’ ATOK 1O iX CYKYNMHOCTEH, B 3araJibHOMY BOHa He
BiJ/I3epKaTIOE€ TOTPIOHUM YUHOM I[IHHICTB KYJBTYPHOI CHAIIIMHA B CYYaCHOMY CYCIIIBCTBI.

3arBeprxenHs B [lapwxki 17 xoBTH 2003 poky Yroam mpo OXOpoHY HemarepiaabHOT
KyJbTYpHOi ~ CHAAIIMHH, 3YMOBHJIO  IIBHAKHA  TIPOIEC  POCTY  IHTEpHAIIOHAIHHHUX
nam’ ITKOOXOPOHHUX KAaHOHIB Ta MOJIOKEHb.

B cBiTOBOMY IpaBi 3aTBEPKYETHCS MOHATTS «HEMaTepialbHa KyJIbTypHA CIIAIIIHHAY, [0
Mae€ Ha yBa3i TpaJuilii, JOCATHEHHsI 1 TOCBIM, SIKI CyMDXHI IHCTpyMEHTaMmH, 00’ €KTH 1 BUHAXOIH,
SIK1 BU3HAIOTHCS TPYTaMU JIIOZICH, 00’ €IHAaHHAM CYCHUIBCTBA M y OKPEMHUX BUIAIKaX 0COOAMU SIK
€JIEMEHT 1XHBO1 KyJIbTYPHOI CIaJ[IIAHH.

AHani3yloul HUHIIIHI TiAXOIM IO TPaKTYBaHHS MOHATTS, 10 HAHO1IbIIE HAC LIKABHUTH, a
came « KyJIbTypHa CHaAIIMHAY) MOKHA TBEPAUTH, 1110 BOHO BKJIIOYAE TaKi YUHHUKU:

- T'enernynwuii ( 03HaYaE, M0 BCI KYJIBTYPHI ITaM’ ITKH € IIHHUM JIKEPEJIOM JIsl PO3YMiHHS
KOpiHHS CBOT'O HapoJy, WOro BHWTOKIB, NPUHAIJICKHICTh J0 TEBHOI Hallli, reorpadiyHux
0COOJMBOCTEH PO3TAIIyBaHHS);

- Icropuunuii (03Havaae, 110 KOXKHA TIaM’ITKa Ma€ CBOIO HETMIOBTOPHY 1CTOP1I0 BUHEKEHHS,
CTa€ BIA3EPKAJICHHAM CYMIiCHOI pOOOTH JIFOMHY 1 HABKOJIMIIHBOI IPUPOJIN);

- T'eorpadiunuii ( MOSCHIOE CIAAIINHY, K Ty TEPETOPIIO HA SAKIH HAXOIUTHCS JEPKaBa);

- Indopmaniitauii ( Hece iH(OpPMAIiIO TPO BUHUKHEHHS ICTOPUYHOTL ITaM’ ATKH);

- IlpaBoBuii ( 03Hauae, M0 KOKEH 00’ €KT Mae KEPyBaTUCS MalHOBUMU BIIHOCHHAMH Ta
PEryJIIOBaTUCS YNHHUM 3aKOHOJAABCTBOM);

- ComiaJIbHO-€KOHOMIYHUK ( CHajAIIMHA BHUCTYMAE€ PYIIIHAHOI CHJIOK CYCHIbCTBA,
OCHOBHA peCcypcHa OJUHUIIS JJI MOBHOIIIHHOTO PO3BUTKY HaIllil, Ma€ B co0i OaraTto MOHATH 3
COIliaIbHUX, €KOJIOTIYHUX 1 TyHIMaHITapHUX cep, B TOMY YHCII HOPMAJIbHUIA PO3BUTOK, HAYKOB1
JOCSATHEHHS CYCIIJIbCTBA, SKICTh JKUTTS , KPOKH, IO TEPEIIKOKAIOTH Ta OOPIOTHCS 3 O1IHICTIO
tomro) [1. c. 25].

3microBa JiHis «Mosl KyJlbTypHa CHAAIIMHA» BXOAUTH 10 [ pOMaasHCHKOI Ta iCTOPUYHOT
OCBITHBOI ray3i. OCBITHIO IpOrpaMy T'pPOMaSHCHKOI Ta ICTOPUYHOI OCBITHBOI TaJTy3i CTBOPEHO
Ha OCHOBI Jlep’kaBHOTO CTaHIAPTy MMOYATKOBOI OCBITH.

MeTor TpOMaaTHCHKOI Ta ICTOPHYHOI OCBITHBOI Taly3i Ul 3arajibHOI CepelHbOI OCBITH €
CTBOPEHHSI YMOB JUTsi ()OPMYBAHHS B Y4HS / YUCHHMIIl TIOYATKOBOI IIKOJIM BJIACHOI iICHTUYHOCTI Ta
TOTOBHOCTI JIO 3MiH Yepe3 YCBIIOMJICHHSI CBOIX ITPaB 1 CBOOOI, OCMHUCIICHHS 3B’ SI3KiB MIX 1CTOPIEIO 1
TETIePIIIHIM XHUTTAM; TJICKaHHSA aKTUBHOI TPOMAJITHCHKOT MO3MITIT Ha 3acajjax JeMOKparTii Ta moBaru
JI0 TIPaB JIFOIMHU, HAOYTTSI JJOCBIY CHIBXKUTTS 32 JIEMOKPATUIHUMH Tiporierypamu. [3. ¢. 61].

3micToBa IiHig «Mosi KyJIbTypHa CHAAIIUHA» Ja€ 3MOTY YYHIBCTBY YCBIJJOMHUTH CBOIO
BKODIHEHICTh Yy HaIllOHAJbHY, a TaKOX PIAHY 3a CTHIYHHM TOXO/DKEHHSM KYJBTYpY, B
€BPONEHUCHKY IIUBLII3aMI0. YUHI/ YYEHUII OTPUMYIOTh MOXKIIMBICTH JIOCIIUTH MICIIEB] TaM ITKH,
Mi3HATH TPAAMIIT Ta MUHYJIE CBOET POJIMHU, PITHOT €THIYHOT rpyIy, Harlii. HaBuaHHs B Mexkax 1€l
3MICTOBOI JIHIT CHpUs€ PO3YMIHHIO 3HAYYIIOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI KyJbTYpPHHX Ha/J0aHb
J0JICTBA, (HOPMYBAHHIO YMiHb ITI3HABATH MHUHYJIE.

3a TunoBoIO OCBITHBOIO IPOTPAMOI0, YUEHB - BCTAHOBITIOE, CIIUPAIOYUCH Ha BIACHHUH TOCBi
1 IYMKH CTapIInX, KOJH BiAOyBavCs BiIOMI ICTOPHYHI MTOi1 Ta )KWJIM BU3HAYHI 0coOM (paHirie /
Mi3HIIIe, 10 / mics, JaBHO / HEJaBHO),

- OTJIsiIa€ Ta OMHCY€ MaM ATKU KyJbTYpH PIIHOT MICIEBOCTI, BioOpaxae iX pi3HUMU
MUCTEI[FKUMU 3ac00aMu (Harp., MaJTIOE, JIIMUTH, CITIBA€E, ITYKA€ IPUKJIAN OHJIAIH TOIIIO)

- TOTPUMYETHCS HAIECKHUX MPABUII MOBEAIHKY B MICISIX I1aM’SITi, MMOSICHIOE I1i PaBUJIa;

- BUSIBJISIE TIOBAry J10 TIOMEPJINX, BIIAHOBYE TePOIB 1 )KEPTB Tpareiil ado 3JI0YMHIB MPOTH
JIOJICTBA, MOSICHIOE, YOMY TIPUPO/Ia BAXKIIMBA JJIs JTIOAUHH

- BU3HAYae, 110 J]a€ IPUPOAA JTFOINHI;

- BU3HAYa€ OKpeMi 3MiHH y JaHamadTi / KpaeBuAi, OB’ sI3aH1 3 A1SIMU JIIOJIEH ;
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- TIOSICHIOE, YOMY 30€epiraTé mpupoay — 000B’ 130K KOKHOTO, - IOBIAYEThCA (13 JIeTeH I, Bif
CTapIIUX JIOCH) PO MOXOIKEHHS MICIIEBUX Ha3B HACEJICHHX IMYHKTIB 1 reorpadiuHux 00’ €KTiB;

- MOSICHIOE NOTpedy AOTPUMAHHS IMPaBWJI y TPOMAJCBKUX MICHAX Ta IiJ Yac CHUIbHHUX
3ax0[liB, MPOTHi€ (3aIy4aroud AOPOCIHNX) iX MOPYIIEHHIO, - JONYYaeTbCs A0 MiATPUMAHHS
POJIMHHUX 1 IIKUIBHUX TPaIULii, Oepe yuacTh y T[pOMaJChKUX YPOUUCTOCTAX TOIIO; OACHIOE TXHE
3HAaYeHHA 1JId ceOe;

- BUTOTOBJISIE TOCTYIIHI aTPUOYTH JI0 CBAT Ta YPOUHCTOCTEH;

- 6epe yyacTb Y MUCTEIbKHUX (HApUKIaJ, TeaTpaibHUX ) aKLIsAX, - BAYMJIMBO YUTAE KOPOTKI
ICTOPUYHI OTIOBiIaHHS, JIETCH/IU, Mi(H TOIIO;

- IPUAYMYE HA3BY J0 KOPOTKUX TEKCTIB AUTAYOIL JTEpaTypH ;

- BUOKPEMJIIOE HE3PO3YyMiJli CJIOBA 3 YCHHUX Ta MUCEMHHUX TEKCTIB TUTIUOI JIiTepaTypH;

- 3alUTy€ TPO 3HAUEHHS HE3PO3YyMUIOrO CJIOBa B JAOPOCINX ab0 JOBIAYETHCS MpPO 1€ 3a
JIOTIOMOT'0X0 I POBOTO MPUCTPOIO (TOITYKOBHUKA) [3. C. 66].

Mertomxamu ¢popMyBaHHs 3MICTOBOI JIiHII €:

- nepexkoHanHs — (OPMYBaHHsS BIEBHEHOCTI Y TOMY, IO KOXXKHY ICTOPUYHY Mam’ ATKY
HaIIOr0 HApOAYNOTPIOHO OEPErTH 1 MaHyBaTH;

- CMUMYTI08aHHs — PEAN3y€eThCS B PI3HOMAHITHUX (OpMax 3a0XOUYCHHS 1O Ti3HAHHS
MUHYJIOTO CBOT'O HAPOY;

- ocobucmuii npukaao — NisUTbHICTh BUXOBATENs, AKHA Ma€ OyTH B3ipIieM JJIs MOJIOJII, Ma€
3a0e3nevyBaTH 1e1aroriyii BAMOTH, BMI€ JJaBaTH JOPYYCHHS 1 IEPEBIPATH X BUKOHAHHS;

BuxoBaHHS LIHHOCTI KYJBTYPHOTO MHUHYJOIO CBOTO Hapoay IIKOJSIpiB mependavae
3aCTOCYBAaHHS BEJIIMKOIO apceHaly BHUXOBHUX (OpM 1 MeETOHiB, SIKI PO3MOIUISIOTHCS 3a
opranizauniHoo ¢opmoro. Cepen HUX CiiJl Ha3BaTH Taki ¢opmu poOOTH K IHIWBIAyalbHa,
rpynoBa, KOJIEKTHBHA, MacoBa, CAMOCTIiiHa, CHCTEMAaTHYHA, eMi30InYHa, JOMAIITHS TOMIO.

Ocbh nexinbka BapiaHTiB (hopM, sIKi MOYKHA 3aCTOCYBATH B MIOYATKOBIH IIKOJII:

1.Bigkpura po3moBa y 3 kinaci «CiaigaMu iCTOpUYHUX 3HAX1T0K»;

2. Crinrasera y 2 knaci « BunaTHi XyJOXKHHUKH Y KpaTHI»

3.I1i3HaBaJIbHO-TIONIIYKOBHH MPOEKT (KPYTIUH CTi) y 4 KJ1aci Ha TeMy:

«Tam Gepe mouarok YkpaiHa, e pocTe OiIsg Xara KaJluHay |

4. )XuBa razera y 2 kiaci «MucTenTBo Mo€i baTbKiBIIMHI

5. Cesaro y 1 kiaci «JIroboBe mMos1, YKpaiHo»

6. Exckypcis B my3eii 3 ki1ac « JlaBHi pemecia yKpaiHIliB»

7. Bigkpura po3moBa y 4 kinaci « I1lo s MeHe Ky nbTypHa CHaIlIMHa MOTO HAPOIY»

8. Konkypc MamtoHKiB y 1 kiaci « YKpaiHChbKi 3aMKH.

9. Iepersin ypuBKY icTOpUYHOTO QiibMy y 4 Kilaci « YKpaiHa- IOBEPHEHHS CBOET iCTOPI»

OTxe, aHTI3YIOUM BHUIE CKa3aHe, MOXKHA JINTH BHCHOBKY, IO 3MiCTOBa JiHIA « Mos
KyJIbTypHA CTIQAIIMHA» € HEBIIEMHOIO YaCTHHOIO HABYAIBHOTO MPOIIECYB IMOYATKOBIH 1Ko, 60
BOHA, Ma€ 3/IaTHICTh (OpMyBaTH MAPTIOTHYHI BIAYYTTSA JO PITHOTO HAPOIYy, JAE 3MOTY
MaJICHPKUM YKpaiHIIM Ti3HaTH BCIO BENWY 1 0araTtcTBO KyJIbTYpPHOI CHAAIIMHM YKpaiHH,
MOPUHYTH B CBIT HAI[IOHAJIILHOTO MUCTENTBA Ta 30araTUTHCS AYXOBHO, YEpPHAIOYM 3HAHHS PO
ICTOPUYHI 3HAXIIKK Hamoi baThKiBITUHY.

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIZKepet:
1. Tlommau K.A. KynbTypHa crnammuHa Ta i BIUIMB Ha PO3BUTOK perioHiB Ykpainu / Hayk. pen.
Pynenko JL.T'. — K.: Inctutyt reorpadii HAH Ykpainu, 2012. — c. 46
2. KynprypHa cnaammnaa Ykpainu : 6i6miorp. mokaxd. / yknaxa.: B. B. Crenko, I'. O. Cremesnko,
T. B. YnsToBcbka, A. A. UepHsBchka ; Kui. Hail. yH-T KynbTypH i MucTenTs, biomiorteka. — K., 2012.
c.20-25
3. TumoBa ocBiTHs nporpama mija kepiBauTBoM P. b. Illusna c. 61-66
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Mapuyk Cepriit CTenanoBu4
KaH/I. TeJl. HayK, CTapIIuil BUKIaaa4 Kadeapy NeIaroriki Ta ICHXO0JIOTi
Komynanonuii 3axnao suwoi oceimu «J/Iyyvkuti nedazoziunutl Konesxic», Ykpaina

Yemepuc Ipnna BosrogumupiBaa
CTapIIMA BUKJIaAa49 UKJIOBOI KOMICIT TICUXOJIOTO-TIEIarOT1YHUX AUCITUTLTIH
Komynanvnuii 3axnao euwoi ocgimu «J/lyybkuti neoazociunuii konexcy, Yxpaina

METOJJUYHO-BAJIEOJOI'TYHU AHAJII3
HABYAJBHUX KHUT «JIUTSYUI CBIT» TA
«PIJHE CJIOBO» K. JI. YHIUHCBKOI'O

Vxpaincekuii negaror K. JI. YIIUHCHKUI MPOJOBKUB Tpaauiito yexa KomeHcbKoro, skuid
y CBOiX HABYAJIbHUX KHUTAX PO3IMOBIIAE IITAM IPO JIOACHKUIN OpraHi3M Ta 3aco0u MiATPUMAHHS
B HbOMY (PI3MUHUX 1 JYXOBHHX CHJI. Y MHiIPYYHHKAX BUAATHOTO YECHKOTO IEJarora MiCTUTHCS
YUMaJlo CTaTeH, SIKi MOJA0Th 3HAHHS MPO OYyJIOBY OpraHi3My JIOAMHM, HA IIKABUX MPHUKIAAax
UTIOCTPYIOTH BaXKJIMBICTD (hi3MuHOTO 3arapTyBaHHs. KomeHChkHid y HaBuanbHil KHU31 «Binkpuri
JIBEp1 10 MOB 1 yCiX HAayK» BMIIIY€ cepejl CTa TeM OIOBIIaHHS BaJCOJIOTIYHOTO CIPSMYBaHHS:
«IIpo moauny. IIpo xBopo6u. IIpo opranm» [1, c. 156].

[Hmmit nigpyunuk Komencekoro « BuauMuii CBIT y MalIOHKax» Ja€ AITSIM YSBJICHHS MPO
pi3HI TpeaMeTH 1 SBWINA, NPO JIIOAUHY Ta ii MpaIo, Mpo MHUCTENTBO, €TUKY, (imocodito,
crpaBeauBicTh ToIo. Jlo pedi, YIIMHCBKHM y cBOIHl mpati «JItoauHa Sk MpeaMeT BUXOBAHHS
sragye npo «Orbis Pictus» Komennyca («Buaumuii cBit y manmonkax» Komencrskoro) [5, c. 424].

HaykoBwii iHTepec y KOHTEKCTI JOCIIKEHHS BUKJIMKAIOTh METOJMYHI CTATTI 1 MaTepiaan
K. JI. YmmHcsKoro 10 nepiroro Buganus «Jlutsdoro cBity» (1861). ABTop mojae BijoMOCTi Ipo
TOAUHY, 11 opraHi3M, IyXoBHY cdepy. 3okpemMa, y npyromy posaiii «[Ipo monuny» memaror
nomictuB 20 mi3HaBaNbHUX cTaTei: «I1’ATh 30BHILIHIX YyTTiB», «PEUOBHHM, 1110 CKIIAJAIOTh TiJIO
moauHN», «['0JIOBHI YaCTHHM JIIOJCHKOTO Tinay, «Pyka i Hora», «l'omoBay», «Ouiyn, «Byxay,
«Hicy, «Pot», «BHyTpimHI OopraHd IJIOJACHKOTO TiIay, «XapuyyBaHHS», «MO30K 1 HEpBWY,
«Kictkny, «BrmactuBocti aymi», « CTBOpeHHS JIIOAWHU» Ta iH. [6, ¢. 41-42]. 3a3Haunmo, 1110 y
3MICTi 3alPOMIOHOBAaHMX PEKOMEH/AI aBTOp MOJAE KOPOTKI MOpaad BUUTEIECBI O BHUBUCHHS
pi3HKX TeM Ha ypoul. Hanpuknaza, «Onucu 4acTHH JII0ACHKOTO Tijla MOBUHHI CYITPOBOKYBATUCS
crornsganssaM. Jly>ke KOpUCHO MOKa3yBaTH MPH IbOMY MAJIIOHKH, SIKIIO BOHHM €, I1Ie KOPHCHIIIIe
Oy10, KoJin 6 y4H1 3MOTJIM CAMOCTIMHO 300pa3uTH TON MPEaMET, PO AKHUM mpounuTanm» [6].

K. JI. YimmHChKH y Ha3BaHUX BapiaHTax CTaTel /10 MepuIoro BUAaHHs «/luTsdoro cBity»
MIPOIOHYE I11KaB1 BaJICOJIOTIYHI MOPAJIN MIKOISPAM:

— «Yum MinHIIN M’s3W, TAM CWIBHINI Hami opradu. I[o6 3poOuTH M’sI3u MIITHIIIUMU,
NOTPIOHO yacTo 1 6araTo BUKOHYBAaTH BHpaB. Y JIIHUBUX, XTO HE JIOOUTH HI XOIUTH, Hi
MpaIoBaTH, M 31 B’sUli, M SIKi, OpraHU CJIa0Ili, HEPYXJIMBI 1 MIBHIKO BTOMIIIOIOTHCS» (CTaTTS
«Pyka 1 HOTaR) [6, C. 96].

— «/JIms oka IIKIIJIMBE HAJITO CHIBHE 1 JOBrOTpHBAJIC HampyXeHHs 30py. He moTpiOHO
TPUMATH KHUTY YU 30IIIMT Hi Ay’ke OJU3bKO, HI 3aHAATO TAJIEKO BiJ oUei Iie mikiamuBo. He MoxkHa
JTUBUTHUCH Ha COHIIE, SICKpaBe MOJIyM s, Ha CHITOBI IOJIS MPHU SICKPABOMY COHSTYHOMY OCBITIICHHI.
[TprieMHO Ta KOPUCHO JJIsl O4€l TMBUTHUCS HA MPEIMETH 3eJeHOro Koiabopy. [loTpibHO TpumaTu
04l B YHCTOTI, PETEILHO MPOMHUBATH IX BpPaHIll XOJOIHOIO BOAOI0. He moTpiOHO BUTHpaTH 04Yi
OpYIHHM PYIIHUKOM i OpyaHOIO pyKoio» (ctarts «Odi») [6, ¢. 99—100].

— «KoBratu Ky mmaTkaMu AyXe IIKiATuBO. PO3KyIIyBaHHsS TBEpIUX IMPEAMETIB IICYE
3yOH, IpH IBOMY YacTO TPiCKaeThesa eManby (ctarts «Pot») [6, ¢. 103].
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— «SIx mynpo cTtBopeHa sroauHa! Hayka, o BuBuae OyZ0BY BCiX OpraHiB JIOACHKOTO Tija,
HA3UBAETHCS AHAMOMIEI0; HAyKa, 1110 TIOKA3ye, K KOXKEH 13 IUX OpTraHiB BUKOHYE CBOIO pOOOTY i
SK BICI OpraHW pa3oM JJal0Th JIFOJWHI MOKJIMBICTh XapuyBaTHCS, BIAYyBaTH, pPyXaTHUCS,
HA3WBAEThCA (pizionociero. JIBI 11i HayKWM HEOOXITHI JJIsg MEAWKA, SKUW IOBHHEH 3HATH SK
BJIAIITOBAHE 1 SIK PYHKIIOHYE JIOACHKE T1JI0, 1100 MaTH MOKJIUBICTh JOTIOMOITH HOMY Y BUIIAAKY
XBOpOOHU MeBHOTO oprany» (crarts «Kictkuy») (nepexnao aemopis) [6, c. 115-116].

YuHCbKUH y AecsToMy BUIaHHI KHUTH «/luTsunii cBit 1 Xpectomatis» (1863) nmoxae Taki
HAYKOBI1 CTaTT1 /U1 MIKOJSAPiB: «Opranu M0ICHKOTO0 Tifiay, «baratcTBo» (Mo 370pOB’S JTIOAUHN),
«CtBopenHst monuHn», Oaiiku 1. Kpunoa «/IBa myxwuka» (Mpo MIKIUIMBICTH aJIKOTOJIIO),
«/em’stHoBa yxa» (mpo MIKiAIUBICTh nepeinanus), «CMepTh 1 cOH» (PO MOTOWOIYHUI CBIT),
«Kopona crapocti» (IIpo MOMIPHICTh, CHPaBEUIMBICTh 1 MYIpPICTh, SIKI € BIHIEM XUTTS 1
JIOBIOJITTS y CTApOCTi) (nepeknao asmopis) [2].

VY niapyunuky «PigHe coBo» (U1 mepIioro poky HaB4aHHs) [4] megaror BU3SHAYUB OKpEMi
YPOKH, Ha SKUX Y4HI 37100yBalOTh 3HAaHHA 3 aHaToMmii, (i3ionorii, riri€eHu JTIOJUHU, a TAKOXK
OTPUMYIOTH KOPHUCHI TTOPaJIH JUISL 3MIIIHEHHS BIIACHOTO 310pOB’s1. YacTo nMporoHoBaHi MaTepianmy,
perJaMeHTOBaHI TEMaMHU YPOKiB, CYNPOBO/KYIOTbCS HApPOJHUMH 3arajgkaMu, HPUCIIB’SMHU,
CKOPOMOBKaMH.

Hamnpuknan, ypok Ne 22 «YacTuHU JIIOJACHKOTO TiJIa, pyKH 1 HOTH» Tiependadae po3riisl
TaKHUX MOHSTh: KKOJIHO», «TOJIOBAY, «CIIUHAY, «TYJIY0)», KKUCTBY, «ILICUYEY, «IKOThY», <OKUBITY,
«PyKa», «HOTay», JIUTKH», IIUM», «TOMUIKa», «Oempo», «cromay, «rpyau» [4, c. 63]. Yuni
3HAHOMJIATBCSA 13 MpHUCHIB’AMU: «Pyku paboTaroT, a ToioBa KOpMUT», «I 0J10Ba HE KOJIBIIIEK: HE
manky Ha He€ BemaThy, «He 3arem pyku nanbl, uTo6 qapom Gosramucky [4, c. 63].

s ypoky Ne 23 «YacTuHU TOJIOBH, OOJIMYYS, CTOMH 1 KUCTI» YIIUHCHKUN MPOIOHYE TaKi
npuchiB’s: «C MOJIUTBOM B ycTax, ¢ paboToil B pykax — HUT/I€ HE CTUHEIIb, «Ha To 1Ba yxa, 94To0b!
Oosblle caymaThy, «OQUH pOT, Aa M TOT MHOT'O BPET; a Kak ObI JBa ObIJI0?7». 3 METOIO pO3yMOBOIO
PO3BUTKY [ITSAM JOIIBHO 3alpONOHYBaTH Taki 3arafku: 1. «Y ueTelpéXx MaTepeid Mo MATH
CBIHOBEH, — BCE B OJIHO UM ISATh OpaTheB POJHBIX, ISTh IBOIOPOTHBIX Ja MATH BHYYAaTHBIX).
2. «OuH TOBOPHUT, IBOE IJISAJAT J1a IBOE ciyimaroT» [4, c. 65].

VY «PigHOMY CIOBi» (7151 IEPIIOr0 POKY HAaBYAHHS) MOXKHA BHOKPEMHTH HH3KY YPOKIB
BaJICOJIOTTYHOTO crpsiMmyBaHHs: «YacTuHU OKa, HOca 1 poTa» (ypok Ne 24), «Jlronm 3a BikoM i
3aHATTIMI» (Ypok Ne 27), «I’sth uyTTiB» (Ypok Ne 29), «I1lo no6pe i mo morano?» (ypok Ne 30)
[4, c. 68-84].

VY «PimHomy cioBi» (Ui APYroro poky HaBYaHHsA) [3] KOPUCHUMHM JJIsl MIKOJSPIB Oynn
crarti: «KiHuuB mino — rymsit cMino», «Ixa i Hamoi», «Xmi6», «Boma», «Sk copouka B momi
BUpociay, «He mioi B KpUHUIIO — OyeI MUTH 3 Hel BOAMIIO», «I3 TUTSYUX crorafiBy (Ipo
PizgBo, Homuii pik, Bomoxpema, Crpitenns, [IpoBimny cy6orty, Bemuxaens, I[lokpoy)
[3, c. 7-156].

VY MeToauuHuX MaTepianax 10 «J{UTa4oro cBiTy» aBTOp MPOIMOHYE BUUTENEB] pallioHAIbHI
pUIHOMU TIPOBEICHHS «beciu Mpo JIF0IUHY 3 BUKOPUCTAHHIM IMHCHMOBHUX BIIPaB Ta TaOIHUIIb
[7, c. 288-291]. 3okpema, YIIMHCHKUM MPONOHYE TaKy METOJIMKY:

1. becina 3a 70OMOT0I0 Pi3HUX MAJIIOHKIB 1 MOJIENIEH /1a€ YUHAM CIPABKHE 330BOJICHHS.

2. Tlopsin i3 GecimaMu 3apONOHOBAHO MUCHMOBI BIIPABH, SIKI MOCTYTIOBO YCKIIATHIOIOTHCS 1
NEePEeXOAsTh Y KOPOTCHBKI PO3IIOBIII.

3. JIns moJermeHHs HaBYaHHS YYCHUIh MOTPIOHO CKiIaaaTH TaOJuIll, sIKi 3alUCYIOTh Ha
JIOIIITI, IIO0 YYEHUIII CIIUCAIN 1X Y 30IIUTH.

4. 3a upuMH TAOJIMISIMU CIIOYATKy CKJIAJIAl0Th YCHI, a TIOTIM MHUCHMOBI omoBimaHHs. J{ms
NPUKJIAJy 3aIpOIIOHOBAHO OEcioy MpO YacTHHU JIIOJCHKOTO Tina: «Ha3BiTh TOJOBHI 4acTUHH
cBoro tia. HamumriTe BiamoBiab. Sk Ha3uBaroThcs yacTHHHU rooBu? 11]o koxkHa 3 Bac moMidae
Ha 00nmyyi? Hanmumite 1o Biamosiak. 1o 3’exnye ronoBy 3 Tymy6om? o Mu MoxeMo poOuTH
TOJIOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 THYUKOI mni? Sk Ha3uBaloThCs yacTUHU Tyny0a? CKiTbKU B HAC PyK i
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HIir? 31 CKUIPKOX YaCTWH CKJIAAA€ThCs pyka i Hora? Hamwmmrite Bimnosigs. Illo Bu momivaere B
KHCTI Ta cTynHi? Hamumrite 1o BignoBiaes» [7, ¢. 289].

5. Micns Gecimy 3aMuCyrOTh HA JIOMIII TaKy TaOJHUITO, y35ATy 3 2-T0 BHIAHHS «J{uTsdoro
CBITY».

6. BUKJIMKaIOTh 10 JOLIKM Kpally YYEHUINI0. 3a TaOIHIIEI0 CKIIaJaloTh YCHY PO3IOB1Ib PO
YACTUHU JIIOJICBKOTO Tija B TOMY MOPSIKY, y SKOMY BOHHM € B IPUPOJII 32 TaKUM 3Pa3KOM:
«["0JIOBHMX YaCTHH JIFOACHKOTO Tijla CiM: TOJIOBa, IIHs, TyayO, nBI pyku 1 1aBi HOrd. ['oioBa
CKJIAJIA€ThCS 3 TPHOX YACTHH: TIM s, MOTHIUILA 1 00ymydss. Ha oGauyudi s 6avy: 100, BUCKH, 04,
HiC, poT, BWIHII, TyOH, moku 1 migbopimas. [lo 6okax romoBu Byxa. lllust 3’eqHye ToNIOBY 3
TynyOom. Yepe3 THYUYKICTh M S MOXKY HaxXWISITH, IMIJHIMATH 1 TOBEPTATH TOJIOBY. Tyiy0
CKJIAJIA€THCS 3 TPHOX YACTHH: TPYJIeH, ®KHUBOTA 1 ciHM» [7, ¢. 290].

VY metonnunux Marepianax «lIpakTudHi ypoku pociiicbkoi MOBW» Y IIMHCHKUI MPOIMOHYE
BiCIM PO3pOOOK 3aHATH PO JIOAUHY Y (opMi Oecisi y KOMIUIEKCHOMY TO€IHAHHI 3 TUCbMOBUMH
OTOBIJITaHHSAMU 32 TabmuIsIMuU: «['0JIOBHI YaCTUHH TiNIa JIIOJAUHWY, «HaCTHHH JIOJCHKOTO Tijiay,
«Opranu 30BHIIIHBOTO YyTTs» [7].

Takum unnoM, K. JI. YIIMHCHKUI TPOTITOM KUIBKOX YPOKIB 32 JIOMTOMOTOIO PO3IOBIEH Ta
Oecij CTBOPIOE Y JIITeH cuCcTEMY 3HaHb MPO JIIOJMHY, CTPYKTYpy€ HaBUAIbHUI MaTepiall y BUTTISIIL
TEMaTUYHUX TaOJIHIIb.
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Hincbkuii Onexkcanap OJiekcaHAPOBUY
KaHJUJAT MeJaroriyHuX HayK, JOIEHT, JTOLEeHT Kadeapu O0TaHIKH
Xapxiscokuil Hayionanvruil nedacociynuti ynisepcumem imeni I.C.Crxosopoou, Ykpaina

€pemeea Tersana I'puropiBna
y4uTeIb 010JI0T1i, yUUTEIb BUILOT KATETOpii, CTapIIui yUUTEIb
Xaprxiscoka 3aeanvroocgimus wkona I-111 cm. Ne28 Xapkiscvkoi micvkoi paou
Xapxiscovkoi obnacmi, Yxpaina

MUTAHHS JIATHOCTHUKH EKOJIOTO-BIOETUYHOI
OBI3BHAHOCTI YUYHIB CTAPIIOI IIKOJIN

IlocTanoBka npodJemu. 3anexiapoBana €BponapiaMeHTOM HEOOXITHICTh JTOTPUMaHHS
HOPM 1 ITpaBUJI 010€TUKHU € BaXIIMBOIO CKJIAJI0BOIO CyYaCHUX CTAHAAPTIB CIIBICHYBAaHHS JIIOJCH y
3aranbHOEBpoOIeNchkoMy couiymi. B Ykpaini npoOiema ¢popmyBaHHsS 010€TUHUHOTO CBITOIJISILY
HaCEeJICHHS, OIBILICTh SKOr0 BBaXXae cede CKIIaI0BOI0 €BPONEHChKOT LIMBLII3allil, CTae BCe OLIbII
akTyanpHO10. ToMy yBara cy4acHMX I€/1aroriB-Ipupo/103HaBIIiB, HOCIIB 0a30BUX LIHHOCTEH, yce
YacTille 30CepPe/KYEThCS HAa PI3HUX ACHEKTaX €KOJIOTIYHOro, 30KpeMa 010€TUYHOI0 HAaBYAHHA 1
BHUXOBAHHS LIKOJISPIB K QyHIaMEHTY (GOpMyBaHHS IXHIX 010()IITIYHUX )KUTTEBUX MMO3ULIH.

OcTtaHHIM YacoM HayKOBLII 0arato yBaru NpuauUIsiOTh MUTaHHAM (GOpPMYBaHHs 01070T1YHOI,
€KOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB pi3HMX PIBHIB OCBiTH, 30kpema l[.bapna, M.bapha,
H. Batopko, O.KuszeBa, 4. JlorsinoBa, Hazapko, B. Oninko, M. Ckubu, I'. Tapacenko,
E.®nemap, O. YepnikoBa, H. Illakyn, FO.anpan, M. lsen, C. IlImamiii, T. FOpkosa,
JI. FOmammeBa ta iH. OgHak NUTaHHAM (popMyBaHHA OlOETHYHHMX MOIVIAJIB Y4YHIB 3aKiIajiB
cepennpoi 3aranbHOi ocBiTH (3C30), 0COONMMBO THX, SKI MOTIMOJIEHO BUBYAIOTH MPHUPOIHUYI
JUCLHUIUTIHM, PO3IJISIHYTO JIOCUTh OOMeXeHo, mepeBakHo B mpargx [.Hazapko, I'.2Kupcebkoi,
O.Tpoupkoi.

Meta crarTi — pO3IJSAHYTH IUTaHHS BU3HAUYEHHS pIiBHA CHOPMOBAHOCTI E€KOJIOTO-
610eTu4HOi 0013HaHOCTI Y4HIB 9-11 KJaciB 1 moUIyK NUISAXiB i popMyBaHHS.

Buxkiaa ocHoBHoro matepiany. JlociimkeHas npo0ieM 6106 THYHOTO CTAaBJICHHS YUHIB J0
IIPUPOJIHOTO CEPEAOBUIIA 3yMOBJIEHI aKTyalIbHICTIO TEMHU 1 BUMAraloTh KOMIUIEKCHOTO MiIXO0y
JI0 BUBYEHHS Ipo1eciB (POpMyBaHHS OCOOMCTOCTI B CyUYaCHHUX peallisix.

Cuin 3a3HAYNTH, 1110 OCTAHHIM 4acoM Ipo0sIeMa CTaHOBIECHHS )KUTTEBHX MOTJISIIIB B MEXKaxX
KOMITETEHTHICHOTO IMiJIXOJy B TIPOIECi HaBYaHHS MPUPOJHUYUX JUCIUIUIIH IIKABHUTh
BITYM3HAHUX HAYKOBIIB-TIEaroriB. IpyHTOBHMMM B Wil ramysi € mocnmimkenns [.Hasapko i
M.Ckubwu, siKi 3p00HIIM BHECOK JI0 PO3POOKH IMPOBIIHUX MPOOJIeM opraHi3aIlii eKoJ0ro6ioeTHIHOT
ocBith 1 BuxoBaHHA MKOIApiB 3C30 i cryneHTtiB. HaykoBusiMu HarpanbOBaHO MOHATIHHUIA
amapar, po3po0JeH0 MeXaHi3MHU (opMyBaHHS 010€THYHOT 0013HAHOCTI YYHIBCHKOT MOJIOJII.

[.Hazapko 3ampomoHyBaia Taki KpHTepii Ta MOKa3HUKU PiBHS O10€TMYHOI BMXOBAaHOCTI
IITKOJISIPIB:

- M3HABAJILHO-aHAJITHYHUN KpUTEpid (HASBHICTh MIIHUX, TJIMOOKUX 3HAHb 3 OlOCTHUKU;
3aCTOCOBYBAHHSI 3HAHb JJIsl aHANII3Y CBO€ET MMOBEAIHKH 1 MOBEAIHKH OTOUYIOUHX JIOCH; C(hOPMOBaHHI
O10€THYHMI CBITOTJISA/T; YMIHHS aHATI3yBaTH 1 epe1oavaTi HaCIiKU MParMaTAYHOTO CTaBJICHHS J10
YKHUBOT IPUPOAN; c(HOPMOBAHICTB MOYYTTS BIINOBINAIbHOCTI TIeper bioToro);

- LIHHICHO-MOTHUBAIIIHUI KpUTEPiii (OL[IHOYUHI CYPKEHHS, SIK1 XapaKTepU3yIOTh CTaBICHHS
JI0 )KMBHX 1CTOT; CTIMKICTh, TTMOWHA 1 CHJIa €MOLIHHIX TEepPEeKNBaHb; HAIBHICTH CPOPMOBAHHX
3arajibHOJIO/ICBKUX I[IHHOCTEH, 10 3a0e3ledye CTAHOBJICHHS Yy BHUXOBAHIIB IO3UTHBHUX
AKOCTEN);
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- ISUTbHICHUHM KpUTEpiil (OCMHUCIICHHS IIKOJISIPEM BJIACHUX I Ta TEPEKUBaHb; CTIMKa
cucrteMa (opM MOBEAIHKH; IPOSBU aKTUBHOI )KUTTEBOI MO3UIIT y BUpilIEHH] Mpo0ieM O10eTHKH;
BIJINOBIIaJIbHE CTaBJICHHS 10 JKMBUX ICTOT, CaMOOCBITa Ta CaMOBHXOBaHHS 3 (pOpMYBaHHS
MO3UTUBHUX MOpaJibHUX sikocTel). [1; C 62-63]

AKTyaJlbHUM THUTAHHSIM CY4YacCHOI OCBITH € IIBHJKE Ta 3PYyYHE IS BUHUTEISA-TIPAKTHKA
BU3HAYEHHS PIBHA O10€TMYHOI BHMXOBAHOCTI IIKOJIAPIB. BifcyTHICTh NIarHOCTHMYHHMX 3ac00iB
CTPUMY€ IE€BHMM YHMHOM pO3BUTOK JIOCHIDKEHHsSI MpoueciB (opMyBaHHS O010€KOETHUYHOL
CKJIQJIOBOT IPUPOTHUIO-HAYKOBOI OCBITH 1 BUXOBAHHSI.

Cepen cydacHUX 3aco0iB JIIarHOCTUKH OCOOJIMBE MiCIle 3aiiMae aHKETyBaHHS —
BIJIIIpallbOBaHUN 1HGOPMATUBHUN METOJ MPOBENEHHS ICUXOJIOrO-NEeJaroriYHUX JOCHIIKEHb.
CroromHi mosiBa HOBUX iH(POpPMALIHHUX TIATHOPM, SIKI IOYATH IHTEHCUBHO BUKOPUCTOBYBATH
yuuTen O6iojorii mia yac aucranmiitHoro HaBuaHHsa yuyHiB 3C30 B mepioj] KapaHTHHY, 3HAYHO
MOJIETIINIIA MTPOIeC 0OPOOKHU pe3yIbTaTiB.

3 METOW BHSBJCHHS DPIBHSA €KOJIOro-0ioeTuyHOi 00i3HaHOCTI yuHsM 9-11 kmaciB 3
NOTIMOJICHUM BHBUYCHHSM MPUPOJHUYMX JUCHMILIIH (3arayiibHa KinbKicTh — 120 yuHiB) Oyio
3alpoNOHOBAHO HAJATH BIJMOBIAb HA JECATh MUTaHb AHOHIMHOI aHKETU. PecnoHieHTH Maiu
obupasin onuH abo KidbKa BapiaHTIB BIAMOBiAEH, M0N0 psAAy NUTaHb HEOOXiTHO OyIo
(bopMyIIIOBaTH BIIACHY TYMKY.

1. Slke micue, Ha Bamly IyMKy, 3aiiMae B Cy4acHId LIKOJIi HaBYaJbHA AUCIUIUIIHA
«O1onoris»?

Hackinbku BaXIuBUM /17151 Banmoro moaaibIioro sKUTTs € 3HaHHS 3 010710T11.

Ha ckinbku 3HaHHS 3 610J10T11 Oy 1y Th BUKOpHCTaH1 Bamu B mpodeciiHiil aisutbHOCTI?
[Ilo Bu BiguyBaeTe mij yac BUBYEHHS 0i010T11 (Ha ypoKaxX Ta B I03aypOYHUit yac)?
Sk Bu po3ymMiere cMHCIT c10Ba «0i0eTHKa» ?

Sx Bu po3yMieTe, y 4OMY MOJIATAE CMUCT SKUTTS JIFOTUHU?

o nns Bac o3nauae 10o6po 13710 y CTaBlIeHH1 A0 IPUPOIU?

Bamie craBnenHs 10 eBTaHa3ii (MOXKIIMBICTD IEPEPUBAHHS JKUATTS 32 3T0JIOK0 JIFOAMHN)
Yu BBakaeTe By moTpiOHMM OpaTH ydacTh y 3axX0/1ax 010€THYHOTO CIIPsIMyBaHHS (aKITii
3 IpUOMpPaHHS CMITTSI, JOTIOMOTa TBApUHAM Oe3XaThbKaM, COPTYBAaHHS CMITTS TOIIO)?

10. Yu BBaxkaeTe Bu cebe M0IMHOI0, SIKa TOTPUMYETHCS 010€THIHUX HOPM y CTaBJICHHI JI0
OTOYYIOYOTO CBITY?

3ayBakMMO, M0 3HAYHy 4YacTHHY O10Jj0riyHO1 iH(GOpMAIlil0 eKOJOT0-010eTHYHOTO
CIPSIMYBAaHHS Y4YHI OTPUMYIOTh HA 3aHSATTSAX HABYAIBHUX TUCIUIUIIH MPUPOJHUYOTO IHKITY,
OJIHAK y HABYAJIbHI TUIAHW W MPOTPAMHU IMIJATOTOBKHU IIKOJISIPIB KYyPCiB 13 YITKUM Ol0€THYHUM
3MiCTOBUM HAINlOBHEHHSIM HE BKITFOUYCHO.

AHaJi3 BIANOBIACH T03BOJIMB 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH.

Binmoini Ha mepiie MUTaHHS MMOKa3alu 3HAYYIIICTH JUIs yuHIB «biojnorii» B cydacHiid
mKomi. PecrnmoHmeHTH Maiu MOXKIMBICTH 0OOpaTH OJMH 3 BapiaHTIB BIANOBiAI, a came:
CHAWBAXKIIMBINIE», «BAXKIUBE», <(JIPYTOPSIHE», «HEBAKIHMBE», «HEBAXKIHMBE», «BIAcHA
BIJIMOB1/Ib». 3T1AHO 3 BIAMOBIAAMHU YUHIB, 010JI0Tis 3aiiMa€e B IIKOJII TIEpeBakHO BaxkuBe (48%)
Ta apyropsiaHe (46%) Mictie. HaiiBaknmuBimie mictie il qucuuruiiai Bigsenn 1,6% onuraHux.

BiamoBigi Ha gpyre nUTaHHS JEMOHCTPYBAJIW YCBIJOMIICHICTh YYHSMH Ba)KJIHUBOCTI
010JIOTIYHHMX 3HAHB Yy BIACHOMY JKUTTi. KOXXeH ApPYruil MIKOJsIp YCBIAOMIIIOE 1X HEOOXiIHICTH
(«Bkpait HeoOxiaHI» — 0 4%, «BaxkauBi» — 50,4%). Ane aHami3 Moka3aB HAsSBHICTh 3HAYHOT YaCTKH
yuHiB (Oinbmie 40%), siki BBaXKarOTh 010JI0T1YHI 3HAHHS HEJJOCTATHHO BXKJIMBUMH, TOOTO BOHU HE
YCBIJJOMJITIOIOTH iX 3HAYYIIICTh.

JloCHTh TOKA30BMMH BHSBIUJIMCS TAKOX BIAMOBiAI Ha muTaHHS «Ha CKUTBKM 3HaHHS 3
OioJorii OyayTh BHKOpHUCTaHI Bamm B mpodeciiinii misuiibHOCTI?». [lepeBaskHa OUIBIIICTH HE
0a4yuTh 3B’A3Ky O10JIOTIYHMX 3HAHB 1 MaiOyTHHOI mpodecii: BIANOBIAL IIPAKTHYHO HE OYAyThH
BUKOpUCTaHI» oopanu 32,8%, «mos npodecis He Oye HIIKUM YMHOM IOB’s3aHa 3 010JI0Ti€0» —
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44,8% onmranux. [lepiogunanuii 38’ 130K rpodeciii i Oiomoriyaux 3HaHb epeadoadae 19% i TUTbku
4% moIeHHUH.

CraBneHHs 0 ypoKy Oiojorii Oyyio mpucCBsUeHE deTBepTe NMuTaHHSA. OIIHIOYHA HOTO
pe3ynbTaTé HEoOXiAHO BpaxoByBaTH Cy0 €KTUBHUU (akTop (OCKUIBKM BUYUTENb O1010ril
IIPOBOAMB ONMUTYBAHHS, TO Y4HI MOTJIM BIANOBIJATH HE 30BCIM BiaBepTO). Cepel OTpUMAaHUX
pe3yNbTaTiB HAMOIIBIY YacTKy 3aiiMarOTh BIAMOBIAL «MeHi Ayxe wLikaBo» (78,4%), mo aemo
CylepeunTh pe3yibTaTaM ToIepeaHix BianoBiaei. baigyxux BusBmiocs ycroro 1,6%, THX ,
KOMY Baxxko — 8%.

[T’site 3anuTanHs aHKeTH OyJIO CIIPSIMOBAHO HA BU3HAYCHHS PO3yMIiHHS 3HAYCHHS CJIOBa
«0O1oetuka»: y 90% pecroH/IeHTIB € BUSBJICHO JIUIIE €JI€MEHTAapHE PO3yMIiHHS TepMiHY. bibIicTh
VYHIB TIOSICHIOIOTh 3HAYEHHS CJI0BA «010€TUKa» K TIO3UTUBHE CTABIICHHS JI0 )KUBHX ICTOT, POCIIUH
1 TBapHH.

Po3MaitTs BiAMOBiZCH OTpUMald HA MHUTAHHS MO0 PO3YMIHHS CMHUCTY JKUTTS JTFOJAHHHU:
40% 6auaTh HOro y CTBOpEHHI CiM’’1 Ta POAOBKEHHs poity, 40% — mocsirHeHHs MeTH, 20% y4HIB
HE 3MOTJIM BU3HAYUTHUCS 3 BiIMOBIIJIIO.

[Io cbomomy mnutanHio aHkeTd 100% oONUTYBaHMX BUCIOBUJIM MPAKTUYHO OJIHAKOBI
CYJDKEHHS 11010 A00pa 1 3J1a y CTaBIIEHHI 10 MPUPOAH. BiMOBiIi CTOCYBaNHCS JIUIIE BY3bKOTO
aCreKTy B3a€EMOJIl JIIOJAUHU 3 OTOYYIOUMM CEPEIOBHUINEM: 3JI0 ISl PECHOHJIEHTIB — IIe
3a0pyAHEHHS TPUPOIU, T0OPO — i1 OUMIIIEHHS. Y YHI IPOJEMOHCTPYBAIN OOMEKEHICTh pO3YyMIHHS
010TUYHOTO CTABJICHHS J]O HABKOJUIIHBOTO CBITY.

Ha 3anutanHs aHKETH LIOJO CTaBJICHHS JO €BTaHa3ii OTPUMAHO 3HA4YHE pO3MAiTTA
BIJIMOBIJICH, 110 CBITYUTH MPO HEUITKE PO3yMiHHS TEpMiHY, HEC(HOPMOBAHICTH YSBJICHBb IPO
OararoacreKkTHICTh mpobnemu. lle scKkpaBO UTIOCTPYIOTh HACTYIHI pE3yJbTaTH: IO3UTHUBHE
craBneHus — 40%, HeratuBHe — 29,5%, HelTpanpHe cTaBineHHS — 20%. KinbKicTh pECIIOH/ICHTIB,
SIKi BUSIBIJIM BiJICYTHICTh 3HaHb Ta HE BUCJIOBHIIM CBOTO CTAaBJICHHS JIO 3a3HAYEHOI IpoOsieMHu,
nocuthb 6araro — 10,5%.

HactynHe nuTaHHS BU3HA4YaJI0 3arajbHE CTABJICHHS JIO MOXIMBOI y4acTi y 3axojax
6ioeTuuHoro cnpsamyBanHs. [lepeBaxkna OinbinicTs (Maiixke 90 %) Hagana NO3UTUBHY BiJMOBib.
Jemo nHenokoiteh 10% miUNTKIB, UIS SKUX BIPOTIIHICTH ydYacTi B 3axoAax Oi0eTHUYHOTO
CIpsIMYBaHHS MaJOWMOBIpHA.

Hecsare nutanus («Hu BBaxkaeTe Bu cebe I0MHOIO, sIKa TOTPUMYETHCS 010€THYHUX HOPM
y CTaBlieHH1 JI0 OTOYYIOUOTo CBITY?») OyJO CIpsIMOBaHE HA CAMOOIIHKY Ta YSBIEHHS PO
OloeTu4Hy MOBEIIHKY. BrieBHEHO mo3uTHBHO oriHwm cede 31,4% onmuTaHux, HEBIIEBHEHO, aje
no3utuBHO — 52,8%. HeratuBHy omiHKy cBo€i moBenminmi Haganmu 8%. He Bu3Haummmcs 3
Biamosigaro — 8%.

VY3aranpHIOIOUM pe3yJbTaTH ONHUTYBaHHS, MOXHa CTBEP/KYBaTH, IO €KOJOro-
6ioeTnyHa 00i3HAHICTh yUHIB OTpeOye cepilo3HOl yBaru. 3Bu4aitHO, OTpUMaH1 HAaMH JIaHi He
MOKHa BBa)XXaTH OCTAaTOYHHUMH, ajieé BOHU JO3BOJSIOTH OKPECIUTH CEepHo3HI MUTaHHS,
BHUpIMICHHS SKUX — 3aBJaHHS HAWOMMK4oro dacy. MokKHaA CTBEp/KYyBaTH, 0 OiOTHYHA
0013HAHICTh YYHIB MOKH IO 3HAXOJUTHCS HA MOYATKOBOMY PiBHI 1 MOTpeOy€E MOIANBIIOTO
PO3BHUTKY B acTEKTi CMHUCIOBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO HATIOBHEHHS Ta MOPAIBbHO-ETUYHOTO
KOMIIOHEHTY BUXOBaHHS OCOOUCTOCTI.

Cepen MOXKIMBUX NUISXIB BUPIIMICHHS MPOOIeMH MOXXHA BUIUIUTH HEOOXITHICTh KOPEKIIil
HABYAJIbHUX TUIaHIB, MPOrpaM, METOJWYHHX PEKOMEHJAII yChOr0o KOMIUIEKCY MPUPOIHHYUUX
JUCITUTLTIH 3aTaJIbHOOCBITHIX CEPEIHIX 3aKJIaIiB OCBITH, BHCCCHHS J0 HUX €JIEMEHTIB 010€THIHOT
CKJIaJIOBOI.

Ile ogaMM 3 BapiaHTOM BHPIIICHHS HasSBHOI POOJIEMH, Ha HAIIY AYMKY, € BUKOPHCTAHHS
MOKIUBOCTEe EKkonoro-6ioeTuyHOro MEHTpPYy MPUPOJHUYOro (akynpTeTy XapKiBChbKOTO
HAI[IOHAJILHOTO Tieaaroriyaoro yHiBepcurery iMeHi ['.C.CxoBopoau. JlocBin 6ioeTnaHOi poObOTH
LEHTPY BUCBITJIICHUHN y KIIBKOX CTATTAX, 30kpeMa [2; 3].
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OnHUM 13 CYTTEBHX HANpSMKIB POOOTH IIEHTPY € BUKOPUCTAHHS HAaBUAIBHUX (iIBMIB,
nupoBUX KOMii «ambTepHATUB» 3 yHiBepcutery Micta [lopremyt, Hamanux InterNICH, ne
NPEJICTAaBICHO MPOIIEC JEMOHCTpaIlii 0e3KpOBHOTO MpenapyBaHHs MPEICTABHHUKIB Pi3HUX KJIaciB
xpebeTHuX TBapuH. I1i1 yac BUKOPUCTAHHS «aJbTEPHATHUBY» OYJI0 HIOMIYEeHE MOKPAIIEHHS POoLecy
3aCBO€HHS HaBYAJIbHOI 1HQOpMAIII] YUHIMHU 13 JOTPUMAHHSIM MOPAJIbHUX M1IXOIB.

ExoOionleHTp  [03BOJIS€  JOMOBHUTH  aKaJAEMIYHy  MIJTOTOBKY  PO3IMIMPEHHSIM
NICUXOEMOLIIMHUX BJIACTHBOCTEH OCOOMCTOCTI: CHIBIEPEKMBAHHSAM, CHIBUYTTAM, (HOpMYyrOUuu
MOJIO[Ib, SIKa BOJIOJII€ TIEBHUM MPAKTUYHUM JIOCBIJIOM [Iiil €KOI0Tr0-010€THYHOTO CIIPSIMYBAHHS.

Exo0ioeTHYHUi LEHTP MPOBOAUTH MPOCBITHULIBKY AISUIBHICTh y Mepexax [HTepHeT i Mae
CBOIO CTOpIHKY Ha DelicOyii. Y4acHUKaMU IEHTPa 1 KOPUCTYyBa4aMH HOro MartepiaiiB, 30KpemMa
010TI0TeKOI0 «AJNBTEPHATUBY MOXYTh CTaTH HE TUIBKU CTYJIEHTH, y4uTeni Oiosorii, a i yd4Hi
3C30.

BucHoBku Ta npono3uuii. CTaHOBIEHHS Cy4acHOi yYHIBCHKOI MOJIOAI HEMOXJIHBE 0e3
MOCWJICHHS O10€TUYHOT CKJIaJ0BOi y TPOIECI IMOCTYMaJIbHOTO PO3BUTKY HMOro MaiOyTHIX
KomreTeHIii. bioTnuna 06i3HaHICTh yuHIB MOTPeOy€e MOJAIBIIONO POMIMPEHHS W MOTIUOICHHS
HE TIJIbKU B TEOPETUYHOMY IUIaHI, @ i IPAaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI B yMOBAaX peajbHOIO KUTTSL.
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HOHATTA TOJEPAHTHOCTI K

COIIAJTBHO-IICUXOJOTTYHOI'O PEHOMEHY
(ICTOPHYHHH ACHEKT)

OcTtaHH1 AECATUIIITTS TOHATTS «TOJEPAHTHICTHY» CTAJ0 AKTyalbHUM 1 AAKYIOUH 3yCHIIISAM
IOHECKO wmikHapomuuMm TepminoM. Ha oanomy 3 BucTymiB ['eHepanbHHI TUPEKTOP
KOHECKO narounocus, 1110 Bci, XTO Ha podeciiiHoMY piBHI 3aJy4eHUil 10 Mpoliecy HaBUaHHS Ta
BUXOBAHHS, € BIAMOBIIATHHUMHU 32 (POPMYBaHHS TEPIUMOCTI Y CBOiX BHXOBAHIIIB SIK OCHOBH
TOJICPAaHTHOCTi. BiH BHM3HAYMB OCHOBHI NPUHIMIIM BUXOBAaHHA, CIPSIMOBaHI Ha peaji3alito
BHIII€3a3HAaYEHOTO 3aBaaHHsa. OKpeMi 3 HUX:

- BHUXOBAaHHA y AYCi BIIKPUTOCTI i PO3YMIHHS IHIIMX HApoOAiB, pOo3MaiTTs KyJIbTyp Ta
icTopii;

- HaBYaHHsS PO3YMIHHIO HEOOXITHOCTI BIJIMOBH BiJ] HACWIUISA, a BUKOPUCTAHHS MHUPHUX
3ac001B ISl BUPILICHHS HETIOPO3YMiHb Y KOH(IIIKTIB;

- (¢opmyBaHHS albTPYi3My, iZlell moBard 10 I1HIIUX, COJNIJAPHOCTI Ta CHIBYYacTi, sIKi
0a3yl0ThCs Ha YCBIJIOMJICHHI Ta NMPHHHATTI BJacHOI CaMOOYTHOCTI Ta 3JaTHOCTI BH3HABaTH
MHOKHHHOCTI JIFOJICBKOTO OyTTS y PI3HUX KYJIbTYPHHUX Ta KOHTEKCTaX.

TonepaHTHICTh SK TOHATTS IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS HAa MPAKTHUIN 1 JOCHIIKY€ETHCS Ta
TIAYMA4YHUThCS y HAyKOBiH JitepaTypi. [IpoaHanizyBaBimm pi3HOMaHITHI HAyKOBi JKepesa, MU
JTINIUTM  BUCHOBKY, IO TOJIEPAHTHICTh MoOKe OyTH oXxapakTepu3oBaHa 3 (1I10cOPCHKOI,
COINOJIOTIYHOI, ICTOPUYHOI, MEIMKO-010JIOTIYHOI, ICHUXOJIOrO-TEAaroriyHoi Ta COIliaIbHO-
MICUXOJIOT1YHOT MO3UIIii.

dinocodu po3TAATAIOTH 1 TIyMadyaTh «TOJEPAHTHICTH» SK TOTOBHICThH CTAJIO W 3 T1JIHICTIO
crpuitMaTi 0cOOUCTICTh a0 pid. 30kpeMa, y «DPinocodcbkoMy EHITMKIONETUIHOMY CIIOBHHUKY)
TOJICPAHTHICTh BU3HAYAETHCS K «O3HAKa BIEBHEHOCTI B 001 i1 YCBIIOMIJIGHHS HAIHHOCTI CBOIX
BJIACHHUX TIO3UIII{, 0O3HAKA BIAKPUTOI JIJIs BCIX 17IeHHOT Tedii, 1o He 00IThCS MOPIBHSAHHS 3 1HIIOO
TOYKOIO 30py W HE 3amolirae ayXxoBHIM KOHKypeHIii» [17,307], a B eTHYHOMY - SIK TEpHiHHSA,
TEPIUMICTh, BUTPUMKA, TOTOBHICTb J0 IPUMHUPEHHS.

CBoro yacy B aHTH4HIH (inocodii 3’sBuBcs peHomeH «IHmmoroy. [IpuHIMIM cTaBICHHS 10
«IHImIOrO» CTBOPIOIOTBHCS 1 TPaHC(HOPMYIOTHCS y BIANOBIIHICTE 13 3aKOHAMH PO3BHUTKY
CYCITUTBCTBA: BiJ MOOYTOBOTO B3a€MOIOPO3YMiHHS, CHIBIpAIll Ta 3allepedyeHHs] BOPOXKHEUl 10
3aKOHOJ]ABUOT0 3aIpOBA/DKCHHSA MNPHHLUIY CBOOOIM COBICTI (BIpOTEPHMHMMOCTi) Ta MPOSBU
cuMratii (cmiBuyTTs) B miano3i 3 «[Hmmmy». dinmocodcrka AyMKa HAMara€ThCsl 30CEPEIUTUCS Ha
LIHHOCTI, OJIN3BKOIO0 JO TOJIEPAHTHOCTI i MepepaxoBy€ CHHOHIMIYHI IMOHATTS: JIarigHICTH 1
TOBApPUCHKICTh, BMiHHS ciyxaTh iHmoro (Ilidarop); mpuGopkaHHs npucTpacTeil BUXOBaHHAM 1
3HaHHAMH (CokpaT); momipkoBaHicTh (IlippoH).

OCKUIbKH Hac I[IKaBUTh CaMe COIIAJIbHO-IICUXOJIOTIYHHI Ta IEJaroriyHuil acIleKTH, TO Ha
HUX aKIEHTyBaTUMeMO yBary. [IOHATTS «TONEpaHTHICTB» SK 0a30By KaTEropiro iCHyBaHHS
CYCILILCTBA PO3IIIAJANH IIIe 3 IaBHIX YaciB.
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3a TBepmkeHHsAM npocimigHUIl 3. CTyKalneHKO, CYTHICTh TOJEPAHTHOCTI SIK SBHUIIA
posrasiganacs Bxe y mpaisix Apicrorens, Ceneku, [Inatona /lemoxpira, Kondyisi, Cokpara ta
iHmux [ 14]. BoHu cTBepIyKyBaiy, 110 TOJIEPAHTHICTD BUSIBIISIETHCS Y BIPOTEPIIMMOCTI, JIFOOOBI J10
ONMMKHBOTO, TIOKIPHOCTI Ta MOCTYIUIMBOCTI. [lf0 MO3MIIiI0, HATOIONIIYIOYM Ha MOKIPHOCTI Ta
MOCTYIUIMBOCTI, MATpUMau Ta po3BuHyn y Enoxy CepenHboBiuusi.

Jlnist HacTymHOTo icTOpuYyHOro nepiony — Enoxu Bigpo/keHHs: XapaKTepHOIO 0COOIHBICTIO
CTaJla aKkTyaji3alis, BIIHOBJIEHHSI Ta PO3BUTOK 17€1 aHTPONOLEHTpU3MYy Ta rymanizmy. Lli
MPOLIECH OTPUMAIIM BiIPOPKEHHS 3aBASKHU MOsABI miesau BuaaTtHux (inocodis, memaroriB Ta
iHmmx BYeHHX, 30Kkpema, JIk. Jlokka, Bomberepa, JI. FOm, A. Cmitr, 5. A. KomeHcbKoOrO,
JK.-XK. Pycco Ta iHmmx.

CBITCHKUI XapaKTep PO3BHUTKY i/1€l TOJIEPAHTHOCTI CIIPUYUHHUB YaCTKOBY 3MiHY OadeHHS
uporo nutanHs. B Enoxy BigpopkeHHs TOnepaHTHICTh MOYalIH PO3IIIAAATH, 34€OUIBIIOrO, K
KOMIIpOMiC, 4Ooro He Oakajia MpUMaTH LEpKBa, a/UKE HEI0 TOJEPAHTHICTh TPaKTyBasacs
31€01IBIIOTO SIK TEPIUMICTD Ta ITOKOPA.

Ha nymky A. C. CHIIHK, HOHATTS «T€PIUMICTB) MMOXOIUTH BiJl A1€CIOBA TEPIITH» - CTIMKO
nepeHocuTH (izuuHi a00 MOpaJbHI CTpaXKJAaHHS; BUTPUMYBATH; MHUPHUTHCS 3 YHUMOCh
HEMPUEMHUM, BaXXKUM, CIIOAIBAIOYMCh Ha Kpame. [IOHATTS «TepnuMicTh» Mae 3HA4YeHHS
BUMYIIICHO IACHBHOI peakilii Ha Oyab-ske 30BHiIIHE moapasHeHHs [12]. He Bmarouunce y
noapoOHUIll ICTOPUYHUX TPOIECIB, HATOJIOCHMO, IO caMe B e MepioJ LEpKBI MPHUHILIOCH
3MHUPUTHUCH 3 OHOBJICHUM 0aueHHSM (heHOMEHY TOJEPaHTHOCTI.

31iHCHIONYH ICTOPUYHHMA €KCKYyPC y MUTaHHS TOJIEPAHTHOCTI, HE MO’KHA OMUHYTH YBaroro
npaui [Ix. Jlokka, 30kpema, «JlocBig npo BipoTepnuMicTb» Ta «JIMCTH PO TOJEPAHTHICTHY, B
SKUX BiH HAroJjourye mpo HEOOXiIHICTh YCBIIOMIJIGHHS TOTO, IO KOXHA JIIOJMHA Ma€ MpPaBo
obupatu Bipy, IUIAX 1i Mi3HAHHS Ta BaXXJIUBICTh CPOPMYBATH y KOXKHOTO TEPIIMMOCTI [0
iHakmocti. Takox JIOKK Harojomnrye Ha TOMy, IO IEpPKBa Mae OyTH TEPIULIUO0 Tpu poOOTI 3
MacTBOIO, JOTIOMAaraloud BHUPOOUTH OCHOBH BipH, HE BUKOPUCTOBYIOUM Hpumycy. LlikaBoro €
IYMKa, sIK HACTAHOBA, PO T€, 110 B3a€MOBITHOCHHH IIEPKBH Ta JIepKaBH OBUHHI OyTyBaTHCS Ha
3acajiax TePIUMOCTI, a OT)Ke, i TOJIEPAHTHOCTI, OCKIJIbKH TEPITUMICTD € OJTHIEI0 3 O3HAK (TPOSIBIB)
TosiepaHTHOCTI. OJTHAK BiH Ka)ke MPO «IOCKOHATY TolepaHTHICTEY. OTxe, 3acmyroro J[xk. Jlokka
€ ¥ Te, 10 BIH TEOPETUYHO OOTPYHTYBAB TOJEPAHTHICTD SK IMOHATTS 1 IWIITOB 70 BUCHOBKIB, IO
JIOCKOHAJIa TOJIEPAHTHICTh — II€ «HE TUIBKH CBIJOME Ta MM030aBJICHE HETaTUBHOTO 3a0apBICHHS
BU3HAHHS JIEPKABOIO CBOOOIN KOTOCh «IHIIIOT0» CaMOMY BECTH CBOi I'POMaJITHCHKI a00 MPHUBATHI
crpaBu y Oyb-sKui criociO, SKuii BIAMOBIAa€ BCTAHOBIEHUM 3aKOHOM MeskaM. Lle mie i 3axucT 3
OOKy nep’kaBu CBOOOIM KOXKHOTO MEPECIYHOr0 TPOMAISTHUHA Bif OyAb-sIKOTO HEJIETITUMHOTO il
oomexenns» [10].

SkIo K aKIEeHTyBaTH yBary Ha TeJaroTivHii CKiIanoBii igei TonepantHocTi k. JIokka,
TO OKpIM TOJITUYHOI OCHOBM TOJEPAHTHOCTI CJIJ HAaraJaTd Mpo MOpallbHy. 3a CIIOBaMHU
M. B. l'opBat, KoHIENIis TOJEPaHTHOCTI, sIKy copmyitoBaB JIokk Moxke OyTu 3BeleHa [0
KUJTbKOX OCHOBHUX IOJIO’KEHb. AHaJIi3yroun #oro mpaiio «Po3Biaka mpo Jronceke po3yMiHH,
JOCIITHUK TOBOPUTH PO MpobiemMu GopMyBaHHS CBITOMOCTI JUTHHHU Ta 11 )KUTTEBUX YCTAHOBOK,
SKiii BUOYZOBYIOTBCS, ONMUPAIOYHNCh HAa CHPUHHATTSA 4yTTeBOi chepu Ta BiacHUi mocsig [11].
Ockinbku JIOKk Hayie)kaB 10 KOTOTPHU MPEACTABHUKIB 010JI0TI3aTOPCHKUX TEOpid GOpMyBaHHS
0COOMCTOCTI, TO TOBOPUB PO BUXOBAHHS «SIK MIEPIIOPSTHY HEOOXiTHICTB JIJIsl CTBOPEHHS JTFOAUHU
HOBOTO CYCILJIBCTBA, HAJAIOYH BEJIMKOTO 3HAUEHHS MOPAJIbHOMY BHXOBaHHIO, SIKE Ma€ Ha yBasi
BUXOBaHHS XapakTepy AWTHHH, a CaMe TaKuWX LIHHICHUX OpI€HTAIlliil SK CIpaBeIINBICTb,
TOJIEPAHTHICTb, YBAXKIUBICTD, MIEAPICTh, MY>KHICTB» [5].

A me J[xon JIokk HarojouryBas, IO «pi3HI pedi... TAKOXX MAIOTh MPABO HA TEPIUMICTD,
OJIHaK JIUIIIE 0 TOTO Yacy, KOJIM BOHHU HE CIPUYHHSIIOTH OE3MOPSAKH Yy AepiKaBi Ta HE MPUHOCSTH
Oinbie mkoau, Hixk kopucTi [9]. OTke, Mexka TEPIUMOCTI 3aKIHUYETHCS TaM, JI¢ TIOUYUHAETHCS
MeyKa HaHEeCEHHS IIKOU OTOUYIOYHM uepe3 MOTIIsAIu, i Ta 1H.
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VY Hamomy KOpPOTKOMY ICTOPHYHOMY OTJISIII BapTi OKpemoi yBarm imei Bizmomoro
¢paniysbkoro ¢inocoda-npocsitHuka XYl cr. Bonbrepa moao TonepaHTHOCTI, BUKIAACHI
3nebinpimoro 'y «Hapucax mpo TepmumicTh».  ABTOp HArojomryBaB Ha TOMY, IO Pi3HI
BIPOCIIOBIJTaHHS MalOTh MIPAaBO Ha ICHYBaHHS Ta 3aJTy4YCHHS HOBOI ACTBH, OJTHAK JJISl TAaHYyBaHHS
COLIIaIBHOTO MUPY HEOOXiHO HaBYATHUCS BIPOTEPIIUMOCTI, HE CIIPUMMATH 1HOBIPHUX K TaKHX,
10 MOMUJISIFOThCA 1 CTalM Ha XMOHMH HUIAX, a moBaxaTtu ix BHOIp. OKpiM K Yy HayKOBHX
TpakTaTax, npo0jeMy TOJEPaHTHOCTI BiH MiiMMaB y CBOIX JITEpaTypHUX TBOPAX, OJUH 3 SIKUX
(«I'ebpu, a6o TeprumicThy) OyB IOCTABICHUI Ha CIICHI TE€ATPy, PO IO ¥/1e MOBA y MEePEIHBOMY
cinoBi «Bonbsrepa Kannin: ®inocodebki mosicti (30ipauk)»[2].  3acmyroro sk k. Jlokka, Tak i
Bonbrepa Oyno Te, mo ix AyMKH Ta AiISUTbHICTH BIUIMHYJIM Ha MPOLECH MiJABHUILEHHS MOPOTY
TOJICPAHTHOCTI (TepmuMOCTi) cycrniibeTBa 1y 1789 porti @panitiero Oyna npuitHsaTa «Jlexnaparris
IpaB JIIOJUHU 1 TPOMASIHUHAY, JI¢ HIIa MOBA MPO TEPHHUMICTh IO JIIOJEH, SIKI MaloTh 1HIIE
BIpOCIOBIJITaHHS, BITHOCATHCS /IO IHIIOTO coIlianbHOro mpommapky i T.a4. Came ns JlexkmapaHiis
cTaja OCHOBOIO MalOyTHROT «3arajibHOI JieKapatii mpas JroauHn» 1948 poky.

Bumumii piBeHb TOJEPAaHTHOCTI CYCHUIBCTBA CHpuUsie€ JOcArHeHHI0 mupy. M. B. I'opsar
CTBEPIDKYE, IO BUAATHHUH Yechbkuid ¢istocod 1 memaror-rymanicT 1. KomeHcbkuii 6e3mocepeiHbo
MIOB’SI3yBaB JOCSITHEHHSI COL1aJIbHOIO MHUPY 3 PO3BUTKOM OCBiTH [2]. IIpo BakIMBICTH HABUUTHU
mutuny Oyt TonepantHoro S. A. KomeHcekuii roBoputh y ,,InaBi 28. Mnes maTepuHCKON
IIKOJIBI’, 1€ HAaroJouIye, 0 CJIiJ BUXOBYBaTH ,,Ilonobatomee nourenue k crapmum...10. Ho
0COOCHHO HY)KHO TPHy4YaTh JETEH B 3TOM IEPBOM BO3pacTe K TEPIEHHIO, KOTOpoe Oynaer
HE00X0IMMO B TEYCHHE BCEH )KU3HU, YTOOBI OHU HAYUMIIUCH BIIAAETh COOOM, PyKOBOJICTBOBATHCS
pasyMoM, a He MOpbIBAMU; IPEXJE YeM CTpacTh OypHO MPOPBYTCS M IMYCTAT KOPHH, JydIle
MO/IABJISITH THEB, YEM JIaBaTh €My BOuIIO, M 11p.”” [8]. He 06iiimm yBaroro muTaHHs TOJIEPAHTHOCTI
Ta BMiHHs OyTH TEPIIUMUMH i Psiji YKPaiHCHKUX MEIaroris, BYCHUH, GpinocodiB Ta rpoMagCbKIX
JisT4iB PI3HUX ICTOPUYHMX NepiofiB, 30kpema I .Cxoposopna, T. IlleBuenxko, C. Pycosa,

K. Ymmncbkuii, ogHak Mu He OyZieMo AeTanizyBaTi iX MOTJISIIH.

O. I'puBa  TpakTye TOJIEpAaHTHICTh SIK ‘“TOBary 1 BH3HAHHS PIBHOCTI, BiJIMOBAa BiJ
JIOMIHYBaHHSI 1 HACWJIbCTBA, BU3HAHHS 0AaraTOBUMIPHOCTI 1 Pi3HOMAHITTS JIIOACHKOI KYJIbTYpH,
HOpM Ta BipyBaHb” [3]. B 0CHOBI TOJIepaHTHOCTI, 3a3HaYa€ TOCTIAHUIIA, 3HAXOIUTHCS TO3UTHBHE
3HAYEHHS BJIACHOI YHIKAJBHOCTI Ta YHIKaJIBHOCTI 1HIIOI ocobuctocTi. Ha nymky mocmigHwui,
TOJIEpaHTHA OCOOMCTICTh — 1€ OCOOMCTICTD, KA MOBAKa€ 1 BU3HAE PIBHICTH JIIOJIEH 1 HApPOIIB,
BIIMOBJISIETBCS BiJl JIOMIHYBaHHS 1 HAcHJIbCTBA, BHM3HA€ OaraTOBUMIPHICTH 1 PI3HOMAHITTS
JIFO/ICEKOT KYJBTYPH, HOPM, BipyBaHb Ta BiIIMOBIISIETBCS Bifl aOCONFOTH3AIIT OJHIET TOYKH 30Dy,
HeHTpalii pOoro pizHOMAaHITTS. JlOCHIMHMIA BU3HAYAE TakKi TOJOBHI SKOCTI TOJEPAaHTHOI
0COOUCTOCTI: — TOTOBHICTD /10 MPUHHATTS 1HIIMX TaKUMH, SKUMU BOHHU €, B3a€EMOJI] 3 HUMH Ha
OCHOBI 3r0/IM; — OpiEHTAIlISl HA KOHCTPYKTHUBHY B3a€EMOJIIIO 3 IHIIUMH YJICHAMHU CYCHUIbCTBA; —
CaMOCTIHHICTb, KPUTUYHE MHUCJICHHS, KOTHITUBHA CKJIQJHICTh 10 MOCHUOUTICTCHKOTO MUCIICHHS,
10 JOMyCKa€ 1HINICTh Ta 6araToBapiaHTHICTh; — 3/IaTHICTH 0 3MiH Ta BIAKPHUTICTH JO HOBOTO,
CIPOMOXKHICTB JI0 IHHOBAIIMHOT IisTbHOCTI [4].

Hocnigauk B. JlekTopchkmii 3ayBaxye, IO TOJEPAHTHICTh HEOOXIHO PO3TIISANATH SK
KKPUTUYHUHA Miajor, M0 JO3BOJSE PO3IIMPUTH TOPH30HTH CBOTO BJIACHOTO 1ocBimy» [9].
Posrnsnatoun (eHOMEH «TONEpPaHTHICTHY» Yy UOTHPHOX AaCMEKTaX, yUYeHUH 3a3Havae, 1o i7es
TOJICPAHTHOCTI € HaJ3BHYANHO CKJIQJHOI0, OCKUIPKM BOHAa BUXOJUTH 13 MEBHHUX IMEPEIYMOB 1
BUKJIMKA€E Psi/I HACHIJKIB; JIOMyCKae pi3HE pOo3yMiHHS O03HadeHoro ¢eHomeHy. B. Jlekropchkuit
OIKCY€ YOTHUPH CIpOoOU po3yMiHHSA TojJepaHTHOCTI. HaBenemo ix:

1. TosnepaHTHICTD K OalTyXiCTh. TEePHIUMICTh y TAKOMY BHUIIAJKy OOIPYHTOBYETHCS THM,
IO BiJIMIHHOCTI B TOIJISAZaX, IO HE CTOCYIOThCS NHTaHb ICTUHH W OCHOBHHX MOpPAJbHHX,
NPaBOBUX, NOJITMYHUX HOPM, IHAU(EpPEHTHI O OCHOBHUX IIHHOCTeW nuWBLTi3amii 1 He
MEPEIIKOIKAI0Th HOPMAJTbHOMY CHIBXKHTTIO.
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2. TonepaHTHICTh K HEMOXJIMBICTh B3a€MOPO3YMiHHS. Y JTaHOMY BHUTAQJIKy TOJEPAHTHICTh
BUCTYTIAE SIK [TOBAra J0 iHIIOTO, SIKOTO 51 HE MOXY 3pO3YMITH 1 3 IKHM sl HE MOKY B3a€MOJIIATH.

3. TonepaHTHICTH SK MOTYPAHHS YM MIJIICTh. Y 0araTOMaHIiTHOCTI KyJbTYPHHX, HIHHICHUX
Ta IHTEJEKTyallbHUX CHCTEM ICHY€ MpHBUICHOBaHA CHUCTEMa BITIKY. Sl MOTpUMYIOCH TEBHOI
CUCTEMH IOIJISI/IIB, HOPM LIHHOCTEHN 1 BBaXKalo ii TaKoro, 10 MepeBakae 1HILI cUCTeMU. I MOXKY
MiJAaTH KPUTHUIL HOPMH 1 TpaAMIilii, sKi HE Y3TOKYIOTHCS 3 MOIMH, aje s HE MOXY CHIIOIO
HaB’A3yBaTH CBOI MEPEKOHAHHS 1HITUM JIFOISIM. Sl HE TOBUHEH TEPHITH MOTJISAIN, XUOHICTh IKUX
pPO3yMil0 1 MOXY JOBeCTH. Y IIbOMY BHIAJKy TOJIEPAHTHICTh BHMCTYNA€ SK IMOTYpaHHS a0
CJIa0KOCTI 1HIINX, 10 MOETHYETHCS 3 IEBHOIO JIOJICIO MPE3UPCTBA /10 HUX.

4, TepniuMicTh SIK PO3IIMPEHHS BJIACHOTO JIOCBILYy Ta KPUTHYHUM Jiajior. [CHye miacBinomMe
3MaraHHs KyJbTyp 1 HiHHICHHX cucTeM. Ko)kHa KylbTypa HamaraeTbcs BpaxyBaTu JOCBiJ 1HIIO],
PO3IIKUPIOIOYU TUM CAMHUM FOPU30HT CBOT'O BIIACHOTO A0CBiy. KoxkHa jroiMHa He TIIbKU BOJIOIIE
CaMOIZICHTUYHICTIO, a i MOXK€ 3MIHIOBaTH, PO3BMBATH ii Ha OCHOBI IMOCTIHHOI KOMYHIKalii,
MOCTIHHOTO Jiajory 3 IHIIUMHA TOYKaMH 30Dy, MO3UIIISIMH, K1 JO3BOJISSIOTH MTOAUBUTUCS Ha ceOe
3 iHmoro 6oky [9].

[lutaHHsS TOJIEPAHTHOCTI B OCBITHBOMY IPOCTOPI Briepie Oyyo miaHsATO maHoM bybepom,
KOJIU NTOTPiOHO OyJI0 CTBOPUTH HOBHUH HANPsM y HAyIl PO OCBITY - MEJAaroriky TOJIEPaHTHOCTI.
Bin BUIIMMB HU3KY Ba)JIMBHUX SIKOCTEH TOJEPAHTHOCTI, MOKa3aB, 1[0 BOHA MOB’s3aHa 3 KHUTTIM
JIOJICH y MaJIUX TpyIiax, BU3HAYUB OCOOIMBOCTI TOJIEPAHTHOI Ta HETOJIEPAHTHOI OCOOMCTOCTI

Ha crorognimHiii neHp y mejaroriydi ¥ Haymi HEMae €IMHOTO BHU3HAYCHHS ITOHSATTS»
«TONIEpaHTHICTHY». 3a TBepkeHHAMHU | BopoObiioBoi, TolepaHTHICTh — 1€ OararoacrneKTHUi
KOHCTPYKT, IO 00’ €IHy€ OCOOUCTICHUHN, KOTHITUBHUHN, EMOIIITHUI Ta MOBEIIHKOBUI CIIEMEHTH
Ta BU3HA4Ya€ NMCcuxo(i3ionoriuni neperyMoBH PO3BUTKY Ta MposBy TepruMocti [6]. IIpo Te, mo
TOJICPAHTHICTh Ma€ TPHUPOJIHY OCHOBY, ToBopsATh HaykoBIi I1. CtenanoB Ta JI. Komecos. Bonu
PO3PI3HAIOTH BUMYIICHY TOJIEPAHTHICTH Ta TOJEPAHTHICTh BUXOBaHHA [14].

VY naykoBux npamsgx JI. CboMiHOi, 30kpeMa y cTaTTi «Bummocs miamory. TonepaHTHICTS:
00’ eTHaHHA 1 3yCHIUIsH) 3HAXOIMMO MiATBEPHKEHHS TyMKH IICUXOJIOTIB PO TE, IO caMe IIiJ] 4ac
BKIJIIOUEHHS y CHUCTEMHY HaBYaJbHY MISUIbHICTh B Y4YHIB (DOPMYETHCS HABUK TOJEPAHTHOTO
MUCJICHHS Ta ToBeMiHKH. [16]. CEeH3UTHBHUM /I I[LOTO € CaMe OCBITHE CEpEIOBHINE Y
MOJIOJIIIOMY IIKUTbHOMY Bimli. IIpo MOBHOIIHHICTE BHUXOBAaHHS TOJICPAHTHOCTI B MeXKax
OCBITHBOTO TIPOCTOPY ToBOpUTH 1 A. AcmonoBa. TosepaHTHICTh € HE TUIBKH HEOOXiIHOIO
COITiaTbHOKO ITIHHICTIO, a i BAYKJIMBOIO OCOOMCTICHOKO XapaKTepuCcTUKoro [1].

[lepm HiX cdopmymoBaTd 3MicT Ta MeTy (OpMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI, HEOOXiTHO
3’acyBaTH sKi Jk (YHKIII peanidye TOJEpaHTHICTh. I[IpM BUBYEHHI IILOTO AaCMEKTy MH
MOCTYTYBAJINCS HAYKOBUMH JOCIIDKEHHAME B. AHIpi€BCHKOI, siIka BU3HAYAE Ta XapaKTEPU3YE
MHpO3a0e3neuyBaabHy, PEryJsATHBHY, IICUXOJOTIYHY, KOMYHIKaTHBHY Ta Opi€HTAIlIiHO-
eBPUCTHYHY, THOCEOJIOTIYHY, TPOTHOCTHYHY, NPEBEHTHBHY, BHXOBHY, KpEaTHBHY Ta
deninuronoriuny ¢ynHkmii. i ¢pyHKIii TicHO MoB’s3aHi Mk 00010, X04a i MaroTh crienudivHi
o3HakH. Tak, HampuKIaa, BUXOBHa (yHKILIs nepenbavae 3abe3rneyeHHs mepenadi J0CBimy
coIlialbHOT B3a€EMOIiT Ta JI0MIOMArae ycIiiHO COIialli3yBaTUCh OCOOMCTOCTI, 1[0 B CBOIO Yepry
3a0e3MeunTh HaJlaroHKeHICTh KOMYHIKallii y COLiyMi, a OTXKe, i peai3aiilo KOMyHIKaTUBHOI
¢byHkIii. A BMIHHS KOMYHIKYBaTH IMOTpeOye peamizamii peryasTuBHOI (QYyHKINi, CyTh SKOi
MoJIsAirae y BU3HAYEHHI HOpPM Ta (opMyJItOBaHHI npaBui criBicHyBaHHA. Y crarTi E.KoliokoBoi
MU 3HaXOJIMMO III€ OMTUCaHi TyMaHITapHy, 11eHTU(hIKaIliHY Ta colialbHO-aJanTUBHY QYHKIIII [7].
Omxe, BUICHA3BaHI Ta YaCTKOBO OXapaKTepU30BaHI (YHKIII TOJIEPAHTHOCTI, SIK CTBEPIDKYE
O.I'puBa, BU3HAuYEHI , BUXOIAYU 3 OCOOTUBOCTEW TOJEpAaHTHOCTI. SIKIIO OpaTh 3a OCHOBY
TIIyMadeHHs TosnepanTHOcTi B. JlekTopchkoro Ta OOIpyHTYBaHHS MIIXOMAIB O PO3YMiHHS
ToJIepaHTHOCTI AochianukiB B. Bemnuka, O. I'pusn, I'. Connarosoi, I'. [{mitpieBa, O. llaposoi,
MOKHa CTBEpPJUKYBAaTH, IO TOHATTS «TOJEPAHTHICTH» MAa€ IIUPOKI PAMKHU: Bl NACHUBHOL
«baiIyKOCTi» 10 aKTUBHOTO «PO3IIMPEHHSI BIACHOTO TOCBIAY 1 KpUTUUHOTO miaiory» [13].
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OTxe, pO3yMiHHS TOJIEPAHTHOCTI SIK CIIOCO0Y MPUHHATTS 1HIIOCTI MPOKIIIIO TOBrOTPUBAJIC

CTaHOBJIEHHS, (popMyBaHHS Ta yCBiIOMJIEHHs. TpakTyBaHHS LIbOTO SBMIIE 3J1HCHIOBAIOCS y
3aJIeKHOCTI BiJl COIIOKYJIBTYpPHUX YMOB, SIKi CKIQJalucs B Ty 4YW iHIIY ernoxy. ChOromHime
PO3YMIHHS TOJIEPAHTHOCTI OyAy€TbCS HAa HACTYMHUX NMPUHLMIAX: MOBArd 3arajJbHONPUUHATUX
MOpaJIbHUX I[IHHOCTEH; TOBarW TiTHOCTI KOXXHOI JIFOJUHH; CHPUHHSATTS KOXXHOI JIOAWHU SK
YHIKaJIbHOT OCOOMCTOCTI; NPUXUIBHOCTI 1O KYJBTYPH 1 TPaAMLiN BIACHOTO HApoxay 1 MoBaru
KyJIbTYp 1 TpaauUid IHIIMX HApOAiB; BIAMOBHM Bl HAaCWIbHHMIIBKUX METO/IB BHUPILIECHHS
KOH(JTIKTIB; BUXOBaHHSI BIAMOBIJATBHOCTI 3a CBOI [Iii, TOBEIIHKY, BUCIIOBIIOBAHHS Ta iH.
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Maiictpenko Haranis MukoJaiBHa
acmipanT kadeapu «[IpodeciiiHoi OCBITH Ta TEXHOIOTIi CLTBCHKOTOCTIOAAPCHKOTO BUPOOHUIITBAY
I nyxiecokuii HayionanvHuti nedazoziunutl ynisepcumem imeni O. /loeocenka, Ykpaina

PO3B SI3YBAHHSI BAHAXITHULILKUX 3AJIAS 3
®I3UKU SIK 3ACIB MIATOTOBKU MAICTPIB
BUPOBHUYOI'O HABYAHHS 10 TBOPYOI
JISITBHOCTI

He nuBnsuuce Ha Te, mo aucuumuiina «®dizuka» y MalOyTHIX MaiCcTpiB BUPOOHHUYOTO
HaBYaHHA HE € MPOQUILHOI JUCIMILUIIHOK, BOHA HEOOXiJHA I Tojaaibinoi mpodeciiinol
JiSUTPHOCTI MalOyTHROTO CHeIiaiicTa MeaarorivHoro npodiaro. BigoMo, mo BHHAXITHHIIBKI
3aJa4l pPO3BHBAIOTh y CTYJCHTIB HAaBUYKM y BUKOPHCTAHHI 3arajbHUX 3aKOHIB MPHUPOAU JUIS
BUPIIICHHS KOHKPETHUX MUTaHb, K1 MAIOTh Mi3HABAJIbHE 1 IPAKTHUYHE 3HAYCHHS. SIK 3a3Ha4Ya0Th
aBTopu [5, c. 3], BMIHHA pPO3B’SA3yBaTHU 3a/adl € HaWKpaluM KpHUTEpieEM OLIHKH TIHMOUHU
BHUBUEHHS MPOTPAMHOr0 MaTepiany i ioro 3acBoeHHs. PO3B’s3yBaHHs BHHAXITHHUIIBKUX 33724 3
¢bi3ukH y MalOYTHIX MalCTpiB BUPOOHUYOTO HAaBYaHHS BUKIMKAIOTH JIeIKl TpyaHoll. B meprry
Yyepry BOHU IOB’s3aHi 3 OTpUMaHHAM (hopManbHUX 3HAHB 3aKOHIB, ABUI y mKkoidi Ta 'y ATITH3.
Hpyra ocob6muBicts — 1ie nedinuT yacy y BH3 sk Ha BUBUEHHS TEOPETUYHOTO MaTepialy TaK i Ha
MPAKTUYHI 3aHATTS B3arami. SIk pe3yibTar, Ha MPAKTUIHUX 3aHATTSIX PO3B’SA3YETHCS HE3HAYHA
KUTBKICTB 3a/1a4, 100 MOKHA 0yJI0 O BUPOOUTH y CTYICHTIB MiIlHI BMIHHS 1 HABUYKHU.

HesBakaroun Ha BWINE TIepepaxoBaHi MPoOIEMHU, MOKHA CTBEPKYBATH, IO BaXKIUBUM
3ac000M BUBYEHHS (i3UKH, a TAKOX 3B SA3KY II€] HAYKHU 3 MPAKTHKOIO - € PO3B’sI3yBaHHS 3a/1ay.
VYcsike (iznuHe MOHATTS Kpallle 3aCBOIOETHCS, SKIIO0 BOHO 3HAXOJUThH 3aCTOCYBaHHS B 3aJavax.
Baprto Bim3Hauutu, mo Oarato 3amad, BMINICHUX Yy 3aJauHUKaX, XuOye Ha aOCTPaKTHICTb,
BIJIIPBaHICTh BiJ JKUTTS 1, Oe3mepeyHo, He MOXKEe BHKIMKATH 3allikaBieHocTi. HaTomicTb
MPaKTUYHI 3aHATTS JAlOTh MOXJIMBICTh PETENBHO MPOAHANI3yBaTH Ti YW 1HII MPOIIECH, SBHUIIA
MPUPOJIU Ta PO3IIUPUTH 1 MOTTIUOUTH 3HAHHSI IIPO HUX.

JIJis CTYZICHTIB MAIOTh BXKJIMBE 3HAYCHHS 33141 SIK SIKICHOTO TaK 1 pO3paXyHKOBOTO 3MiCTY.
3ajadi SKICHOTO XapakTepy He MOTpeOyrTh MaTeMaTHYHHX oOuucieHb. Di3uyHi sBUIIA 1
MPOIIECH, SKI BiAOYBAarOThCA B TPHPOAI PO3IVIBIIAIOTHCA Ha SKICHIM OocHOBI. SIKicHI 3amadvi
MiBUIIYIOTH IHTEPEC CTYACHTIB 0 BUBYCHHS (DI3UKH Ta CIPHSIOTH PO3BUTKY MPAKTUYHHUX Ta
TBOPYUX HABHYOK.

Sk 3a3Hayac [4, c. 4], po3B’s13yBaHHA AKICHHUX 3a7a4 CIIPSIMOBYE JI0 aHAJ3y (Pi3MUHUX SBHIII,
pO3BUBa€e JIOTIYHE Ta TBOpYE MHUCICHHS, PO3MIMPIOE HAYKOBO-TMPUPOJHUYUI CBITOTIISI,
MiATOTOBIIIOE CTYACHTIB 10 MPAKTHYHOI AiSUTHHOCTI.

3HaueHHs BUHAX1JHUIBKUX 3a7ad y HaBuyaHHI morpelye Bix Bukiagada BH3 uitkoro
PO3YMiHHS, 1110 TaKe BUHAXIIHUIIbKA 3a7a4a 1 sika 1X poJib Ta 3HAYEHHs y Mpolieci GopMyBaHHSI
HOBUX 3HaHb, YMiHb. J[71s1 BUKIaaya Gi3uKu akTyalbHUM OyJie MUTaHHS, SIK BUKOPUCTOBYBATH
BHHAXITHUIIBKI 337241 JJIs 3aKPIIUICHHS 1 KOPEKI[ii HOBUX 3HaHb, YMIHb IIPH 3aCBOEHHI MaTepiaiy,
1 SIK 32 TOTIOMOTOI0 HUX MOKAa3aTH 3aCTOCYBaHHs 3HaHb Ha MpakTulli [3, c. 7].

Sk 3a3HayarOTh aBTOpPH poOOTH [2], PO3B’sI3yBaHHS 3a/Jay 3 METOI CHCTEMaTu3alii i
y3arajgbHEHHS 3HaHb 13 (PI3UKH, Ja€ 3MOTY CTyJ€HTaM OIMaHyBaTH METOIM HAyKOBOTO MI3HAHHS Ta
3MIACHIOBATH CaMOCTIMHMI TOIIYK 1 caMOCTiiiHe [isHHA. Jlumie y3araabHEHHI Ta
CHUCTEMAaTH30BaHI 3HAHHs], HAroJIOIIYIOTh aBTOPH, HAalOTh MOXJIHUBICTh iX e(eKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH JJIs MOSICHECHHSI SBUI HABKOJIMITHLOTO CBITY 1 CTBOPCHHSI OCHOB Cy4YaCHOTO
BUPOOHMIITBA, HOBUX TEXHOJIOTIH 1 TexHikH. CaM MpoI1iec y3araJbHEeHHS i CUCTeMaTH3aIlll 3HaHb
THUMH, XTO OIIAHOBY€E HAYKY, € IPEKPACHOIO LIIKOJIOI0 PO3BUTKY TXHIX TBOPUHUX 310HOCTEH, IXHBOT
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HAIIOJIETJIMBOCTI i CAMOCTIHHOCTI B IOCSTHEHHI MTOCTABJICHOT METH.

®dopmyBaHHs TPodeciitHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MaiiCTpiB BUPOOHUYOTO HaBUYAHHSI
€ pO3B’sI3yBaHHS BUHAXITHUIIBKUX 3a/1a4 MDKIIPEIMETHOTO Ta MPOQIIBHOTO CIpsSMYyBaHHS, TOOTO
3ajayi, sIKI BUMaraloTh KOMILJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS 3HaHb. Ha Haml moruisij, BUKOPHCTaHHS
CIPSIMOBAHOTO MaTepialy Ha NPAKTHUHUX 3aHATTSAX y 3MICTI BHUHAXIIHULBKUX 3a1a4 A€
MO>KJIMBICTB ONUCYBATH IS CTYJIeHTa J00pe BiJjoMi (hakTu Ta noAii. Po3B’s3y0un BUHAX1THUIbK]
3a7a4i MDKIMCIMILTIHAPHOTO 3MICTYy B Kypci (i3uKd, HEOOXiHO BUKOPHUCTOBYBATH 3HAHHS
(3aKoHIB, TE€OpI, MOHATh, IPUHIIMIIIB), OTPUMAHHI IPU BUBYECHHI (13UKH, XIMIil 1 MAaTEMAaTUKH B
3H3 Tta Ha 3auATTAX Y BH3 nipu BuBUeHHI CyMbKHUX TUCHUILTIH. Tak, HanmpuKIiam, A CTyICHTIB
cneuianbHocTi 015. 31 Ipodeciiina ocBita byniBHUITBO Ta 3BaproBaHHS OyAyTh JAOLIBHUMH
3ajadi, 110 BKJIIOYAIOTh TEMH, IOB’Si3aHI 3 BHYTPILIHBOIO EHEPTi€l0, TEIIOTOI, OYI0BOIO
KpPHUCTAaJIIB, Ta30BUMU 3aKOHAMHU, EJIEKTPUYHUM CTPYMOM B PI3HHX CEpPEIOBHIIAX, MArHITHUMU
BJIACTHBOCTSMU PEUYOBUH, XIMIYHOKO [Ii€l0 CBITIA, PaJiOaKTHBHICTIO TOLIO; ISl CTYACHTIB
cnemianbHocTi  015.38 Ilpodeciiina ocita TpaHcmopT — MNOHATTA pPyXy, MIBUAKOCTI,
IIPUCKOPEHHS, IMITYJIbCY, pOOOTH, MOMEHTY CHJIM, IMITYJIbCY Ta 1HEpIii, JOLIEHTPOBI MEXaHI3MH,
TEeMIepaTypy, BHYTPIIIHE TEPTS y razax, BHYTPILIHS €Heprisd razy, podoTa po3LIUpEeHHs Trasy,
3aKOHH TepMOANHaMIiKu, 1ukI KapHo, koedimieHT KOpHCHOT i1, TETUIOBI MAITMHH.

Merta po3B’s3yBaHHS BUHAXIJHUIBKUX 33/1a4 € HE TIJIbKU B UTIOCTPYBAaHHI 3aKOHIB (13UKH,
aje 1 B HaBYaHHI CTYJCHTIB BUSBJIATH 1 BUBYATH TOJOBHE, TUIIOBE B POOOTI TEXHOJOTIYHHUX 1
IPUPOIHUX 00’ €KTIB, @ TAKOK TBOPUO MUCIUTH. bijbIlla yacTuHA 33/1a4 3 TAKUM 3MICTOM [TOBUHHA
BiJinoBigaTu mpodinro mpodeciinoi miarotToBku. 1106 BKIIOYNTH 1X 10 KypCy Qi3UKH, BUKIAAaqy
MOTpiOHO BHUKHYTH B CyTh MaiiOyTHBOI mpodecii cryaeHTtiB. HeoOximHo BuMaraTu, 1mo0 npu
PO3B’A3yBaHHI BUHAXITHUIBKUX 3a]1a4 CTYAECHTH KOPUCTYBAJMCA JIMIIE OJUHULSAMHU (DI3MUHUX
BesimunH CI [1, c. 188-190].

[Tin6ip BUHAXITHUIIBKUX 3a7a4 JUIsl JAHUX CHEIIaTbHOCTEH € JOCHTHh CKJIATHUM €TaroM,
TOMY, 11100 OXOIMUTH BECh HAMPSIM SBHIL, 3aKOHIB, IPOIECIB MPUPOIN HEOOXIAHO ONMUpaTUC Ha
3HaHHS CTyAeHTIiB. llpu 1pboMy HaWOUIBII MPUHHATHUM pIlIeHHsSM OyZe BiAXia Bix 3amad i3
CKJIaTHUM MaTeMaTHYHUM arapaTtoM, pi3HOIUIAaHOBUX 3ajad, a Ha MepIuil TulaH OyIyTh
BHCYBATHCS 33/1a4l, 3MICT SIKUX OJMU3bKUNA 0 JUCIMILTIH TPUPOTHUUOTO IIUKITY.

He3Baxaroun Ha caM 3MICT 3a/1a4, BOHH Y HABUAJIbHOMY MPOLIECi BAKOHYIOTh PSIJT (PYHKIIIH:
HaBYaJbHY, PO3BHUBAJbHY, BHUXOBHY, CIIOHYKaJbHYy, IHTETpaTHBHY, MOTHUBAIliiiHy, TBOpYY.
Heo0ximHo Oisbllle MpaKTUKYBATH PO3B’sI3yBaHHS BUHAX1THUIIPKUX 3a/1a4, B SIKUX JIaH1 OepyThCs
3 TMPAKTUKU 1 3 XUTTA. YacTuHy 3a/7ad TaKkoro THUITy BUKJAJad MOXe CKJIACTH CaMOCTIIHO,
KOPHUCTYIOUYHCH BIIACHUMH 3HAHHSAMU 3 (DI3HKH.

Ocki7bKHY 3a/1a41 Ha 3aHATTAX (13UKH € Ay’Ke BaXIJIMBUM METOAOM paI[iOHaJIbHOTO HABYAaHHS
CTYJICHTIB, TO OyJe KOPHUCHHUM HaBeCTH JACKiJbKa MPHUKIAIIB 3a7ad i3 IhOTO HAMPIMKY
JIOCITIJKSHHSI.

Jna crygenrtiB HanpsMmky miarotoBku 015.31 Ilpodeciiina ocita. byniBHHLITBO Ta
3BapIOBaHHS HaBYAJHHUM IUIAHOM TependadaroThbes NpakTudHi 3aHsaTTs. 1111 yac po3B’si3yBaHHS
3a7]ay Ha MPAKTHYHUX 3aHATTSIX MU CTapaeMoOCs CTBOPUTH YMOBH, HEOOXi/IHI iM JJIST pPO3BUTKY
Mi3HABAJIBHOTO 1HTEPECY, MPUPOAHUYO-HAYKOBOTO MUCIICHHS Ta CBITOTJISAHUX 3HaHb. Y MpOLECi
PO3B’sI3yBaHHS BHHAXIAHMUIIBKUX 3a7ad JOTPUMYEMOCS MOCHIJOBHOCTI i, SKi JO3BOJSIOTH
OCMUCIIIOBATH 1 palioHAIbHO BUKOHYBATH BCl €Taly PO3B’s3yBaHHA. SIK MpuKiIal, Ui JaHOTO
HANpSMKY MirOTOBKH OYAyTh MaTH Miclle BUHAX1THUIIBKI 337a4i TAKOTO THITY:

3adaua. CuIbHUM CTPYMEHEM MICKYy OYMINAIOTH AeTami. [limuHkM 3amummaroThes. Sk
no30yTucs ix?

3aoaua. SIx MoxHA 3a TOTIOMOT'0IO0 IPOCTUX 3aC0O0IB OIIIHUTH BHUCOTY MPUMIIIECHHS?

3adaua. A 9 He MOXHa BUKOPHCTATH TEIUIOBI TPyOW Uil mMimirpiBaHHs ac(aiabTOBOTO
MOKPUTTS JOPIT Y 3UMOBHIA MEPioJl 3 METOI0 3amo0iraHHs Horo oOJeAeHIHHIO, aJKe TTUOUHHI
Iapy TPYHTY B3UMKY 3aBXKIM MalOTh TEMIEpaTypy, L0 3HAYHO IEPEBUIIYE TEMIIEPaTypy
HABKOJIUIITHBOTO TTOBITPsi?
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HaBeneni BUHAXITHUIBKI 3a1a49] JaFOTh MOXKIHNBICTE ITOKA3aTH, 110 3MICT CaMMX 3a4a4 Jac
MOJIMBICTh BCTAHOBUTH 3B’S30K MDK (DI3MKOIO 1 TUCHHUIIIIHAMUA TPEIMETHOTO ITUKIY. ToOTO,
pO3B’sI3yBaHHS TMOMIOHMX BUHAXIMHUIBKUX 3a7ad TMOKaXe CTyJIEeHTaM HEOOXiIHICTh
BUKOPHUCTAHHS 3HAHB sIK 3 (Pi3UKH TaK 1 3 paxoBux nucrurutid. di3zuka, sk HaBYAIbHA TUCHIUTUTIHA
st crynentiB 015 Ilpodeciiina ocBiTa JaHUX HAMPSMKIB IMIITOTOBKH, CTA€ HE BIAIPBAHOIO BiJ
JKUTTS, @ HABIIAKU TICHO MOEIHYE 1 HOTTIMOIIOE iX 3HAHHS 3 (axOBUX JUCLUILTIH. Take MoeJHaHHA
3HaHb JIA€ MOXKJIMBICTD CTYACHTAM HalOUIbII €()EKTUBHO JOCSTTH L1 HABYAJILHOTO Mi3HAHHS Ta
¢dbopMyBaTH npodeciiiHy KOMIETEHTHICTb. TOMY pO3B’S3yI0UM BHHAXIJIHUIBKI 3a4a4l 3 Pi3uku
JIAt0Th MOXKJIMBICTh CTYJICHTAM 3 1HIIIOI TOYKU 30py IMiJXOJUTH JI0 Mi3HAHHS 00’ €KTIB MPUPOIH 1
CaMOCTII{HO poOMTH BUCHOBKH IIPO iX B3a€MO3B’SI3KU.

Bunaximaumpki 3amadi, yYMOBH SIKMX TMOOYJOBaHI 3 BUKOPUCTAaHHSM KOHKPETHOTO
¢bi3uYHOr0 Martepiany, sK MpaBWIO, IiKaBl CTyJAeHTaM. Taki 3ajadi CTyACHTH PO3B’S3yIOTh 13
3aJI0BOJIEHHAM 1 OaxkaHHsAM. B mporieci po3B’s3aHHs BUHAXIJHULBKHUX 3a7a4, CIPIMOBAaHUX Ha
MaiiOyTHIO mpo¢eciiiHy MisTBHICTh CTYJEHTIB, € OCHOBOIO (HOpMYyBaHHS iXHBOI TBOPUOI
akTuBHOCTI. CaMe TBOpYa aKTUBHICTh CTYZEHTIB € LIJIECIPSIMOBAHOIO JAISUIbHICTIO OCOOMCTOCTI,
mo 3abe3neuye ii BKJIIOUEHHS B MPOLEC TBOPEHHS HOBOIO, IO MPUIYCKA€ BHYTPIILIHBO
CHUCTEMHUI 1 MDKCUCTEMHUH NIEpEeHOC 3HaHb 1 BMiHb y HOBI CUTYyallii, 3MiHy YMOB 1 CIIOCO0iB Aii
IIpU PO3B’SI3yBaHH1 BUHAX1THUIBKUX 3a7a4 3 (Pi13UKU.

[Ipu po3B’si3yBaHHI BHHAXIIHUIBKUX 